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No 3619. CONVENTION' ENTRE LA BELGIQUE, LE
GRAND-DUCHR DE LUXEMBOURG ET LES PAYS-
BAS RELATIVE A L'ASSISTANCE RI2CIPROQUE EN MA-
TItRE DE RECOUVREMENT DE CRIPANCES FISCALES.
SIGNIRE A BRUXELLES, LE 5 SEPTEMBRE 1952

Sa Majest6 le Roi des Beiges;

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg;
Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas,

Animds du ddsir d'assurer l'assistance rdciproque des autorit6s comp6tentes
en mati~re de recouvrement de crdances fiscales et ce, en vue de la rdalisation
ult6rieure de I'Union t&conomique entre la Belgique, le Grand-Duch6 de Luxem-
bourg et les Pays-Bas, prdvue par la Convention douani~re signde h Londres le
5 septembre 19442,

Ont d6cid6 de conclure une Convention et ont nomm6 h cet effet leurs
Plnipotentiaires, savoir :

Sa Majest6 le Roi des Belges:
Son Excellence Monsieur P. van Zeeland, Ministre des Affaires 6trang~res;

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg:
Son Excellence Monsieur Robert Als, Envoy6 extraordinaire et Ministre

pldnipotentiaire du Grand-Duch6 de Luxembourg h Bruxelles;

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:
Le Jonkheer G. Beelaerts van Blokland, charg6 d'affaires a.i. des Pays-Bas

h Bruxelles,

lesquels, apr~s s'kre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1er

Les autoritds comptentes des pays des Hautes Parties Contractantes se
prfteront conform~ment aux dispositions de la prdsente Convention, et sans

I Entr6e en vigueur le 8 novembre 1956, conform6ment A l'article 10, les instruments de rati-
fication ayant 6t6 ddposds aupr~s du Gouverement beige comme suit: Belgique, 6 juillet 1953;
Luxembourg, 9 f6vrier 1956; Pays-Bas, 7 novembre 1956. Cette Convention n'est pas applicable
aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.

2 Pour les Protocoles h la Convention douani~re du 5 septembre 1944 voir Nations Unies,
Recuei des Traitis, vol. 32, p. 143; vol. 123, p. 270; vol. 137, p. 284 et p. 302, et vol. 189, p. 316
et p. 330.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NfERLANDAIS]

No. 3619. VERDRAG TUSSEN BELGIE, HET GROOTHER-
TOGDOM LUXEMBURG EN NEDERLAND NOPENS
WEDERKERIGE BIJSTAND INZAKE DE INVORDERING
VAN BELASTINGSCHULDEN

Zijne Majesteit de Koning der Belgen;
Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg;
Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,

Bezield door de wens de wederkerige bijstand te verzekeren van de bevoegde
autoriteiten inzake de invordering van belastingschulden, zulks ter uiteindelijke
verwezenlijking van de economische unie tussen Belgie, het Groothertogdom
Luxemburg en Nederland, beoogd bij de op 5 September 1,944 te Londen
getekende douaneovereenkomst,

Hebben besloten een Verdrag te sluiten en hebben daartoe als Hun Gevol-
machtigden benoemd, te weten :

Zijne Majesteit de Koning der Belgen:
Zijne Excellentie de Heer P. van Zeeland, Minister van Buitenlandse Zaken;

Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg:
Zijne Excellentie de Heer Robert Als, Buitengewoon Gezant en Gevol-

machtigd Minister van het Groothertogdom Luxemburg te Brussel;

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden :
Jonkheer G. Beelaerts van Blokland, Zaakgelastigde a.i. der Nederlanden

te Brussel,

die, na elkander mededeling te hebben gedaan van hun volmachten, welke in
goede en behoorlijke vorm werden bevonden, over de volgende bepalingen tot
overeenstemming zijn gekomen:

Artikel 1

De bevoegde autoriteiten van de landen der Hoge Verdragsluitende Partijen
verlenen elkander, overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag en onver-
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pr6judice de l'application de toutes autres conventions particuli~res, une assis-
tance rciproque pour assurer le recouvrement des cr~ances fiscales vis6es
l'article 2 ci-apr~s.

Article 2

Par. e ' . La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts, droits et taxes
pergus par l'Rtat a son profit ou au profit des provinces et des communes, en
principal, accroissements et additionnels, ainsi qu'aux amendes n'ayant pas un
caract~re penal, aux int~r~ts et aux frais y relatifs.

Par. 2. Les Gouvernements des Hautes Parties Contractantes pourront,
au moyen de notes 6changfes par la voie diplomatique, 6tendre l'application
de la prfsente Convention aux imp6ts, droits et taxes per~us directement par
les provinces et les communes.

Article 3

Par. le" . Sur la rquisition qui lui est adresse par l'autorit6 comptente
du pays cr6ancier, l'autorit6 comptente d'un autre pays sur le territoire duquel
il existe des biens ou revenus saisissables, proc~de au recouvrement de la criance.

Si la cr6ance fait l'objet d'un litige non d6finitivement tranch6, l'autorit6
comp~tente du pays requis se borne, quant la somme litigieuse, h prendre les
mesures conservatoires n6cessaires pour en garantir le recouvrement.

Par. 2. A l'appui de la riquisition, l'autorit6 comptente du pays crancier
remet h l'autorit6 comptente du pays requis une copie certifi~e conforme du
titre ex~cutoire et 6ventuellement, de la decision administrative ou judiciaire
pass~e en force de chose jug~e ainsi que de l'engagement souscrit par la caution;
elle lui communique 6galement tous autres documents utiles.

Par. 3. L'autorit6 comptente du pays requis n'est pas tenue de donner
suite h la riquisition lorsque l'autorit6 comptente du pays cr6ancier n'a pas
6puis6 sur son propre territoire les moyens de recouvrement de sa crance.

Article 4

Par. le". L'autoriti comptente du pays requis proc~de au recouvrement
ou prend les mesures conservatoires, suivant les rgles prvues par la legislation
en vigueur dans ce pays pour le recouvrement ou la garantie des imp6ts reconnus
similaires par le Ministre compkent du pays requis. Cette autorit6 n'est toutefois
pas tenue de recourir h une mesure d'investigation ou d'ex~cution ni une

No. 3619



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 7

minderd de toepassing van alle andere bijzondere verdragen, wederkerig bijstand
teneinde de invordering te verzekeren van de belastingschulden, bedoeld in het
hiernavolgende artikel 2.

Artikel 2

Par. 1. Dit Verdrag is van toepassing op de door de Staat ten eigen bate
of ten bate van de provincien en de gemeenten geheven belastingen en rechten
in hoofdsom, verhogingen en opcenten, zomede op de daarmede in verband
staande boeten van niet strafrechtelijke aard, interessen en kosten.

Par. 2. De Regeringen van de Hoge Verdragsluitende Partijen kunnen
door middel van langs diplomatieke weg uit te wisselen nota's de toepasselijkheid
van dit Verdrag uitbreiden tot belastingen en rechten welke rechtstreeks door
provinciEn en gemeenten worden geheven.

Artikel 3

Par. 1. Op verzoek van de bevoegde autoriteit van het land, dat schuldeiser
is, gaat de bevoegde autoriteit van een ander land, op welks grondgebied zich
voor beslag vatbare goederen of inkomsten bevinden, over tot de invordering
van de schuld.

Indien de schuld het voorwerp uitmaakt van een nog niet onherroepelijk
beslist geschil, bepaalt de bevoegde autoriteit van het aangezochte land zich,
voor wat het in geschil zijnde bedrag betreft, tot het nemen van de nodige
conservatoire maatregelen om de invordering er van te waarborgen.

Par. 2. Tot staving van het verzoek legt de bevoegde autoriteit van het
eisende land aan de bevoegde autoriteit van het aangezochte land over een
ambtelijk gewaarmerkt afschrift van de executoriale titel en eventueel van de in
kracht van gewijsde gegane administratieve of rechterlijke beslissing, alsmede
van de door de borg ondertekende overeenkomst : zij stelt haar eveneens in
kennis met andere bescheiden welke van nut kunnen zijn.

Par. 3. De bevoegde autoriteit van het aangezochte land is niet verplicht
aan het verzoek gevolg te geven, indien de bevoegde autoriteit van het eisende
land de middelen tot inning van zijn vordering op eigen grondgebied niet heeft
uitgeput.

Artikel 4

Par. 1. De bevoegde autoriteit van het aangezochte land gaat over tot de
invordering of tot het nemen van conservatoire maatregelen overeenkomstig
de voorschriften, welke volgens de in dat land van kracht zijnde wetten gelden
voor de invordering of de verzekering van door de bevoegde Minister van het
aangezochte land als soortgelijk aangemerkte belastingen. Deze autoriteit is

N- 3619
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mesure conservatoire permises par sa l6gislation; si une mesure similaire n'est
pas pr~vue par la l6gislation du pays requ~rant.

Par. 2. En cas de contestation, l'action est port~e devant la juridiction
comp6tente du pays cr6ancier, conform6ment h la l6gislation fiscale et civile de
celui-ci, et notifi6e en mme temps au fonctionnaire charg6 du recouvrement
dans le pays requis.

Toutefois, si la contestation se rapporte h la validit6 ou l'effet des actes
conservatoires ou d'ex6cution, l'action est port~e devant la juridiction comptente
du pays requis, conform~ment h la lgislation de celui-ci.

Article 5

Les cr~ances fiscales h recouvrer dans l'un des pays, pour le compte d'un
autre pays, ne seront pas considr6es, dans les pays requis, comme des cr~ances
privilgi~es.

Article 6

Les actes et documents communiques par le pays requ~rant au pays requis
ne peuvent servir qu'aux administrations fiscales charg~es du recouvrement et
aux seules fins de celui-ci. I1 ne peut en tre donn6 connaissance ni h une autre
administration ni des tiers.

Article 7

Pour l'ex~cution de la pr~sente Convention, les autorit~s comp~tentes des
pays r6gleront de commun accord les questions relatives la proc6dure de
l'assistance, ai la conversion et au transfert des sommes recouvr~es, h la d6ter-
mination d'un montant minimum des sommes h recouvrer, au remboursement
des frais de poursuites irr6couvrables ainsi que toutes autres questions connexes.

Article 8

L'expression < autorit~s comptentess) s'entend, dans la pr~sente Conven-
tion, des autorit6s sp6cialement d~sign~es dans chaque pays.

Article 9

Par. J le . La pr~sente Convention ne s'applique qu'aux territoires des
Hautes Parties Contractantes en Europe.

Par. 2. Elle peut tre rendue applicable - enti6rement ou partiellement
- h tout territoire dont les relations avec l'tranger ont lieu sous la responsabilit6
de l'un des pays, et dans lequel sont levis des impbts, droits ou taxes similaires

ceux qui existent dans lesdits pays.
No. 3619
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echter niet verplicht over te gaan tot een bij haar eigen wetgeving toegelaten
onderzoek, executiemaatregel of conservatoire maatregel, indien een soortgelijke
maatregel niet is voorzien in de wetgeving van het verzoekende land.

Par. 2. De in geval van betwisting in te stellen actie wordt gebracht voor
de bevoegde rechter van het'eisende land overeenkomstig diens fiscale en civiele
wetgeving, en tegelijkertijd ter kennis gebracht van de ambtenaar die in het
aangezochte land met de invordering is belast.

Indien evenwel de betwisting de geldigheid of de gevolgen van conservatoire
of executoriale handelingen betreft, moet de actie worden ingesteld bij de
bevoegde rechter van het aangezochte land overeenkomstig de wetgeving van
dat land.

Artikel 5

De belastingschulden, welke in het ene land moeten worden ingevorderd
voor rekening van een ander land, worden in het aangezochte land niet als
bevoorrechte schulden beschouwd.

Artikel 6

De door het verzoekende land aan het aangezochte land overgelegde akten en
bescheiden staan enkel ter beschikking van de met de invordering belaste admi-
nistraties en zulks uitsluitend ten behoeve van de invordering. Zij mogen niet
ter kennis worden gebracht van een andere administratie noch van derden.

Artikel 7

Ter uitvoering van dit Verdrag regelen de bevoegde autoriteiten van de
landen in gemeen overleg al hetgeen betrekking heeft op de wijze, waarop de
bijstand wordt verleend, de omwisseling en de overmaking van geinde bedragen,
die bepaling van een minimumbedrag van de in te vorderen gelden, de terug-
betaling van onverhaalbare vervolgingskosten en voorts al hetgeen daarmede in
verband staat.

Artikel 8

Onder de uitdrukking "bevoegde autoriteiten" worden in dit Verdrag ver-
staan de in elk land in het bijzonder aangewezen autoriteiten.

Artikel 9

Par. 1. Dit Verdrag vindt slechts toepassing op het grondgebied der Hoge
Verdragsluitende Partijen in Europa.

Par. 2. Het kan - geheel of ten dele - toepasselijk worden verklaard op
elk gebied, welks buitenlandse betrekkingen worden onderhouden onder de
verantwoordelijkheid van een der landen en alwaar soortgelijke belastingen en
rechten worden geheven als die, welke in die landen bestaan.

N- 3619
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Les Gouvernements des Hautes Parties Contractantes d~termineront, de
commun accord, les modalit~s et la date initiale de pareille extension ainsi que
les conditions dans lesquelles celle-ci prendra fin. L'accord fera l'objet d'un
6change de notes par la voie diplomatique.

Par. 3. A moins que les Gouvernements des Hautes Parties Contractantes
n'en aient express6ment convenu autrement, l'expiration de la pr~sente Conven-
tion, en vertu de l'article 10, mettra fin aux effets de cet accord dans tout territoire
auquel la Convention aura 6t6 6tendue en vertu du paragraphe 2 du present
article.

Article 10

Par. 1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratifica-
tion seront d~pos6s aupr6s du Gouvernement beige dans le plus bref d6lai.

Elle entrera en vigueur le lendemain du jour ott les trois Hautes Parties
Contractantes auront d6pos6 leurs instruments de ratification.

Par. 2. La pr~sente Convention pourra tout moment &re d~nonc6e,
par chaque Haute Partie Contractante, moyennant un pr~avis 6crit d'au moins
douze mois notifi6 par la voie diplomatique aux deux autres Hautes Parties
Contractantes; dans ce cas, elle cessera ses effets, h 1'6gard de la premiere Haute
Partie Contractante, la date d'expiration dudit d~lai, sauf en ce qui concerne
les demandes d'assistance introduites ou re~ues par cette Haute Partie Contrac-
tante avant cette date.

EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en triple exemplaire h Bruxelles, le 5 septembre 1952, en langue
frangaise et en langue n~erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Belgique :
Paul VAN ZEELAND

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:
Robert ALS

Pour les Pays-Bas
G. BEELAERTS VAN BLOKLAND

No. 3619
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De Regeringen van de Hoge Verdragsluitende Partijen bepalen in gemeen
overleg de modaliteiten en de aanvangsdatum van een zodanige uitbreiding, als-
mede de voorwaarden, waaronder die een einde neemt. De desbetreffende over-
eenkomst zal het voorwerp uitmaken van langs diplomatieke weg uit te wisselen
nota's.

Par. 3. Tenzij de Regeringen van de Hoge Verdragsluitende Partijen uitdruk-
kelijk anders zijn overeengekomen, maakt het be~indigen van dit Verdrag krachtens
artikel 10 een einde aan de werking van die overeenkomst in alle gebieden, tot
welke de werking van het Verdrag krachtens par. 2. van dit artikel is uitgebreid.

Artikel 10

Par. 1. Dit Verdrag zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging
zullen zo spoedig mogelijk worden nedergelegd bij de Belgische Regering.

Het Verdrag zal in werking treden op de dag volgend op die, waarop de drie
Hoge Verdragsluitende Partijen haar akten van bekrachtiging zullen hebben
nedergelegd.

Par. 2. Dit Verdrag kan te allen tijde worden opgezegd door elk van de
Hoge Verdragsluitende Partijen door middel van een langs diplomatieke weg aan
de beide andere Hoge Verdragsluitende Partijen gedane schriftelijke opzegging
op een termijn van ten minste twaalf maanden; in dat geval houdt het Verdrag op
te werken ten opzichte van de eerste Hoge Verdragsluitende Partij op de dag
waarop bedoelde termijn afloopt, behalve voor zover het betreft de aanvragen om
bijstand welke v66r die dag door die Hoge Verdragsluitende Partij zijn ingediend
of ontvangen.

TEN BLIJKE WAARVAN de bovengenoemde Gevolmachtigden dit Verdrag
hebben ondertekend en daaraan hun zegel hebben gehecht.

GEDAAN in drievoud te Brussel, op 5 September 1952, in de Franse en in de
Nederlandse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor Belgid :
Paul VAN ZEELAND

Voor het Groothertogdom Luxemburg:
Robert ALS

Voor Nederland:
G. BEELAERTS VAN BLOKLAND

N- 3619
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3619. AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM, THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG AND THE NETHER-
LANDS CONCERNING RECIPROCAL ASSISTANCE IN
THE COLLECTION OF TAXES. SIGNED AT BRUS-
SELS, ON 5 SEPTEMBER 1952

His Majesty the King of the Belgians;
Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg;
Her Majesty the Queen of the Netherlands,
Being desirous of ensuring reciprocal assistance on the part of the competent

authorities in the collection of tax claims, and with a view to the eventual estab-
lishment of the Economic Union between Belgium, the Grand Duchy of Luxem-
bourg and the Netherlands as provided for in the Customs Convention signed in
London on 5 September 1944,2

Have decided to conclude an agreement and have for this purpose appointed
as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of the Belgians:

His Excellency Mr. P. van Zeeland, Minister of Foreign Affairs;

Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg:

His Excellency Mr. Robert Als, Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of the Grand Duchy of Luxembourg at Brussels;

Her Majesty the Queen of the Netherlands:

Jonkheer G. Beelaerts van Blokland, Acting Charg6 d'Affaires of the
Netherlands at Brussels,

who, having communicated to each other their full powers, found in good and due
form, have agreed upon the following provisions:

Article 1

The competent authorities of the High Contracting Parties shall, pursuant
to the provisions of this Agreement and without prejudice to the provisions of
any other particular agreements, render one another reciprocal assistance in
settling the claims referred to in article 2 hereunder.

1 Came into force on 8 November 1956, in accordance with article 10, the instruments of
ratification having been deposited with the Belgian Government as follows: Belgium, 6 July
1953; Luxembourg, 9 February 1956; Netherlands, 7 November 1956. This Agreement is not
applicable to the territories of Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

2 For the Protocols to the Customs Convention of 5 September 1944, see United Nations,
Treaty Series, Vol. 32, p. 143; Vol. 123, p. 292; Vol. 137, pp. 314 and 322, and Vol. 189, pp. 346
and 353.
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Article 2

Para. 1. This Agreement shall apply to the taxes, dues and charges (includ-
ing increments and supplements) levied by the State on its own behalf or on
behalf of its provinces and communes, and also to fines (other than penal),
interest and related costs.

Para. 2. By an exchange of notes through the diplomatic channel, the
Governments of the High Contracting Parties may extend the application of this
Agreement to the taxes, dues and charges levied directly by the provinces and
communes.

Article 3

Para. 1. At the request of the competent authority of the creditor State,
the competent authority of another State in the territory of which attachable
effects or revenues are available shall proceed to deal with the claim.

If no judicial decision has been reached on the claim, the competent authority
of the State applied to shall confine itself to taking such conservatory action as is
necessary to guarantee payment.

Para. 2. The competent authority of the creditor State shall, in support of
its request, transmit to the competent authority of the country applied to a
certified copy of the instrument of enforcement and, if necessary, of the adminis-
trative or judicial decision which has acquired the force of resjudicata and of the
underwritten contract. It shall also transmit to that authority any other pertinent
documents.

Para. 3. The competent authority of the State applied to shall not be
bound to act on such application unless the competent authority of the creditor
State has exhausted all means of collecting the tax in its own territory.

Article 4

Para. 1. The competent authority of the State applied to shall proceed
with the collection, or take such conservatory action, in accordance with the
statutory provisions operative in that State for the collection or securing of taxes,
as is recognized as similar by the competent minister of the State applied to.
However, that authority shall not be bound to undertake any investigation,
enforcement or conservatory attachment permitted by its legislation unless similar
action is permissible under the legislation of the applicant State.

Para. 2. In the event of a dispute, the proceedings shall be instituted in the
competent courts of the creditor State under that State's fiscal and civil legisla-
tion, and the official responsible for collection in the State applied to shall be
notified at the same time.

NO 3619
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However, if the dispute concerns the validity or effect of conservatory or
executory attachment, the proceedings shall be instituted in the competent courts
of the State applied to and according to the laws of that State.

Article 5

Claims for taxes to be collected in one of the States on behalf of another
State shall not be considered as preferred claims in the State applied to.

Article 6

The records and other documents transmitted by the applicant State to the
State applied to shall be used only by the fiscal authorities responsible for collec-
tion and only for the purposes of such collection. They shall not be disclosed to
another administrative authority or to third parties.

Article 7

For the purposes of the implementation of this Agreement, the competent
authorities of the States shall settle by agreement matters pertaining to assistance
procedure, the conversion and transfer of the amounts collected, the setting of a
minimum for the sums to be collected, the reimbursement of non-recoverable
costs of prosecution and other related matters.

Article 8

For the purposes of this Agreement, the term " competent authorities"
shall mean the authorities specially designated in each State.

Article 9

Para. 1. This Agreement shall apply only to the European territories of the
High Contracting Parties.

Para. 2. Its applicability may be extended, in whole or in part, to any
territory for the foreign relations of which one of the States is responsible, pro-
vided that taxes, dues or charges similar to those existing in the said States are
levied.

The Governments of the High Contracting Parties shall, by agreement,
determine the manner and date of commencement of such extension and the
conditions under which such extension shall cease to be effective. Such agree-
ment shall be constituted by an exchange of notes through the diplomatic channel.

Para. 3. The expiry of this Agreement under article 10 hereof shall,
unless the Governments of the High Contracting Parties have expressly agreed
to the contrary, render such agreement ineffective in any territory to which this
Agreement may have been extended under paragraph 2 of the present article.
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Article 10

Para. 1. This Agreement shall be ratified and the instruments of ratifica-
tion deposited with the Belgian Government at the earliest opportunity.

It shall enter into force on the day after the three High Contracting Parties
have deposited their instruments of ratification.

Para. 2. Any High Contracting Party may at any time denounce the present
Agreement by giving twelve months' notice in writing, through the diplomatic
channel, to the other two High Contracting Parties. In such an event the Agree-
ment shall cease to be effective in respect of the first High Contracting Party
on the date of expiry of such notice, save in respect of applications for assistance
made or received by that High Contracting Party before that date.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed this
Agreement and have affixed their seals thereto.

DONE in triplicate at Brussels, on 5 September 1952, in the Dutch and
French languages, both texts being equally authentic.

For Belgium:
Paul VAN ZEELAND

For the Grand Duchy of Luxembourg:

Robert ALS

For the Netherlands

G. BEELAERTS VAN BLOKLAND
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No 3620. ACCORD1 COMMERCIAL ENTRE LE GOUVER-
NEMENT ROYAL DE GRACE ET LE GOUVERNEMENT
ROYAL D'1TGYPTE. SIGNIR AU CAIRE, LE 21 MAI 1953

Le Gouvernement Royal de Grace et le Gouvernement Royal d'1]gypte
anim6s du d6sir de d6velopper leurs 6changes commerciaux et tenant compte des
stipulations de l'arrangement commercial provisoire de 19302 sont convenus de
ce qui suit :

Article 1

Le Gouvernement Royal de Grace et le Gouvernement Royal d'Tgypte
s'accorderont mutuellement la clause de la nation la plus favoris6e en ce qui
concerne les droits de douane, d'accise, de quai et toutes les formalit~s qui s'y
r6f~rent.

Article 2

Les deux parties s'engagent mutuellement h accorder les licences d'importa-
tion et d'exportation pour leurs marchandises dans le cadre de leurs r~glements
en vigueur.

Article 3

Les paiements concernant les transactions commerciales conclues en con-
formit6 avec les dispositions du pr6sent accord seront r6gl6s selon les stipulations
de l'accord de paiementO sign6 en date de ce jour.

Article 4

Les transactions commerciales de troc ne seront autoris6es qu'apr~s l'accord
pr~alable des autorit6s comp~tentes des deux pays.

Article 5

Les marchandises import6es par l'une des deux parties contractantes ne
peuvent &re r~export6es vers les pays tiers qu'apr6s l'accord pr~alable des
autorit~s comp~tentes des deux pays.

1 Entr6 en vigueur le 21 mai 1953, date de la signature, conform6ment a Particle 7.

De Martens, Nouveau Recuedi gbral de Traitds, troisiime srie, tome XXXIII, p. 560.
8 Voir p. 25 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3620. TRADE AGREEMENT" BETWEEN THE ROYAL
GOVERNMENT OF GREECE AND THE ROYAL GOVERN-
MENT OF EGYPT. SIGNED AT CAIRO, ON 21 MAY 1953

The Royal Government of Greece and the Royal Government of Egypt,
desiring to develop their trade and taking into account the terms of the provision-
al trade arrangement of 1930, have agreed as follows

Article 1

The Royal Government of Greece and the Royal Government of Egypt
shall grant each other most-favoured-nation treatment with regard to customs
and excise duties, wharf dues and all related formalities.

Article 2

The two Parties mutually undertake to grant import and export licences for
their goods within the limits of their relevant regulations.

Article 3

Payments relating to commercial transactions concluded in accordance with
the provisions of this Agreement shall be settled in accordance with the Payments
Agreement 2 signed this day.

Article 4

Barter transactions shall not be authorized save with the prior consent of the
competent authorities of both countries.

Article 5

Goods imported by one of the two Contracting Parties may not be re-
exported to third countries save with the prior consent of the competent authori-
ties of both countries.

'Came into force on 21 May 1953, as from the date of signature, in accordance with article 7
See p. 25 of this volume.
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Article 6

Les deux parties contractantes sont d'accord pour cr6er une Commission
Mixte qui se r6unira h la demande de l'une d'elles pour veiller h la bonne marche
de l'accord et r6soudre les difficult6s qui pourraient se pr6senter dans l'ex6cution
de l'accord de paiement.

Article 7

Le pr6sent accord entrera en vigueur le jour de sa signature et peut 6tre
d6nonc6 en tout temps sous pr6avis de trois mois.

Pour le Gouvernement Royal Pour le Gouvernement Royal
de Grace : d'tgypte :

(Signd) Michel C. MLAS (Signi) Mahmoud FAwzI

tCHANGE DE LETTRES

I

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

DIRECTION DU PROTOCOLE

Le Caire, le 19 avril 1953
Monsieur le President,

Au cours des pourparlers engages au sujet de la conclusion de l'Accord de
commerce1 et l'Accord de paiement2 entre 'itgypte et la Grace il a &6 convenu
ce qui suit :

La clause de la nation la plus favoris~e pr~vue par l'Accord de commerce
entre les deux pays sera appliqu~e sur la base d'une complte r~ciprocit6 h
l'exception du traitement special accord6 ou qui sera accord6 par le Gouverne-
ment Royal d']gypte aux pays arabes suivants:

Arabie Saoudite, Syrie, Liban, Transjordanie, Irak, Y6men et Libye.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma tr6s haute
consideration.

S. ABOUL FETOUH

Pr6sident de la D616gation 6gyptienne
S.E. Monsieur Michel C. M61as
Ambassadeur de Grbce et
Pr6sident de la D616gation hell6nique
Le Caire

I Voir p. 18 de ce volume.

2 Voir p. 25 de ce volume.
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Article 6

The two Contracting Parties agree to establish a Mixed Commission,
which shall meet at the request of either Party in order to ensure the satisfactory
operation of the Agreement and to resolve such difficulties as may arise in the
application of the Payments Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and may be
denounced at any time subject to three months' notice.

For the Royal Government For the Royal Government
of Greece : of Egypt:

(Signed) Michel C. MALAS (Signed) Mahmoud FAWZI

EXCHANGE OF LETTERS

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF THE DIRECTOR OF PROTOCOL

Cairo, 19 April 1953
Your Excellency,

During the negotiations leading to the conclusion of the Trade Agreement 1

and the Payments Agreement 2 between Egypt and Greece it was agreed as fol-
lows:

The most-favoured-nation clause provided by the Trade Agreement between
the two countries shall be applied on the basis of absolute reciprocity except
for such special treatment as the Royal Government of Egypt grants or may
hereafter grant to the following Arab countries :

Saudi Arabia, Syria, Lebanon, Transjordan, Iraq, Yemen and Libya.

I have the honour to be, etc.

S. ABOUL FETOUH

Chairman of the Egyptian Delegation
His Excellency Mr. Michel C. M6las
Ambassador of Greece and
Chairman of the Greek Delegation
Cairo

1 See p. 19 of this volume.
2 See p. 25 of this volume.
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II

Le Caire, le 19 avril 1953

Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre que vous avez bien voulu
m'adresser en date de ce jour et dont la teneur est la suivante:

[Voir lettre I]

J'ai 'honneur de vous informer que le Gouvernement Royal Hell~nique est
d'accord avec le contenu de la lettre ci-dessus.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

M. C. MILAS
Ambassadeur de Grace

Pr6sident de la D616gation commerciale hellknique

Son Excellence Monsieur le President de la D6lgation commerciale 6gyptienne
Le Caire

No. 3620
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II

Cairo, 19 April 1953

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of the letter of today's date which
you were good enough to address to me, and which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Royal Greek Government agrees
to the contents of the above letter.

I have the honour to be, etc.

M. C. MLAS
Ambassador of Greece

Chairman of the Greek Trade Delegation

His Excellency the Chairman of the Egyptian Trade Delegation
Cairo

N- 3620
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NO 3621. ACCORD' DE PAIEMENT ENTRE LE ROYAUME
DE GRPCE ET L'IGYPTE. SIGNt AU CAIRE, LE 21 MAI
1953

Dans le but de r~gulariser les paiements pour les marchandises et les
paiements courants ddcrits dans la liste annex6e 2 entre la Grace et l'~gypte, le
Gouvernement de Grace d'une part et le Gouvernement Royal ] gyptien d'autre
part ont convenu ce qui suit :

Article 1

Tous les paiements autorisds entre les deux pays seront effectu6s en livres
6gyptiennes.

A cet effet, la National Bank of Egypt agissant pour le compte du Gouverne-
ment Pgyptien ouvrira au nom de la Banque de Grace agissant pour le compte du
Gouvernement de Grace un compte en livres 6gyptiennes denomm6 ((Collector
Account #. Les paiements autorisds entre l'lgypte et la Grace seront effectuds
par le canal du # Collector Account # et ce suivant la procedure que la National
Bank of Egypt et la Banque de Grace 6tabliront de commun accord.

Article 2

Le solde du <( Collector Account)) ne sera pas productif d'int6r~ts, et
pourra &re ddbiteur jusqu' t un plafond maximum de L. tg. 250.000.

Article 3

Dans le cas d'une ddvaluation du cours de la livre 6gyptienne par rapport au
dollar U.S.A., le Gouvernement ]gyptien ajustera le solde du ((Collector Ac-
count) i la date de la devaluation en proportion de la variation intervenue.

Article 4

A l'expiration du pr6sent Accord, le solde du ((Collector Account)> sera
utilis6 pour l'achat de marchandises ou pour effectuer des paiements courants
pr6vus dans la liste annexde suivant les dispositions de cet Accord.

I Entr6 en vigueur le 21 mai 1953, date de la signature, conformdment A 'article 7.

2 Voir p. 28 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3621. PAYMENTS AGREEMENT1 BETWEEN THE
KINGDOM OF GREECE AND EGYPT. SIGNED AT
CAIRO, ON 21 MAY 1953

With a view to regulating payments for goods and the current payments
specified in the annexed list2 between Greece and Egypt, the Government of
Greece on the one hand and the Royal Egyptian Government on the other have
agreed as follows:

Article 1

All authorized payments between the two countries shall be made in Egyp-
tians pounds.

For this purpose the National Bank of Egypt, acting on behalf of the Egyp-
tian Government, shall open in the name of the Bank of Greece, acting on
behalf of the Government of Greece, an account in Egyptian pounds to be known
as the " Collector Account ". Authorized payments between Egypt and Greece
shall be effected through the " Collector Account" by a procedure to be estab-
lished by agreement between the National Bank of Egypt and the Bank of
Greece.

Article 2

The balance of the " Collector Account " shall be non-interest-bearing
and may be overdrawn by an amount not exceeding £E250,000.

Article 3

In the event that the Egyptian pound is devalued in relation to the United
States dollar, the Egyptian Government shall adjust the balance of the " Collector
Account " on the date of devaluation in proportion to the alteration in the rate of
exchange.

Article 4

On the expiry of this Agreement the balance of the " Collector Account"
shall be used to purchase goods or to effect current payments as specified in the
annexed list in accordance with the provisions of this Agreement.

1 Came into force on 21 May 1953, as from the date of signature, in accordance with article 7.

" See p. 29 of this volume.
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Article 5

Tous les paiements mentionn~s l'article 1 seront effectu~s dans les limites
des r~glements du Contr6le des Changes en vigueur en Egypte et en Grace.

Article 6

Les parties contractantes r~examineront 6ventuellement les provisions du
present Accord pour les faire concorder avec les modifications requises par
l'adh6sion de l'une des deux parties h des conventions financi~res internationales.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature. I1 peut 6tre
ddnonc6 en tout temps sous pr6avis de trois mois.

Pour le Gouvernement Royal
de Grbce :

(Signi) Michel C. MLAS

Pour le Gouvernement Royal
d'tgypte :

(Signd) Mahmoud FAWZI

LISTE

PAIEMENTS COURANTS

1. Les r~glements des marchandises, y compris les frais accessoires.
2. Services, aides et frais de voyage et de tourisme.
3. Redevances d'exploitation, droits et redevances de brevets, licences, marques

de fabrique.
4. Taxes, honoraires, frais l6gaux.
5. Assurances et reassurances (primes et indemnit~s).
6. Frais de transport et de transbordement.
7. Frais de transport maritime de compagnies maritimes 6gyptiennes et grecques.
8. Frais des representations consulaires et diplomatiques.
9. Tous autres paiements avec l'accord pr~alable des deux pays.

10. Bunkering, ravitaillement et droits de port.

No. 3621
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Article 5

All the payments referred to in article 1 shall be effected in accordance with
the exchange control regulations in force in Egypt and Greece.

Article 6

The Contracting Parties shall, if necessary, review the provisions of this
Agreement in order to introduce such amendments as may be required in view
of the accession of either Party to international financial agreements.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
denounced at any time subject to three months' notice.

It may be

For the Royal Government
of Greece :

(Signed) Michel C. MLAS

For the Royal Government
of Egypt:

(Signed) Mahmoud FAwzi

LIST

CURRENT PAYMENTS

Settlement for goods, including incidental expenses.
Services, assistance and travelling and touring expenses.
Operating royalties, patent rights and royalties, licences and trade marks.

Taxes, fees and legal expenses.
Insurance and reinsurance transactions, premiums and compensation.
Transport and trans-shipment charges.
Shipping charges by Egyptian and Greek shipping companies.
Costs of consular and diplomatic representation.
Any other payments previously agreed upon between the two countries.
Bunkering, provisioning and port dues.

N- 3621
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No. 3622. INTERNATIONAL TIN AGREEMENT.1 DONE
AT LONDON, ON 1 MARCH 1954

The Contracting Governments

(a) recognising the exceptional importance of tin to numerous countries which
are heavily dependent upon favourable and equitable conditions for its
production, consumption or trade;

(b) finding reason to expect that widespread unemployment or underemployment
in the industries producing and consuming tin may develop out of special
difficulties to which international trade in tin is subject, including a tendency
toward persistent disequilibrium between production and consumption, the
accumulation of burdensome stocks and pronounced fluctuations in price;

(c) considering that a burdensome surplus of tin is expected to develop and is
likely to be aggravated by a sharp reduction in purchases of tin for non-
commercial stocks;

(d) believing that in the absence of international action this situation cannot be
corrected by normal market forces in time to prevent widespread and undue
hardship to workers and the premature abandonment of tin deposits;

(e) and also recognising the need to prevent the occurrence of shortages of tin
and to take steps to ensure an equitable distribution of supplies if a shortage
should occur at any time during the period of this Agreement;

Have agreed as follows :

1 Came into force on 1 July 1956, in accordance with the provisions of article XXI. The
instruments of ratification were deposited with the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland by the following States on the dates indicated :

Canada .............. 13 September 1954 Ecuador ............ 7 March 1955
Denmark ............ 19 November 1954 Belgium (including the
Australia ............ 20 November 1954 Belgian Congo and
United Kingdom of Ruanda-Urundi) .... 16 May 1955

Great Britain and Spain ............... 7 June 1955
Northern Ireland (in- Netherlands .......... 5 November 1955
cluding the Federation Indonesia ........... 16 May 1956
of Malaya and Nigeria) 15 December 1954 Italy ................ 7 August 1956

Bolivia .............. 29 December 1954 Turkey .............. 1 October 1956
India ................ 15 January 1955
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NO 3622. ACCORD' INTERNATIONAL SUR L'ITAIN. FAIT
A LONDRES, LE l er MARS 1954

Les Gouvernements contractants :

a) reconnaissant l'importance exceptionnelle de l'6tain pour de nombreux
pays dont l'6conomie d~pend dans une large mesure des conditions favorables
et 6quitables dans lesquelles s'effectuent la production, la consommation ou
le commerce de l'6tain;

b) estimant que les difficult~s sp~ciales auxquelles se heurte le commerce inter-
national de l'6tain, notamment la tendance A un d~s~quilibre persistant entre
la production et la consommation, l'accumulation de stocks pesant sur le
march6 et des fluctuations prononc6es des prix, sont de nature A provoquer
un 6tat de ch6mage ou de sous-emploi g~n~ralis6 dans les industries productri-
ces et consommatrices d'6tain;

c) considrant qu'un exc~dent d'6tain de nature A peser sur le march6 menace de
s'accumuler et que cet exc~dent augmentera probablement A la suite de la
forte diminution des achats d'6tain pour la constitution de stocks non com-
merciaux;

d). estimant que, en l'absence de mesures prises sur le plan international, le jeu
normal des forces du march ne pourrait pas corriger cet 6tat de choses assez
rapidement pour 6pargner h un grand nombre de travailleurs un prejudice
injustifi6 et pour 6viter l'abandon pr~matur6 de gisements d'6tain;

e) et reconnaissant qu'il est n~cessaire d'6viter que l'6tain se trouve en p~nurie
et qu'il est bon de prendre des mesures en vue d'assurer une r~partition 6quita-
ble des quantit~s disponibles au cas ofi ce m~tal viendrait h manquer A un
moment quelconque pendant la dur~e du pr6sent Accord,

sont convenus de ce qui suit :

1 Entr6 en vigueur le l er juillet 1956, conform~ment aux dispositions de l'article XXI. Les

instruments de ratification ont k6 d~pos6s aupr~s du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord par les Etats suivants, aux dates indiques ci-dessous :

Canada .............. 13 septembre 1954 Inde ................ 15 janvier 1955
Danemark .......... 19 novembre 1954 Equateur ............ 7 mars 1955
Australie ............ 20 novembre 1954 Belgique (y compris le
Royaume-Uni de Gran- Congo beige et le

de-Bretagne et d'Ir- Ruanda-Urundi) .... 16 mai 1955
lande du Nord (y Espagne ............ 7 juin 1955
compris la F6d6ra- Pays-Bas .......... 5 novembre 1955
tion malaise et la Indon6sie .......... 16 mai 1956
Nigeria) ............ 15 d~cembre 1954 Italie ................ 7 aoft 1956
Bolivie ............ 29 dcembre 1954 Turquie ............ ler octobre 1956
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Article 1

OBJECTIVES

The objectives of this Agreement are :

(a) to prevent or alleviate widespread unemployment or under-employment
and other serious difficulties which are likely to result from maladjustments
between the supply of and the demand for tin;

(b) to prevent excessive fluctuations in the price of tin and to achieve a reasonable
degree of stability of price on a basis which will secure long-term equilibrium
between supply and demand;

(c) to ensure adequate supplies of tin at reasonable prices at all times; and

(d) to provide a framework for the consideration and development of measures to
promote the progressively more economic production of tin while protecting
tin deposits from unnecessary waste or premature abandonment.

Article H

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement :

" Tin " means tin metal, other refined tin or the tin content of concentrates
or of ore which has been extracted from its original position.

" Tin metal " means refined tin of good merchantable quality assaying not
less than 99.75 per cent.

" Ton " means a long ton of 2,240 lb. avoirdupois.
" Net exports" means gross exports less imports.
" Net imports" means gross imports less exports.
" Participating country " means, as the context may require, the Govern-

ment of a country which has ratified or accepted this Agreement or acceded to it
on its own behalf, or the Government of a dependent territory or territories on
whose behalf separate participation has been declared in accordance with Article
III or Article XXII hereof, or the country, territory or territories themselves.

" Consuming country " means a participating country which, in its instru-
ment of ratification, acceptance or accession, has declared itself to be, or has been
declared to be, a consuming country.

" Producing country " means a participating country which, in its instru-
ment of ratification, acceptance or accession, has declared itself to be, or has been
declared to be, a producing country.

" Dependent territory " means any non-metropolitan territory for the con-
duct of whose international relations a contracting Government is responsible.

No. 3622
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Article I

OBJET

Le present Accord a pour objet :

a) d'6viter ou d'att~nuer un 6tat de ch6mage ou de sous-emploi 6tendu et
d'autres difficult6s s6rieuses que pourrait crier un d6s~quilibre entre l'offre
et la demande d'6tain;

b) d'emp~cher des fluctuations excessives du prix de l'6tain et d'arriver h un
degr6 suffisant de stabilit6 des prix dans des conditions permettant d'assurer
long terme un 6quilibre entre l'offre et la demande;

c) d'obtenir A tout moment, des prix raisonnables, un approvisionnement
suffisant du march6 en 6tain; et

d) de fournir un cadre pour l'6tude et la mise en ceuvre de mesures visant h
encourager la production de l'6tain dans des conditions de plus en plus
6conomiques, tout en prot~geant les gisements d'6tain contre un gaspillage
inconsid~r6 ou un abandon pr6matur6.

Article H

DFINITIONS

Aux fins du present Accord, on entend par:

# 6tain, l'tain m6tal ou autre 6tain raffin6 ou l'6tain contenu dans des
concentr~s ou dans du minerai qui a 6t6 extrait de son gisement primitif;

#6tain m~tal, # l'6tain raffin6 de bonne qualit6 marchande ne titrant pas
moins de 99,75 pour cent;

((tonne, # la tonne longue de 2.240 livres avoirdupois;
((exportations nettes, # les exportations brutes moins les importations;
<importations nettes, )) les importations brutes moins les exportations;
((pays participant, )) selon le contexte, soit le gouvernement d'un pays qui

a ratifi6 ou accept6 le pr6sent Accord ou qui y a adh6r6 en son propre nom, soit le
gouvernement d'un territoire ou de territoires d6pendants au nom desquels a
6t6 faite une declaration de participation s~par6e conform6ment aux dispositions
de l'Article III ou de l'Article XXII ci-apr~s, soit le pays, le territoire ou les
territoires eux-m~mes;

<pays consommateur, > un pays participant qui, dans son instrument de
ratification, d'acceptation ou d'adh~sion, s'est lui-meme d~clar6 ou a W d~clar6
pays consommateur;

(i pays producteur, # un pays participant qui, dans son instrument de ratifi-
cation, d'acceptation ou d'adh~sion, s'est lui-m~me d6clar6 ou a t6 d~clar6 pays
producteur;

< territoire d~pendant, # tout territoire non-m6tropolitain dont les relations
internationales sont assur6es par un gouvernement contractant;

NO 3622
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"Simple majority " means a majority of the votes cast by participating
countries, counted together.

" Two-thirds majority " means a two-thirds majority of the votes cast by
participating countries, counted together.

" Distributed simple majority " means a majority of the votes cast by
producing countries and a majority of the votes cast by consuming countries,
counted separately.

" Distributed two-thirds majority " means a two-thirds majority of the
votes cast by producing countries and a two-thirds majority of the votes cast by
consuming countries, counted separately.

" Total permissible export amount " means the total net amount of tin
which may be exported by all the producing countries during a given control
period.

Article III

PARTICIPATION

Each Contracting Government shall, in its instrument of ratification or
acceptance deposited under Article XXI, or its instrument of accession deposited
under Article XXII, declare that it ratifies, accepts or accedes to this Agreement
either as the Government of a producing country or as the Government of a
consuming country. Where a Government has ratified, accepted or acceded to
this Agreement as the Government of a consuming country and has one or more
dependent territories which are mainly interested in the production of tin, it
may in its instrument of ratification, acceptance or accession, or at any time
thereafter in accordance with and subject to the provisions of paragraph 2 of
Article XXII, declare the separate participation upon that basis of such territory
or territories, and the provisions of this Agreement shall accordingly apply to such
Contracting Government separately in respect of its metropolitan territory and
of such dependent territory or territories.

Article IV

INTERNATIONAL TIN COUNCIL

A.-CONSTITUTION

1.-(a) An International Tin Council (hereinafter called the Council) is
hereby established to administer the provisions of this Agreement and to super-
vise its operation.

(b) The seat of the Council shall be in London.
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<i majorit6 simple, * la majorit6 des voix exprim6es par les pays participants,
compt~es ensemble;

<(majorit6 des deux tiers, )) la majorit6 des deux tiers des voix exprim~es
par les pays participants, compt~es ensemble;

<(majorit6 r~partie simple, )) la majorit6 des voix exprim6es par les pays-
producteurs et la majorit6 des voix exprim6es par les pays consommateurs,
compt~es s~par~ment;

#majorit6 r~partie des deux tiers. )> la majorit6 des deux tiers des voix
exprim~es par les pays producteurs et la majorit6 des deux tiers des voix expri-
m6es par les pays consommateurs, compt~es s6par6ment;

((montant total des exportations autoris6es, # la quantit6 nette totale d'6tain
qui peut 6tre export6e par l'ensemble des pays producteurs pendant une p~riode
de contr6le donn6e.

Article III

PARTICIPATION

Chaque gouvernement contractant, en d~posant son instrument de ratifica-
tion ou d'acceptation conform~ment aux dispositions de l'Article XXI, ou en
d~posant son instrument d'adh~sion conform~ment aux dispositions de l'Article
XXII, d~clarera dans ledit instrument qu'il ratifie ou accepte le pr6sent
Accord, ou qu'il y adhere, en tant que gouvernement d'un pays producteur ou en
tant que gouvernement d'un pays consommateur. Lorsqu'un gouvernement a
ratifi6 ou accept6 le present Accord ou lorsqu'il y a adh6r6 en tant que gouverne-
ment d'un pays consommateur, et s'il a un ou plusieurs territoires d6pendants
int6ress6s au premier chef a la production d'6tain, il peut, dans son instrument de
ratification, d'acceptation ou d'adh6sion, ou i n'importe quel moment par la
suite conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'Article XXII et sous
r6serve desdites dispositions, d6clarer que ce ou ces territoires participent s6par6-
ment i l'Accord en raison de leur int6r6t it la production d'6tain; en cons6quence,
les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront s6par6ment h ce gouvernement
contractant pour ce qui concerne son territoire m6tropolitain, d'une part, et ce
ou ces territoires d6pendants d'autre part.

Article IV

CONSEIL INTERNATIONAL DE L'fTAIN

A.-CONSTITUTION

1.-a) Un Conseil international de l'Ntain (ci-apr~s d~nomm6 <4 le Conseil )
est institu6 par le pr6sent Accord en vue d'assurer la mise en oeuvre de ses disposi-
tions et le contr6le de son application.

b) Le Conseil a son si~ge i Londres.
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2. Each Contracting Government shall be represented upon the Council
by one delegate for its metropolitan territory and one delegate for each dependent
territory or group of territories separately participating under Article III or
Article XXII of this Agreement. Each delegate may be accompanied at meetings
of the Council by alternates empowered to act and vote on behalf of the delegate
during his absence or in other special circumstances and by advisers.

3.-(a) The Council shall by a distributed two-thirds majority select an
independent Chairman who may be a national of one of the participating coun-
tries. The selection of the Chairman shall be considered at the first meeting of
the Council.

(b) the Chairman shall not have been actively engaged in the tin industry
or the tin trade during the ten years preceding his appointment and shall comply
with the conditions set out in paragraph 7 hereof.

(c) The Chairman shall hold office for such period and on such other terms
and conditions as the Council may determine.

(d) The Chairman shall have no vote at meetings of the Council.
(e) In the event of the death or incapacity of the Chairman, the Secretary

may convene a meeting of the Council.

4. The Chairman shall preside at meetings of the Council and shall be
responsible to it for the administration and operation of this Agreement in
accordance with its terms and the decisions of the Council.

5. The Council shall annually elect two Vice-Chairmen, one from dele-
gates of producing countries and one from delegates of consuming countries.
A Vice-Chairman shall have no vote while acting as Chairman but may appoint
another person to exercise the voting rights of his delegation.

6. The Council shall appoint a Secretary and a Manager of the buffer
stock established pursuant to Article VIII of this Agreement and shall deter-
mine the terms and conditions of employment and duties of the Secretary and
the terms and conditions of employment of the buffer stock Manager (herein-
after called the Manager) whose duties are laid down in this Agreement. These
officers shall be responsible to the Chairman for the performance of their duties
and shall be assisted by such staff as are considered necessary by the Council.
The method of appointment and the terms and conditions of employment of
those subordinate staffs shall be approved by the Council.

7. It shall be a condition of appointment and employment of the Chairman,
Secretary, Manager and the subordinate staffs, that they do not hold or shall
cease to hold any financial interest in the tin industry or in the tin trade and that
they shall not seek or receive instructions regarding their functions or duties
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2. Chaque gouvernement contractant est repr~sent6 au Conseil par un
repr~sentant pour son territoire m6tropolitain, et par un repr6sentant pour
chaque territoire ou groupe de territoires d~pendants, participant s6par6ment
en vertu de l'Article III ou de l'Article XXII du pr6sent Accord. Chaque repr6-
sentant peut 6tre accompagn6 aux reunions du Conseil par des supplkants et des
conseillers; les supplants ont qualit6 agir et voter au nom du repr6sentant en
l'absence de ce dernier ou en d'autres circonstances sp6ciales.

3.-a) Le Conseil d~signe, la majorit6 r6partie des deux tiers, un Pr6sident
ind6pendant qui peut avoir la nationalit6 de l'un des pays participants. La
designation du President devra figurer h l'ordre du jour de la premiere reunion du
Conseil.

b) Le president ne peut avoir exerc6 de fonctions actives dans l'industrie
ou le commerce de 1'6tain pendant les dix ann~es pr~c6dant sa nomination;
il doit de plus satisfaire aux conditions 6nonc6es au paragraphe 7 ci-apr~s.

c) Le Conseil fixe la dur~e du mandat et le statut du President, ainsi que les
conditions dans lesquelles il exerce ses fonctions.

d) Le President ne participe pas au vote lors des r6unions du Conseil.

e) En cas de d6c~s ou d'emp~chement durable du President, le Secr6taire
peut convoquer le Conseil.

4. Le pr6sident preside les r6unions du Conseil. I1 est responsable devant
lui de l'administration et de 'application du pr6sent Accord conform6ment aux
dispositions dudit Accord et aux d6cisions prises par le Conseil.

5. Le Conseil 6lit annuellement deux Vice-Pr6sidents, dont l'un est choisi
parmi les repr~sentants des pays producteurs et l'autre parmi les repr6sentants
des pays consommateurs. Quand un Vice-Pr6sident remplit les fonctions de
President, il ne participe pas au vote, mais il peut d6signer une autre personne
pour exercer les droits de vote de sa d~l~gation.

6. Le Conseil nomme un Secr6taire et un Directeur du stock r6gulateur
constitu6 conform~ment aux dispositions de l'Article VIII du present Accord,
et il fixe le statut, les conditions d'emploi et les fonctions du Secrtaire, ainsi
que le statut et les conditions d'emploi du Directeur du stock r~gulateur (ci-
apr~s nomm6 le Directeur) dont les fonctions sont d~finies par le pr6sent Accord.
Ces fonctionnaires r6pondent devant le Pr6sident de l'accomplissement de leurs
fonctions et ils sont assist~s par le personnel que le Conseil estime n6cessaire.
Le Conseil doit approuver le mode de selection, le statut et les conditions
d'emploi de ce personnel.

7. Le Pr6sident, le Secrtaire, le Directeur et le personnel subordonn6 ne
doivent dtenir aucun int6r~t financier dans l'industrie ou le commerce de l'tain,
ou doivent renoncer aux int~rfts qu'ils y d6tiennent; ils ne solliciteront ni
n'accepteront, en ce qui concerne leurs fonctions ou leurs obligations, aucune
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from any Government or from any person or authority except the Council or
person acting on its behalf in accordance with the terms of this Agreement.

8. The Council shall take such steps as are necessary to ensure that no
information concerning the operation or administration of this Agreement is
revealed by any official, employee or adviser of the Council, except as is necessary
for the proper discharge of their functions under this Agreement, or as may be
authorised by the Council.

B.-MEETINGS

9.-(a) The Council shall meet at least four times a year.
(b) Meetings shall be convened, at the request of any delegate or as may

be required by the provisions of this Agreement, by the Chairman or by the
Secretary in the circumstances set forth in paragraph 3 (e) of this Article. Meet-
ings may also be convened by the Chairman at his discretion.

(c) Meetings shall unless otherwise decided by the Council be held at the
seat of the Council and at least seven days' notice of each meeting shall be given
by the Secretary.

10. Delegates holding two-thirds of the votes of producing countries and
two-thirds of the votes of consuming countries shall together constitute a quorum
at any meeting of the Council, provided that if, for any meeting of the Council,
there is not a quorum as defined above a further meeting shall be convened after
not less than seven days at which delegates holding more than 1,000 votes shall
together constitute a quorum.

11. Any participating country may, in due form satisfactory to the Council,
authorise any other participating country to represent its interests and to exercise
its voting rights at any meeting of the Council.

C.-VOTING

12.-(a) The delegates of producing countries shall together hold 1,000
votes which shall be distributed amongst them so that each delegate receives
five initial votes and in addition a proportion as nearly as possible equal to the
proportion which the percentage of his country as listed in Column (2) of Annex
A' to this Agreement or as published from time to time in accordance with
paragraph 10 of Article VII bears to the total of the percentages of all producing
countries; and the delegates of consuming countries shall together hold 1,000
votes which shall be distributed amongst them so that each delegate receives five
initial votes and in addition a proportion as nearly as possible equal to the propor-

'See p. 118 of this volume.
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instruction d'aucun gouvernement, ni d'aucune personne ou autorit6 en dehors
du Conseil ou de toute personne agissant pour le compte du Conseil conform6-
ment aux dispositions du present Accord.

8. Le Conseil prend les mesures necessaires pour qu'aucune information
relative A l'application ou h l'administration du present Accord ne soit r~v416e
par un fonctionnaire, un employ6 ou un conseiller du Conseil, h l'exception
de ce qui est indispensable pour 1'exercice normal de leurs fonctions en vertu du
present Accord, ou de ce qui peut 6tre autoris6 par le Conseil.

B.-RUNIONS

9.-a) Le Conseil se r~unit au moins quatre fois par an.
b) Le Pr6sident, ou le Secr~taire agissant conform~ment aux dispositions

du paragraphe 3 e) du present Article, est tenu de convoquer le Conseil si un
repr~sentant lui en fait la demande ou lorsque les dispositions du pr6sent Accord
1'exigent. Le Pr~sident peut en outre le convoquer de sa propre initiative.

c) Sauf decision contraire prise par le Conseil, les reunions se tiennent au
siege du Conseil, la convocation de chaque reunion etant notifi~e par le Secrtaire
sept jours au moins avant la date d'ouverture.

10. A chaque r6union du Conseil, le quorum est r6put6 atteint lorsque
les repr~sentants pr6sents d6tiennent les deux tiers des voix des pays producteurs
et les deux tiers des voix des pays consommateurs, 6tant entendu toutefois que,
si lors d'une reunion quelconque du Conseil, le quorum d6fini ci-dessus n'est pas
atteint, une nouvelle reunion sera convoqu~e h l'expiration d'un d~lai d'au moins
sept jours. Au cours de cette nouvelle r6union, le quorum sera r6put6 atteint si les
repr~sentants presents d6tiennent plus de mille voix.

11. Tout pays participant peut, dans les formes qui seront approuv~es
par le Conseil, autoriser un autre pays participant h repr~senter ses intrfts
et h exercer ses droits de vote lors d'une reunion du Conseil.

C.-PROCiDURE DE VOTE

12.-a) Les repr~sentants des pays producteurs d6tiennent ensemble 1.000
voix qui sont r~parties entre eux de mani~re que chacun d'eux regoive un nombre
initial de 5 voix auxquelles s'ajoute une quote-part aussi proche que possible
de la fraction que repr~sente, par rapport au total des pourcentages de l'ensemble
des pays producteurs, le pourcentage aff6rent a son pays inscrit h la colonne (2) de
l'Annexe A1 au present Accord ou publi6 de temps i autre conform6ment au
paragraphe 10 de l'Article VII; les repr~sentants des pays consommateurs
d~tiennent ensemble 1.000 voix qui sont r~parties entre eux de mani~re que chacun
d'eux regoive un nombre initial de 5 voix auxquelles s'ajoute une quote-part aussi

2 Voir p. 119 de ce volume.
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tion which his country's tonnage as shown in Column (2) of Annex BI to this
Agreement bears to the total tonnage of all consuming countries

Provided that :
(i) if there are more than thirty consuming countries the initial vote for each

delegate of a consuming country shall be reduced equally so that at no time
shall the total of initial votes for all consuming countries exceed 150;

(ii) if, after the first meeting of the Council, any country accedes to this Agree-
ment as a consuming country, the Council shall by a distributed simple
majority determine its tonnage which shall take effect upon determination
for the purposes of this Article as if it were one of the tonnages listed in
Column (2) of Annex B;

(iii) as soon as possible after April 1, 1955, and annually thereafter, the Council
shall review the figures of net imports and consumption of tin of each consum-
ing country for the three preceding calendar years and shall publish revised
tonnages for each consuming country on the basis of the mean of such net
imports and consumption, which tonnages shall take effect upon publication
for the purposes of this Article as if they were the tonnages listed in Column
(2) of Annex B;

(iv) in no circumstances shall any delegate have more than a total of 490 votes;

(v) there shall be no fractional votes.

(b) Where, by reason of the operation of the provisions of the preceding
sub-section or Articles V, VIII, XVI, XVII, XVIII and XIX the total of con-
sumers' or producers' votes is thereby less than 1,000, the balance of votes
shall be distributed amongst other producer or consumer delegates as the case
may be as nearly in proportion to the votes they already hold, less in each case
the initial votes, as is consistent with there being no fractional votes.

13. Decisions of the Council shall, except when otherwise provided, be
taken by a simple majority. Abstention shall not be deemed to be the casting of
an affirmative or a negative vote.

D.-FUNCTIONS AND DUTIES

14. The Council shall:
(a) as soon as possible but not earlier than three months after the end of each

calendar quarter, publish a statement showing the tonnage of tin held by it at
the end of that calendar quarter;

1 See p. 118 of this volume.
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proche que possible de la fraction que repr~sente, par rapport au total des tonna-
ges de l'ensemble des pays consommateurs, le tonnage de son pays tel qu'il est
inscrit la colonne (2) de l'Annexe B1 au present Accord;

toutefois,
i) si le nombre des pays consommateurs d~passe 30, le nombre initial de voix de

chacun des repr~sentants des pays consommateurs est uniform~ment r~duit,
de mani~re que le nombre total initial de voix pour l'ensemble des pays
consommateurs ne d6passe jamais 150;

ii) lorsque, apr~s la premiere r~union du Conseil, un pays adhere au pr6sent
Accord h titre de pays consommateur, le Conseil statuant h la majorit6
r~partie simple, dtermine son tonnage; A compter de cette d6termination,
ledit tonnage s'applique aux fins du pr6sent Article comme s'il s'agissait
d'un tonnage inscrit a la colonne (2) de l'Annexe B;

iii) le plus t6t possible apr~s le ler avril 1955 et, par la suite, chaque annie, le Con-
seil examinera les chiffres des importations nettes et de la consommation
d'6tain de chaque pays consommateur pendant les trois derni~res ann6es civiles
6coul~s et publiera les tonnages revis6s qui leur reviennent respectivement,
ces tonnages 6tant la moyenne de leurs importations nettes et de leur con-
sommation; ces tonnages s'appliqueront aux fins du pr6sent Article h dater de
leur publication comme s'il s'agissait des tonnages inscrits h la colonne (2) de
l'Annexe B;

iv) aucun repr~sentant ne peut en aucune circonstance disposer d'un nombre
total de voix sup6rieur 490;

v) il ne peut pas y avoir de fraction de voix.

b) Lorsque, par application des dispositions de l'alin~a a) prec6dent ou des
dispositions des Articles V, VIII, XVI, XVII, XVIII et XIX, le nombre total
des voix des consommateurs ou le nombre total des voix des producteurs est
inf~rieur a 1.000, le restant des voix est r6parti entre les autres repr6sentants
des pays producteurs ou les autres repr6sentants des pays consommateurs, selon
le cas, dans une proportion aussi voisine que possible du nombre des voix
qu'ils dtiennent d~jh, d6duction faite dans chaque cas du nombre initial de voix,
6tant bien entendu qu'il ne peut y avoir de fraction de voix.

13. Sauf disposition contraire, les d6cisions du Conseil sont prises h la
majorit6 simple. Une abstention ne peut 6tre consid~r6e comme l'expression
d'un vote affirmatif ou n~gatif.

D.-FONCTIONS ET OBLIGATIONS

14. Le Conseil publiera:
a) le plus t6t possible, mais trois mois au moins apr~s la fin de chaque trimestre

de l'ann~e civile, un 6tat indiquant le tonnage d'6tain qu'il d~tenait h la fin
dudit trimestre;

1Voir p. 119 de ce volume.
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(b) as soon as possible but not earlier than three months after the end of each
financial year, publish a report of its activities for that year;

(c) publish such other information relating to tin as it may desire.

15. The Council shall make whatever arrangements are appropriate for
consultation and co-operation with the appropriate organs of the United Nations
and the specialised agencies and with any other international agencies concerned
with tin.

16. The Council may, by a distributed simple majority, request par-
ticipating Governments to furnish any information necessary to the satisfactory
administration of the Agreement; subject to the provisions of Article XVI,
participating Governments shall furnish as far as possible the information so
requested.

17. The Council shall have such other powers and perform such other
functions as may be necessary for the administration and operation of this
Agreement, save that it shall have no power to borrow money.

18. The Council may establish such committees as it considers necessary
to assist it in the performance of its functions and may, by a distributed two-
thirds majority, delegate as it deems appropriate the exercise of those of its
powers which may be exercised by a simple majority to such committees. Such
delegation may at any time be revoked by the Council by a simple majority.

19.-(a) The Council shall establish its own rules of procedure.

(b) Committees of the Council shall unless the Council decides otherwise
establish their own rules of procedure.

E.-PRIVILEGES AND IMMUNITIES

20. The Council shall be accorded in each participating country such
currency exchange facilities as may be necessary for the discharge of its functions
under this Agreement.

21. The Council shall have in each participating country, to the extent
consistent with its law, such legal capacity as may be necessary for the discharge
of its functions under this Agreement.

22. The Council shall have in each participating country, to the extent
consistent with its law, such exemption from taxation on the assets, income
and other property of the Council and on remuneration paid by the Council
to its employees as may be necessary for the discharge of its functions under
this Agreement.
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b) le plus t6t possible, mais trois mois au moins apr~s la fin de chaque exercice
financier, un rapport sur son activit6 au cours dudit exercice;

c) toutes autres informations relatives h l'6tain qu'il estimera dgsirables.

15. Le Conseil prendra toutes dispositions utiles pour consulter les organis-
mes appropri6s de l'Organisation des Nations Unies et les institutions sp6cialis6es,
ainsi que toutes autres organisations internationales int6ressges aux questions de
l'6tain, et collaborer avec lesdits organismes, institutions et organisations.

16. Le Conseil peut, a la majorit6 rgpartie simple, demander aux gouverne-
ments participants de fournir toutes informations necessaires pour assurer une
application satisfaisante de l'Accord; sous reserve des dispositions de l'Article
XVI, les gouvernements participants fourniront dans toute la mesure du possible
les informations ainsi demandges.

17. Le Conseil a tous autres pouvoirs et il remplit toutes autres fonctions
ngcessaires a l'administration et h l'application du present Accord, 6tant entendu
toutefois qu'il n'a pas le pouvoir d'emprunter des fonds.

18. Le Conseil peut, s'il l'estime necessaire pour facilitier l'exercice de ses
fonctions, instituer un ou plusieurs comitgs et, dans la mesure qu'il juge utile,
dglgguer a ce ou ces comitgs, a la majorit6 rgpartie des deux tiers, l'exercice de
tels de ses pouvoirs qui peuvent 8tre exerc6s a la majorit6 simple. Cette dglkgation
de pouvoirs peut a tout moment tre rapport6e par le Conseil a la majorit6 simple.

19.-a) Le Conseil 6tablit lui-meme son r~glement intgrieur.

b) Sauf dgcision contraire prise par le Conseil, les comitgs du Conseil
6tablissent leur propre r~glement int6rieur.

E.-PRIVILkGES ET IMMUNITES

20. 11 est accord6 au Conseil dans chaque pays participant toutes les facilit~s
de change n~cessaires h l'exercice des fonctions qui lui incombent en vertu du
present Accord.

21. Le Conseil jouit dans chaque pays participant, dans le cadre des lois
qui y sont en vigueur, de la capacit6 juridique n~cessaire A l'exercice des fonctions
qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord.

22. Dans chaque pays participant et dans le cadre des lois qui y sont en
vigueur, le Conseil b6n~ficie, dans la mesure n~cessaire h l'exercice des fonctions
qui lui incombent en vertu du present Accord, d'exon~rations fiscales sur ses
avoirs, revenus et autres biens, ainsi que sur les 6moluments qu'il verse aux
personnes son service.
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Article V

FINANCE

1. The expenses of delegates to the Council or to committees of the Council
and the expenses of their alternates and advisers shall be met by their respective
Governments.

2.-(a) There shall be kept two accounts of contributions and expenses
necessary for the administration and operation of this Agreement.

(b) The administrative and office expenses of the Council, including the
remuneration of the Chairman, the Secretary, the Manager and the subordinate
staffs, shall be brought into one account (hereinafter called the Administrative
Account).

(c) All expenditure incurred in the course of or attributable to buffer stock
transactions or operations, including all expenses of storage, commission,
insurance and telephone and telegraph facilities, shall be borne by buffer stock
contributions payable by participating countries under Article VIII of this
Agreement and brought by the Manager into another account (hereinafter called
the Buffer Stock Account).

3. The Council shall at its first meeting:

(a) determine what its financial year shall be;
(b) approve estimates of contributions and expenditure on the Administrative

Account for the period between the date of entry into force of the Agreement
and the end of the financial year.

Thereafter it shall approve similar annual estimates for each financial year.
If it appears at any time during a financial year that the balance remaining in
the Administrative Account is likely to prove inadequate to meet the administra-
tive and office expenses of the Council it shall approve supplementary estimates
for the remainder of the financial year.

4. Upon the basis of such estimates the Council shall assess in sterling
the contribution of each participating Government, which shall be liable to pay
its full contribution to the Secretary of the Council upon notice of assessment.
Each participating Government shall pay in respect of each vote which it holds
in the Council upon the day of assessment 1/2,000th of the total amount required :

Provided that no Government shall contribute less than the equivalent of
£100 sterling a year in all.

5.-(a) Payments to the Council by participating countries under this
Article and Articles VII and VIII shall be made in sterling from the type of
sterling account appropriate to the participating country in question. Not-
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Article V

DISPOSITIONS FINANCItRES

1. Les d~penses engag6es par les repr6sentants au Conseil ou aux comit6s
du Conseil et par leurs suppl~ants et conseillers sont la charge de leurs gouverne-
ments respectifs.

2.-a) Il est tenu deux comptes des contributions et des d~penses n~ces-
saires l'administration et i l'application du present Accord.

b) Les d~penses administratives et les frais de bureau du Conseil, y compris
la r~mun6ration du President, du Secr~taire, du Directeur et du personnel
subordonn6 sont inscrites A l'un de ces comptes (ci-apr~s d~nomm6 <(compte
administratif *).

c) Toutes les d6penses engag6es au cours des transactions ou operations du
stock r6gulateur, ou imputables auxdites transactions ou op6rations, y compris
toutes les d~penses aff6rentes au magasinage, aux commissions, aux assurances,
aux communications t6l~phoniques et t~l~graphiques, sont payees sur les contri-
butions au stock r~gulateur dues par les pays participants en vertu de l'Article
VIII du pr6sent Accord et inscrites par le Directeur sur l'autre compte (ci-aprbs
d6nomm6 ((compte du stock r~gulateur ).

3. Le Conseil, lors de sa premiere r6union:

a) d6finit son exercice financier;
b) approuve l'tat estimatif des contributions et des d6penses du compte admi-

nistratif pour la p6riode qui s'6coulera entre la date de l'entr6e en vigueur
de l'Accord et la fin de l'exercice financier.

Par la suite, il approuvera des 6tats annuels analogues pour chaque exercice
financier. Si, h un moment quelconque au cours de l'exercice financier, il apparait
probable que le solde du compte administratif ne sera pas suffisant pour couvrir
les d6penses administratives et frais de bureau du Conseil, celui-ci approuvera un
6tat estimatif compl~mentaire pour le reste de l'exercice financier.

4. Sur la base de ces 6tats estimatifs, le Conseil fixe, en livres sterling,
la contribution de chaque gouvernement participant, qui est redevable de
l'int6gralit6 de sa contribution au Secr6taire du Conseil d~s que le chiffre ainsi
fix6 lui aura 6t6 notifi6. Chaque gouvernement participant paiera, pour chaque
voix d6tenue par lui au sein du Conseil au moment de la fixation de sa contribu-
tion, 1/2.000e du montant total requis, 6tant entendu toutefois que la contribution
totale d'un gouvernement ne peut en aucun cas 6tre inf6rieure A 100 livres sterling
par an.

5.-a) Les paiements au Conseil effectu6s par un pays participant en vertu
du pr6sent Article ainsi que des Articles VII et VIII, sont faits en livres sterling
par un compte sterling de l'esp~ce utilis6e pour le pays participant int6ress6.
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withstanding anything to the contrary in this paragraph any country may choose
to make its payment in United States dollars to the Council which shall convert
such dollars into sterling on the official London foreign exchange market.

(b) Payments by the Council to participating countries under Articles XI
and XX shall be made to the type of sterling account appropriate to the parti-
cipating country in question. In so far as any participating country may have
elected, in accordance with sub-paragraph (a) above, to make its contributions
in United States dollars, it may require a part or the whole of the payment
made by the Council to be applied on its behalf in the purchase of United States
dollars : this part or the whole of the payments shall be in the same proportion
to the total disbursements to the participating country in question (both cash
and tin valued at the market price of cash tin on the London Metal Exchange at
the date on which the transfer of tin was made) as the sterling bought with the
United States dollars paid to the Council under this Article and Articles VII and
VIII bore to the total contributions made by the participating country in question
(in cash and in tin valued at the floor price at the date on which the contribution
became due).

(c) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland agree to permit conversion as required of payments made under Articles
XI and XX in accordance with the terms of this Article.

6. The Council may deprive any participating country which fails to pay
its contribution within six months of the date of notice of assessment of its
right to vote at meetings of the Council. If such a country fails to pay its
contribution within twelve months of the date of notice of assessment, the
Council may deprive it of any other rights under this Agreement, including
such proportion of its rights to participation on liquidation of the buffer stock
under the terms of Article XI of this Agreement as is equivalent to the unpaid
contribution:

Provided that the Council shall, on payment of any such outstanding
contribution, restore to the country concerned the rights of which it has been
deprived under this paragraph.

7. The Council shall as soon as possible after the end of each financial
year publish audited Administrative and Buffer Stock Accounts.

Article VI

FLOOR AND CEILING PRICES

1. For the purposes of this Agreement there shall be floor and ceiling
prices for tin metal as hereafter determined.

2. The initial floor and ceiling prices shall be £640 sterling and £880
sterling per ton respectively.
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Nonobstant toute disposition contraire du pr6sent paragraphe, tout pays a la
latitude d'effectuer ses paiements au Conseil en dollars des tats-Unis; le Conseil
convertit ces dollars en sterling sur le march6 officiel des changes de Londres.

b) Les paiements par le Conseil h un pays participant effectu~s en vertu
des Articles XI et XX sont vers6s h un compte sterling de l'espce utilis~e pour le
pays participant int~ress6. Lorsqu'un pays participant a pr6f 6r, conform6ment
Sl'alin~a a) ci-dessus, verser sa contribution en dollars des Rtats-Unis, il peut

demander qu'une partie ou la totalit6 du paiement effectu6 par le Conseil soit
affect~e l'achat de dollars des Ptats-Unis pour son compte : cette partie du
paiement ou sa totalit6 repr6sentera, par rapport au total des versements au pays
participant dont il s'agit (en esp~ces et en 6tain, la valeur de l'6tain 6tant calcul~e
d'apr~s le cours de l'6tain comptant h la Bourse des m~taux de Londres h la date h
laquelle a 6t6 effectu6 le transfert d'6tain), une proportion 6gale au rapport entre le
montant des livres sterling achet6es avec les dollars des Etats-Unis pay6s au
Conseil en vertu du pr6sent Article et des Articles VII et VIII et le montant total
des contributions effectues par le pays participant dont il s'agit (en esp~ces et en
6tain, la valeur de l'6tain 6tant calculke d'apr~s le prix plancher h la date de
l'6ch~ance de la contribution).

c) Le gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord s'engage h autoriser, sur demande, la conversion des sommes pay6es
en vertu des Article XI et XX dans les conditions pr~vues par le present Article.

6. Tout pays participant qui, dans un d~lai de six mois h dater de la notifi-
cation du montant de sa contribution, ne s'en sera pas acquitt6 peut etre priv6
par le Conseil de son droit de vote aux r6unions du Conseil. Dans le cas oi ledit
pays ne se serait pas acquitt6 de sa contribution dans un d6lai de douze mois h
compter de la date de la notification, il peut tre priv6 par le Conseil de tout autre
droit qu'il poss~de en vertu du present Accord, y compris la fraction de ses droits
de participation au moment de la liquidation du stock r6gulateur aux termes de
l'Article XI du pr6sent Accord qui 6quivaut l'arri~r6 de sa contribution, 6tant
entendu que, une fois vers6 le montant de la contribution due, le Conseil r6tablira
le pays int~ress6 dans l'exercice des droits dont il aurait 6t6 priv6 aux termes du
present paragraphe.

7. Le Conseil publiera aussit6t que possible, apr6s la fin de chaque exercice
financier, et apr~s v6rification par experts, le compte administratif et le compte
du stock r~gulateur.

Article VI

PRIX PLANCHER ET PRIX PLAFOND

1. Aux fins du pr6sent Accord, il est institu6 pour l'6tain m6tal, un prix
plancher et un prix plafond dans les conditions d6terminees ci-apres.

2. Les prix plancher et prix plafond initiaux sont respectivement de 640
et 880 livres sterling par tonne.
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3.-(a) The Council shall from time to time or in accordance with the
provisions of Article X consider whether the floor and ceiling prices are appro-
priate for the attainment of the objectives of this Agreement and may by a
distributed simple majority revise either or both of them.

(b) In so doing the Council shall take into account the current trends of
tin production and consumption, the existing capacity for production, the
adequacy of the current price to maintain sufficient future productive capacity
and any other relevant factors.

4. The Council shall publish as soon as possible any such revised prices,
including revised prices established under Article X.

Article VII

EXPORT CONTROL

1. The Council shall from time to time determine the quantities of tin
which may be exported from producing countries in accordance with the pro-
visions of this Article. In determining these quantities, it shall be the duty
of the Council to adjust supply to demand so as to maintain the price of tin
metal between the floor and ceiling prices. The Council shall also aim to
maintain available in the buffer stock tin and cash adequate to rectify any
discrepancies between supply and demand which may arise through unforeseen
circumstances.

2. The Council shall, as soon as practicable after it is established and
thereafter not less than once every three months, estimate the probable demand
for tin during a following period of three calendar months (hereinafter referred
to as a control period), and the probable increase or decrease of commercial
stocks during that period. In the light of these estimates, the quantities of
tin metal held in the buffer stock, the current price of tin, the provisions of
Article VIII and XI and any other relevant factors, the Council may by a distrib-
uted simple majority fix the total permissible export amount for that control
period. A total permissible export amount previously established may be
revised by the Council by the same procedure. In fixing such amounts, the
Council shall observe the principles laid down in paragraph 1 of this Article

Provided that no total permissible export amount shall become effective
unless :
(a) at least 10,000 tons of tin metal is held in the buffer stock; or
(b) the Council by a distributed simple majority finds that the amount of 10,000

tons is likely to be held before the end of the current control period, having
regard to the rate at which the buffer stock is accumulating.
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3.-a) Le Conseil examine de temps h autre, ou conform~ment aux dispo-
sitions de l'Article X, si le prix plancher et le prix plafond sont tels qu'ils permet-
tent d'atteindre les objectifs du present Accord et il peut, a la majorit6 r6partie
simple, reviser l'un ou l'autre de ces prix, ou les deux.

b) Ce faisant, le Conseil tiendra compte des tendances de la production
et de la consommation d'6tain h l'6poque consid6r~e, de la capacit6 existante
de production, de l'incidence du niveau du prix en vigueur sur le maintien
d'une capacit6 de production suffisante, dans l'avenir, et de tout autre facteur
qu'il estimera devoir prendre en consid6ration.

4. Le Conseil rendra publics, aussit6t que possible, les prix revis6s fix6s
aussi bien en application des dispositions du present Article que de celles de
l'Article X.

Article VII

CONTR6LE DES EXPORTATIONS

1. Le Conseil determine de temps h autre les quantit6s d'6tain qui peuvent
ftre export~es par les pays producteurs conform6ment aux dispositions du pr6sent
Article. En determinant ces quantit6s, il appartient au Conseil d'adapter l'offre h
la demande, de mani~re h maintenir le prix de l'6tain metal h un niveau interm6-
diaire entre le prix plancher et le prix plafond. Le Conseil s'efforcera en outre de
conserver disponibles dans le stock r~gulateur des quantit6s suffisantes d'6tain et
d'esp~ces pour pouvoir rectifier tout 6cart entre l'offre et la demande qui pourrait
r6sulter de circonstances impr6vues.

2. Le Conseil, aussit6t que faire se pourra apr~s sa constitution et, par
la suite, une fois au moins tous les trois mois, 6value la demande probable d'6tain
au cours du trimestre suivant de l'ann6e civile (ci-apr6s d~nomm6: p6riode de
contr6le), ainsi que l'accroissement ou la diminution probable des stocks com-
merciaux pendant cette priode. Compte tenu de ces estimations, du tonnage
d'6tain metal d~tenu dans le stock r~gulateur, du prix courant de l'6tain, des
dispositions des Articles VIII et XI, ainsi que de tous autres 6lments d'appr~cia-
tion dont il y a lieu de tenir compte, le Conseil peut, h la majorit6 r6partie simple,
fixer le montant total d'exportations autoris6es pour cette p6riode de contr6le.
Le Conseil peut, par la m~me procedure, modifier le montant total d'exportations
autoris~es fix6 pr6c~demment. Pour d~terminer ces montants, le Conseil applique
les principes 6nonc6s au paragraphe 1 du present Article.

Toutefois, le contr6le ne devient effectif en ce qui concerne le montant
total d'exportations autoris~es que si :
a) le tonnage du stock r6gulateur est de 10.000 tonnes d'6tain m6tal au moins; ou
b) le Conseil, h la majorit6 r~partie simple, estime que le tonnage du stock

r~gulateur sera vraisemblablement de 10.000 tonnes avant la fin de la priode
de contr6le en cours, compte tenu du rythme d'accroissement du stock
r~gulateur.
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3. The limitation of exports in each control period shall depend on the
positive decision of the Council for that period and no limitation shall operate
in any control period for which the Council has not established a total permissible
export amount pursuant to the procedure set out in paragraph 2 above.

4. The total permissible export amount for any control period shall be
divided among producing countries in proportion to their percentages in Annex
A to this Agreement or in proportion to their percentages in any revised table
'of percentages which may be published in accordance with paragraph 10 of
this Article and the quantity of tin so computed in respect of any country for
any control period shall be the permissible export amount of that country for
that control period.

5. If, after the first coming into force of this Agreement any country
accedes to it as a producing country, the Council shall by a distributed simple
majority determine its percentage.

6. At a meeting to be held as soon as possible after this Agreement has
been in force for one year and annually thereafter the Council shall reduce by
one-twentieth the percentage of each producing country and shall re-allocate
the resulting percentage. Any producing country may, not less than thirty
days before the date of the meeting of the Council at which the resulting per-
centage is to be allocated, lodge with the Secretary an application to be allocated
a share of this percentage, together with a statement of the reasons for which
it considers that it is entitled to such allocation. The Council shall consider
the position, including any application so lodged, and shall by a distributed
simple majority distribute the percentage between the producing countries in
such a way as will, in its opinion, best give effect to the principle of affording
increasing opportunities for satisfying national consumption and world market
requirements from sources from which such requirements can be supplied in
the most effective and economic manner, due regard being had to the need for
preventing serious economic and social dislocation and to the position of pro-
ducing areas suffering from abnormal disabilities. In the event of the Council
failing to obtain the necessary majority for a decision, each producing country
shall have the same percentage as it had before the one-twentieth reduction
was made.

7. If in four successive control periods in which permissible export
amounts have been fixed the net exports of tin from any producing country
have been less than 95 per cent of the aggregate of its permissible export amounts
for those periods, the Council shall, at its first meeting after the facts have been
established, reduce the percentage of that country by a fraction equal to the
fraction by which the net exports of tin from that country fall short of 95 per
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3. La limitation des exportations pour chaque p6riode de contr6le sera
subordonn~e h une d~cision expresse du Conseil relative h ladite p6riode et
aucune limitation ne sera effective pendant une p6riode de contr6le pour laquelle
le Conseil n'a pas fix6 le montant total d'exportations autoris~es conform6ment
h la procedure indiqu6e au paragraphe 2 ci-dessus.

4. Le montant total d'exportations autoris~es pour une p6riode de contr6le
donn~e est r~parti entre les pays producteurs au prorata des pourcentages
qui leur sont allou6s h l'Annexe A au pr6sent Accord ou au prorata des pour-
centages qui peuvent leur tre allou6s dans un tableau revis6 des pourcentages
publi6 conform~ment aux dispositions du paragraphe 10 du present Article, et la
quantit6 d'6tain ainsi calcul6e pour chaque pays pendant une p6riode de contr6le
donn~e constituera le montant d'exportations autorisees pour ce pays pendant
ladite p~riode de contr6le.

5. Si, apr~s l'entr6e en vigueur du present Accord, un pays quelconque y
adhere en tant que pays producteur, le Conseil d~terminera, la majorit6 r6partie
simple, le pourcentage aff6rent audit pays.

6. Lors d'une reunion qui aura lieu le plus rapidement possible apr~s que
le present Accord aura 6t6 en vigueur pendant un an et une fois l'an par la suite, le
Conseil r~duira d'un vingti~me le pourcentage de chaque pays producteur et
r~partira h nouveau le pourcentage ainsi rendu disponible. Tout pays producteur
peut, trente jours au moins avant la date de la reunion du Conseil au cours de
laquelle le pourcentage devenu disponible doit tre r~parti, remettre au Secr~taire
une demande tendant a lui faire attribuer une partie de ce pourcentage, en joignant

sa requite un expos6 des raisons pour lesquelles ce pays consid~re avoir droit .

cette attribution. Le Conseil examinera la situation ainsi que les requtes 6ven-
tuelles dont il pourra avoir 6t6 saisi et distribuera, h la majorit6 r6partie simple, le
pourcentage entre les pays producteurs de la facon qui, h son avis, permet le
mieux l'application du principe selon lequel il convient pour satisfaire les besoins
de la consommation intrieure et du march6 mondial de favoriser le recours pro-
gressif aux sources de production qui satisfont ces besoins de la fa~on la plus efficace
et la plus 6conomique, compte tenu de la ncessit6 de pr6venir de graves perturba-
tions 6conomiques et sociales et compte tenu 6galement de la situation des r6gions.
de production qui 6prouvent des difficult6s exceptionnelles. Dans le cas otL
la majorit6 requise h cette fin ne serait pas atteinte, chaque pays producteur
recevrait le m~me pourcentage que celui qu'il d~tenait avant que l'on ait proc6d&
a la r~duction d'un vingti~me.

7. Si, au cours de quatre p6riodes de contr6le successives pour lesquelles
des montants d'exportations autoris6es ont 6t6 fix6s, les exportations nettes
d'6tain d'un pays producteur ont 6t6 inf6rieures 95 pour cent du total de
ses exportations autoris6es pour lesdites p6riodes de contr6le, le Conseil, lors
de la premiere reunion qui a lieu apr~s que ces faits auront 6t6 tablis, r~duira
le pourcentage de ce pays dans la proportion qui existe entre les exportations
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cent. of the aggregate of its permissible export amounts, unless the country
concerned satisfies the Council that its failure to export the whole of the per-
missible export amounts was due to factors beyond its control and that such
shortage is unlikely to recur.

8. If the Council is of the opinion that any producing country is unlikely
to be able to export in any control period as much tin as it would be entitled
to export in accordance with its permissible export amount, the Council may
by a distributed simple majority increase the total permissible export amount
for that control period by such an amount as will in its opinion ensure that the
total permissible export amount required will in fact be exported.

9.-(a) The net exports of tin from each producing country for each
control period for which permissible export amounts have been fixed shall be
limited to the permissible export amount for that country for that control
period.

(b) If, notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) above, the net
exports of tin from a producing country, in any control period in which per-
missible export amounts have been fixed, exceed its permissible export amount
for that period by more than 5 per cent., the Council may require the country
concerned to make an additional contribution to the buffer stock equivalent to
the amount by which such exports exceed its permissible export amount.
Such a contribution shall be made in tin metal or in cash as the Council may
decide. For the purposes of this paragraph, any part of the contribution made
in cash shall be deemed to be equivalent to the quantity of tin metal which
could be purchased at the current floor price by that amount of cash.

(c) If, notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) above, the
aggregate net exports of tin from a producing country in any four successive
control periods in which permissible export amounts have been fixed exceed
the aggregate of its permissible export amounts for those periods, the percentage
of that country shall for one year be reduced by the fraction which the excess
of exports bears to the aggregate of the permissible export amounts of that
country in those four control periods or, if the Council so decides by a distributed
simple majority, by any greater fraction not exceeding twice the aforesaid
fraction.

(d) If, notwithstanding the provisions of sub-paragraph (c) above, the
aggregate net exports of tin from a producing country in four further successive
control periods for which permissible export amounts have been fixed have
exceeded the aggregate of the permissible export amounts for those control
periods, the Council may, in addition to limiting the permissible export amounts
of that country in accordance with the provisions of sub-paragraph (c) above,
declare that that country shall forfeit a portion, which shall on the first occasion
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nettes d'6tain dudit pays et les 95 pour cent du total de ses exportations autoris~es
A moins que ledit pays ne puisse apporter au Conseil la preuve qu'il n'a pu
exporter la totalit6 de ses exportations autoris6es pour des raisons ind~pendantes
de sa volont6 et que ce fait ne se renouvellera probablement pas h l'avenir.

8. Si le Conseil estime qu'un pays producteur quelconque ne sera probable-
ment pas h mme d'exporter, pendant une p~riode de contr6le donn6e, la quantit6
d'6tain que le montant de ses exportations autoris6es lui permet d'exporter, le
Conseil peut, h la majorit6 r~partie simple, augmenter le montant total des
exportations autoris~es de ladite p6riode de contr6le de la quantit6 qu'il estimera
n~cessaire pour que le montant total requis des exportations autoris~es soit
r~ellement export6.

9.-a) Les exportations nettes d'6tain de chacun des pays producteurs
pendant une p6riode de contr6le pour laquelle des montants d'exportations
autoris~es auront 6t6 fixes sont limit~es aux montants des exportations autoris6s
dudit pays pendant ladite p6riode de contr6le.

b) Si, nonobstant les dispositions de l'alin~a a) ci-dessus, pendant une
p6riode de contr6le pour laquelle les montants d'exportations autoris6es ont
t6 fixes, le total des exportations nettes d'6tain d'un pays producteur d6passe

de plus de 5 pour cent son montant d'exportations autoris6es pour ladite p6riode,
le Conseil peut exiger que ce pays apporte au stock r6gulateur une contribution
suppl~mentaire 6quivalant i la quantit6 dont ses exportations ont d6pass6 son
montant d'exportations autorisfes.

Cette contribution se fera soit en 6tain m6tal, soit en exp6ces, au choix du
Conseil. Aux fins du pr6sent paragraphe, toute fraction de la contribution faite
en esp~ces est r6put6e 6quivalente h la quantit6 d'6tain m6tal que cette somme
permet d'acheter au prix plancher en vigueur.

c) Si, nonobstant les dispositions de l'alin~a a) ci-dessus, pendant quatre
priodes de contr6le successives pour lesquelles des montants d'exportations
autorisfes ont 6t6 fixes, le total des exportations nettes d'6tain d'un pays produc-
teur est supfrieur au total de ses montants d'exportations autoris6es pour lesdites
p6riodes, le pourcentage de ce pays sera, pendant une ann6e, r6duit d'une
fraction 6gale au rapport de l'excfdent export6 au total des montants d'exporta-
tions autoris6es dudit pays pendant les quatre p6riodes de contr6le en question
ou, si le Conseil en decide ainsi h la majorit6 r~partie simple, d'un abattement
plus grand, mais ne d6passant pas toutefois le double de cette fraction.

d) Si, nonobstant les dispositions de l'alinfa c) ci-dessus, pendant quatre
autres p6riodes de contr6le successives pour lesquelles des. montants d'exporta-
tions autoris6es ont 6t6 fixes, le total des exportations nettes d'&ain d'un pays
producteur a 6t6 supfrieur au total des montants d'exportations autorisfes
pendant lesdites p~riodes de contr6le, le Conseil peut, outre la limitation impos6e
aux montants d'exportations autoris~es dudit pays conformfment aux dispositions
de l'alin~a c) ci-dessus, decider que ledit pays sera d6chu d'une partie de ses
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not exceed one half, of its rights to participation on liquidation of the buffer
stock. The Council may at any time restore to the country concerned the
portion so forfeited on such terms and conditions as it may determine.

1.-(a) When for the purposes of export control the percentage of a
producing country is determined or reduced, or by occasion of the withdrawal
of a producing country the total of percentages is no longer one hundred, the
percentage of each other producing country shall be proportionally adjusted so
that the total of percentages remains one hundred: provided that in giving
effect to the principle set forth in paragraph 6 of this Article the Council may
decide otherwise.

(b) The Council shall then publish as soon as possible the revised table of
percentages, which shall come into force for the purposes of export control with
effect from the first day of the control period following that in which the decision
to revise percentages was taken.

11. Each producing country shall take such measures as may be necessary
to maintain and enforce the provisions of this Article so that its exports shall
correspond as closely as possible to its permissible export amount for any
control period.

12. For the purposes of this Article the Council may decide that exports
of tin from any producing country shall include the tin content of any material
derived from the mineral production of the country concerned.

13. Tin shall be deemed to have been exported if, in the case of countries
named in Column (1) of Annex C' to this Agreement, the formalities set out
in Column (2) of that Annex opposite the name of that country have been
completed, provided that:

(a) The Council may, from time to time, notwithstanding the provisions of
Article XVIII, amend the provisions of Annex C with the agreement of the
country concerned and such amendment shall have effect as if it were
included in Annex C.

(b) If any tin shall be exported from any producing country by any method
which is not provided for by Column (2) of Annex C the Council shall
determine whether such tin shall be deemed to have been exported for the
purposes of the Agreement and if so the time at which such export shall be.
deemed to have taken place.

1 See p. 120 of this volume.
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droits i participer la liquidation du stock r6gulateur, cette partie ne pouvant,
la premiere fois, d6passer la moiti6 des droits de participation en question.
Le Conseil peut, i tout moment, et aux conditions qu'il d~terminera, restituer
audit pays la partie de ces droits qui lui aura &6 ainsi retir6e.

10.-a) Dans le cas ohi, aux fins du contr6le des exportations, le pour-
centage d'un pays producteur est fix6 ou r6duit ou si, par suite du retrait d'un
pays producteur, la somme des pourcentages n'est plus 6gale i cent, le pour-
centage de chacun des autres pays producteurs est rectifi6 proportionnellement
de mani~re que le total des pourcentages reste 6gal h cent, i moins toutefois
que, pour donner effet au principe enonce au paragraphe 6 du present Article,
le Conseil n'en decide autrement.

b) Le Conseil publiera ensuite le plus t6t possible le tableau revis6 des
pourcentages, qui prendra effet aux fins du contr6le des exportations h compter
du premier jour de la p~riode de contr6le suivant celle au cours de laquelle la
d~cision de reviser les pourcentages aura 6t6 prise.

11. Tout pays producteur prendra telles mesures qui peuvent se r6vler
n6cessaires pour faire respecter les dispositions du present Article et en assurer
l'application afin que ses exportations correspondent aussi exactement que possi-
ble au montant de ses exportations autoris~es pendant une p~riode de contr6le
quelconque.

12. Aux fins du present Article, le Conseil peut decider que les exporta-
tions d'6tain d'un pays producteur quelconque comprennent l'6tain contenu
dans un produit quelconque d6riv6 de la production mini~re du pays en
cause.

13. L'6tain est r6put6 avoir 6t6 export6 si, pour les pays 6num~r~s dans la
colonne (1) de l'Annexe C1 au present Accord, les formalit~s indiqu~es h la
ligne correspondante de la colonne (2) ont 6t6 remplies. Toutefois,

a) le Conseil peut, de temps a autre, nonobstant les dispositions de l'Article
XVIII, amender les dispositions de l'Annexe C avec l'accord du pays int~ress6,
cet amendement devant avoir effet comme s'il avait 6t6 incorpor6 h l'An-
nexe C;

b) si de l'6tain est export6 d'un pays producteur dans des conditions qui ne sont
pas pr6vues h la colonne (2) de l'Annexe C, le Conseil dcidera si cet 6tain est
r~put6 avoir 6t6 export6 dans le cadre du present Accord et, dans l'affirmative,
fixera la date h laquelle cette exportation est r~put6e avoir eu lieu.

1 Voir p. 121 de ce volume.
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Article VIII

ESTABLISHMENT OF THE BUFFER STOCK

1.-(a) A buffer stock shall be established in accordance with the provisions
of this Article and contributions shall be made to it by producing countries.

(b) Not more than 75 per cent. of any such contribution shall be in tin
metal and the balance shall be in cash.

(c) The aggregate contributions of producing countries to the buffer stock
shall enable up to the equivalent of 25,000 tons of tin metal to be acquired.

2. Producing countries shall make initial contributions equivalent in the
aggregate to 15,000 tons of tin metal. Such contributions shall be due on
such a date as the Council may decide.

3.-(a) Producing countries shall make two subsequent contributions each
of which shall be equivalent in the aggregate to 5,000 tons of tin metal. Unless
the Council decides otherwise by a distributed simple majority, the first of these
shall be due as soon as the buffer stock holds 10,000 tons of tin metal and the
second as soon as the buffer stock holds 15,000 tons of tin metal. It shall be
the duty of the Chairman of the Council to notify producing countries as soon
as these contributions are due.

(b) At any time after the date determined under paragraph 2 above a
producing country may make any part of its contribution, notwithstanding that
such a part of the contribution is not due until a later date.

4. The contribution of each producing country shall bear the same
proportion to the aggregate of contributions due as that country's percentage
as shown in Column (2) of Annex A bears to the aggregate of the percentages of
producing countries.

5.-(a) Any participating country may make voluntary contributions to
the buffer stock either in cash or in tin metal or both.

(b) A producing country which makes such a voluntary contribution shall
be permitted in subsequent control periods to export the equivalent quantity
of tin in addition to any permissible export amounts to which it may be entitled
under the terms of Article VII hereof.

(c) The Chairman of the Council shall notify the participating countries
of the receipt of any such voluntary contributions.

(d) The Council may at any time decide by a distributed simple majority
to reduce the contributions of any producing country or countries who so
wish by amounts not exceeding in the aggregate, the aggregate of any voluntary
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Article VIII

CONSTITUTION DU STOCK RAGULATEUR

1.-a) II sera constitu6 un stock r6gulateur conform~ment aux dispositions
du present Article, et des contributions seront apport~es h ce stock par les pays
producteurs.

b) Chacune de ces contributions ne peut 6tre faite en 6tain metal qu'h
concurrence de 75 pour cent au maximum, le reste devant tre vers6 en esp6ces.

c) Le montant total des contributions des pays producteurs au stock
r6gulateur devra permettre la constitution d'un stock final 6quivalant h 25.000
tonnes d'6tain metal.

2. Les pays producteurs apporteront des contributions initiales 6quivalant
au total h 15.000 tonnes d'6tain metal. Ces contributions seront exigibles h
la date fix~e par le Conseil.

3.-a) Les pays producteurs verseront par la suite deux autres contribu-
tions dont chacune sera, au total, l'6quivalent de 5.000 tonnes d'6tain metal.
A moins que le Conseil n'en d~cide autrement h la majorit6 r6partie simple,
la premiere de ces contributions sera exigible d~s que le stock r~gulateur dispo-
sera de 10.000 tonnes d'6tain m6tal, et la deuxi me d~s qu'il disposera de 15.000
tonnes d'6tain m6tal. I1 appartiendra au President du Conseil d'aviser les pays
producteurs d~s que ces contributions seront exigibles.

b) A tout moment, apr~s la date fix6e au paragraphe 2 du present Article,
tout pays producteur pourra apporter au stock r~gulateur une partie quel-
conque de sa contribution, alors mme que ladite partie de sa contribution ne
devrait devenir exigible qu'h une date ult~rieure.

4. Le rapport entre la contribution de chaque pays producteur et le total
des contributions exigibles sera 6gal au rapport entre le pourcentage figurant
pour ce pays dans la colonne (2) de l'Annexe A et le total des pourcentages
des pays producteurs.

5.-a) Tout pays participant peut verser des contributions volontaires au
stock r~gulateur, soit en esp~ces, soit en 6tain m6tal, soit encore en esp ces et en
6tain m6tal.

b) Le pays producteur qui verse ainsi au stock r~gulateur une contribution
volontaire sera, au cours des p~riodes de contr6le ult6rieures, autoris6 h exporter
une quantit6 d'6tain 6quivalente h sa contribution, en sus des quantit6s qu'il
peut tre autoris6 exporter aux termes de l'Article VII du pr6sent Accord.

c) Le President du Conseil notifiera aux pays participants le versement de ces
contributions volontaires.

d) Le Conseil peut, h tout moment, decider, h la majorit6 r6partie simple,
de r~duire les contributions d'un ou des pays producteurs qui le d~sirent, d'une
quantit6 qui ne pourra d~passer au total le montant global des contributions
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contributions made under the terms of this paragraph; provided that the Council
shall not in any case authorise the repayment of any contributions already
made in accordance with the provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article.

6. As soon as possible, but in any case not later than three months after
a contribution is due, each producing country shall transfer to the Council
without payment, by placing at the disposal of the Manager at such places as
the Council shall decide, a quantity of tin metal or tin warrants equivalent to
the portion, not exceeding 75 per cent. of its contribution, which it desires to
make in metal and such an amount of cash as may be necessary to complete
the contribution of that country.

7. If any producing country does not fulfil its obligations under paragraph
6 above the Chairman shall bring the matter before the Council. The Council
may deprive the defaulting country of any or all of its rights and privileges
under this Agreement and may also require the remaining producing countries
to make good the deficit. The Council may at any time and on such conditions
as it may determine:

(a) declare that the default has been remedied, and
(b) restore the rights and privileges of the country in question, and
(c) return the additional contributions made by the other producing countries.

8.-(a) For the purpose of this Article any part of a contribution made in
cash shall be deemed to be equivalent to the quantity of tin metal which could
be purchased at the current floor price by that amount of cash.

(b) The part of any contribution which is made in tin metal shall be 5 tons
or a multiple thereof.

Article IX

MANAGEMENT AND OPERATION OF THE BUFFER STOCK

1. The Manager shall be responsible for the operation of the buffer stock
and in particular for buying, selling and maintaining stocks of tin in accordance
with the provisions of this Article and of Article XI.

2. If the price of cash tin on the London Metal Exchange:

(a) is equal to or greater than the ceiling price, the Manager shall, if he has
tin at his disposal :
(i) offer tin for sale on the London Metal Exchange at the ceiling price,

until either the cash price on the London Metal Exchange falls below
the ceiling price or the tin at his disposal is exhausted;

(ii) accept bids for tin at the ceiling price, adjusted for location and such
other factors as may be determined by the Chairman, direct from
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volontaires vers~es dans les conditions pr~vues au pr6sent paragraphe; toutefois,
le Conseil ne peut, en aucun cas, autoriser le remboursement des contributions
d~jh vers~es en application des dispositions des paragraphes 2 et 3 du present
Article.

6. Aussit6t que faire se pourra, mais en tout cas trois mois au plus tard
apr~s qu'une contribution sera exigible, chaque pays producteur c~dera gratuite-
ment au Conseil, en les mettant h la disposition du Directeur 4 tel endroit que le
Conseil d~cidera, une quantit6 d'6tain m6tal ou de warrants d'6tain 6quivalant h
la partie de sa contribution que ce pays d6sire verser en m6tal, cette partie ne
pouvant toutefois d~passer 75 pour cent de sa contribution, et versera en esp~ces
le complement de sa contribution.

7. Si un pays producteur ne remplit pas ses obligations aux termes du
paragraphe 6 du pr6sent Article, le President en r~frera au Conseil; le Conseil
pourra priver le pays d~faillant d'une partie ou de la totalit6 des droits et privi-
leges qui lui sont garantis par le present Accord, et pourra 6galement requ6rir
les autres pays producteurs de combler le deficit. Le Conseil pourra, h tout
moment et aux conditions qu'il d6terminera:
a) declarer qu'il y a eu r~paration du manquement,
b) r~tablir le pays int6ress6 dans ses droits et privilges, et
c) rembourser leurs contributions suppl6mentaires aux autres pays producteurs.

8.-a) Aux fins du present Article, toute partie d'une contribution vers~e
en esp~ces est consid6r~e comme l'quivalent de la quantit6 d'6tain metal qui
pourrait 6tre achet~e au prix plancher en vigueur avec ce montant en esp~ces.

b) La partie de toute contribution effectu~e en 6tain m~tal sera de 5 tonnes
ou d'un multiple de 5 tonnes.

Article IX

GESTION ET FONCTIONNEMENT DU STOCK RtGULATEUR

1. Le Directeur est responsable du fonctionnement du stock r~gulateur et
tout particuli~rement des operations d'achat, de vente et d'entretien des stocks
d'6tain, conform~ment aux dispositions du pr6sent Article et de l'Article XI.

2. Si le prix de l'tain au comptant h la Bourse des mdtaux de Londres:
a) est 6gal ou sup6rieur au prix plafond, le Directeur, s'il dispose d'6tain:

i) offre de l'tain en vente h la Bourse des m6taux de Londres au prix
plafond, jusqu'h ce que le prix au comptant hi la Bourse des m~taux de
Londres soit descendu au-dessous du prix plafond ou que l'6tain dont il
dispose soit 6puis6;

ii) accepte directement des consommateurs des pays participants, ou des
mandataires agissant directement au nom de ces consommateurs, des
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consumers in participating countries or agents acting directly on their
behalf, provided that the minimum tonnage of all such transactions
shall be 5 tons and larger tonnages shall be in multiples of 5 tons;
provided also that the Manager in accepting such direct bids shall have
regard to the fair and equitable disposal of the tin in the buffer stock;

(b) is in the upper third of the range between the floor and ceiling prices, the
Manager may offer tin for sale on the London Metal Exchange at the market
price if he considers it necessary to prevent the market price from rising too
steeply;

(c) is in the middle third of the range between the floor and ceiling prices,
the Manager shall neither buy nor sell unless the Council by a distributed
simple majority decides otherwise;

(d) is in the lower third of the range between the floor and ceiling prices, the
Manager may buy cash tin on the London Metal Exchange at the market
price if he considers it necessary to prevent the market price from falling
too steeply;

(e) is equal to or less than the floor price, the Manager shall, if he has funds
at his disposal, offer to buy cash tin on the London Metal Exchange at the
floor price until either the cash price on the London Metal Exchange is
above the floor price or the funds at his disposal are exhausted.

3. At any time when under the provisions of paragraph 2 of this Article
the Manager may buy or sell cash tin on the London Metal Exchange, he may,
within the framework of the general instructions he may have received,

(a) buy or sell three months tin on the London Metal Exchange;
(b) buy or sell either cash or forward tin on any other established market for

tin.

4. Notwithstanding the provisions of this Article the Council may authorise
the Manager, if his funds are inadequate to meet his operational expenses, to
sell sufficient quantities of tin at the current market price to meet his current
operational expenditure.

Article X

REVALUATION OF CURRENCIES

1. The Chairman may convene or any delegate may request the Chairman
to convene a meeting of the Council immediately to review the floor and ceiling
prices if the Chairman or such delegate, as the case may be, considers that
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offres pour 6tain au prix plafond, ajust6 pour tenir compte du lieu de
stockage et de tous autres facteurs qui pourront 8tre d~termin6s par le
President, 6tant entendu que toutes ces transactions portent sur des
tonnages minimaux de 5 tonnes ou des multiples de 5 tonnes; 6tant en
outre entendu que le Directeur, en acceptant ces offres directes, veille

une r~partition juste et 6quitable de l'6tain disponible dans le stock
r6gulateur;

b) est situ6 dans le tiers sup~rieur de la marge qui s~pare le prix plancher du
prix plafond, le Directeur peut offrir de l'6tain en vente a la Bourse des
m~taux de Londres au prix du march6, s'il l'estime n~cessaire pour emp~cher
le prix du march6 de monter trop brutalement;

c) est situ6 dans le tiers median de la marge qui s~pare le prix plancher du
prix plafond, le Directeur n'achte ni ne vend d'6tain, h moins que le Conseil
n'en d6cide autrement h la majorit6 r6partie simple;

d) est situ6 dans le tiers inf~rieur de la marge qui s~pare le prix plancher du
prix plafond, le Directeur peut acheter de l'tain au comptant la Bourse
des mtaux de Londres au prix du march6, s'il l'estime n6cessaire pour
emp&cher le prix du march6 de baisser trop brutalement;

e) est 6gal ou inf6rieur au prix plancher, le Directeur, s'il dispose des fonds
n~cessaires, fait des offres d'achat d'6tain au comptant h la Bourse des m~taux
de Londres au prix plancher jusqu'h ce que le prix au comptant a la Bourse
des m6taux de Londres soit sup6rieur au prix plancher, ou jusqu'a ce que
les fonds dont il dispose soient 6puis6s.

3. A tout moment, lorsque les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent
Article permettent au Directeur d'acheter ou de vendre de l'tain au comptant
i la Bourse des m6taux de Londres, il peut, dans le cadre des instructions
gn~rales qu'il a re~ues :

a) acheter ou vendre de l'tain h trois mois h la Bourse des m6taux de Londres;
b) acheter ou vendre de l'6tain, au comptant ou i terme, sur tout autre march6

d'6tain reconnu.

4. Nonobstant les dispositions du pr6sent Article, le Conseil peut autoriser
le Directeur, si celui-ci ne dispose pas de fonds suffisants pour les transactions
qu'il doit effectuer, a vendre au prix du march6 les quantit6s d'6tain n~cessaires
pour lui permettre de faire face aux d6penses courantes r6sultant de ses trans-
actions.

Article X

MODIFICATION DU TAUX DE CHANGE DES MONNAIES

1. Le President peut, de sa propre initiative, ou doit, h la demande d'un
repr~sentant, convoquer le Conseil sans retard en vue de revoir les prix plancher
et plafond s'il considre ou si le repr~sentant considre, selon le cas, que cette
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movements in the relative values of currencies from those ruling at the date at
which this Agreement was opened for signature make such a review necessary.

2. In the circumstances set forth in paragraph 1 above, the Chairman
shall, pending the meeting of the Council, provisionally suspend the operations
of the buffer stock if such a suspension is necessary to prevent buying or selling
of tin by the Manager to an extent likely to prejudice the purposes of this Agree-
ment.

3. The Council may suspend or confirm the suspension of buffer stock
operations if two-thirds of the votes cast by producing countries or two-thirds
of the votes cast by consuming countries are in favour of such a course. If
such a majority cannot be obtained, buffer stock operations if provisionally
suspended shall be resumed. Notwithstanding the suspension of buffer stock
operations the Council may in accordance with paragraph 2 of Article VII fix
total permissible export amounts in following control periods while such sus-
pension is in force.

4. Within thirty days of its decision to suspend or to confirm the suspension
of buffer stock operations, the Council shall consider the determination of
provisional floor and ceiling prices and may by a distributed simple majority
determine such provisional floor and ceiling prices.

5. Within ninety days from the establishment of provisional floor and
ceiling prices, the Council shall review such prices and may, by a distributed
simple majority, determine new floor and ceiling prices.

6. If the Council is unable to determine provisional floor and ceiling
prices in accordance with paragraph 4 above it may at any subsequent meeting
determine, by a distributed simple majority, what the floor and ceiling prices
shall be.

7. Buffer stock operations shall be resumed on the basis of such floor
and ceiling prices as are determined in accordance with paragraphs 4, 5 and 6
above as the case may be.

Article XI

LIQUIDATION OF THE BUFFER STOCK

1. During the period of two years ending with the date of termination
of this Agreement the Council, when fixing the total permissible export amount
for any control period in accordance with the provisions of Article VII, shall
pay due regard to the need for reducing the quantity of tin metal held in the
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revision est rendue n~cessaire par les modifications survenues dans les valeurs
relatives des monnaies, par rapport h celles qui pr~valaient h la date d'ouverture
du present Accord h la signature.

2. Dans les circonstances pr~vues au paragraphe I du present Article le
Pr6sident suspendra provisoirement, en attendant la r~union du Conseil, les
operations du stock r6gulateur si cette suspension apparait n6cessaire pour
emp~cher que le Directeur n'ach~te ou ne vende de l'6tain en quantit~s vrai-
semblablement pr~judiciables i la r~alisation des fins du present Accord.

3. Le Conseil peut decider la suspension des operations du stock r~gulateur
ou la confirmer si les deux tiers des voix exprim6es par les pays producteurs ou
les deux tiers des voix exprim~es par les pays consommateurs se prononcent en
faveur de cette mesure. Si cette majorit6 n'est pas obtenue, les operations du
stock r~gulateur reprendront au cas oui elles auraient 6t6 provisoirement sus-
pendues. Nonobstant la suspension des op6rations du stock r6gulateur, le
Conseil pourra, conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'Article
VII, fixer, pendant que les op6rations du stock r6gulateur sont suspendues, le
montant total des exportations autoris~es pour les p~riodes de contr6le qui
suivront.

4. Dans un d~lai de trente jours h compter de la date h laquelle il aura
d~cid6 ou confirm6 la suspension des op6rations du stock r6gulateur, le Conseil
examinera s'il y a lieu de fixer des prix plancher et plafond provisoires et pourra
le faire h la majorit6 r~partie simple.

5. Dans un dlai de quatre-vingt-dix jours A compter de la date h laquelle
auront 6t6 fix6s les prix plancher et plafond provisoires, le Conseil les examinera
et pourra fixer, h la majorit6 r~partie simple, de nouveaux prix plancher et
plafond.

6. Si le Conseil est dans l'impossibilit6 de fixer des prix plancher et plafond
provisoires conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 du pr6sent Article,
il pourra, au cours de toute r6union ult6rieure, d~terminer, par une decision
h la majorit6 r~partie simple ce que devront tre les prix plancher et plafond.

7. Les op6rations du stock r6gulateur reprendront sur la base des prix
plancher et plafond qui auront 6t6 fix6s conform6ment aux dispositions des
paragraphes 4, 5 et 6 du present Article, selon le cas.

Article XI

LIQUIDATION DU STOCK RAIGULATEUR

1. Pendant la p6riode de deux ann6es qui prendra fin h la date d'expiration
du pr6sent Accord, lorsque le Conseil fixera conform6ment aux dispositions de
l'Article VII le montant des exportations autoris6es pour une p6riode de contr6le
quelconque, il tiendra dOment compte de la n6cessit6 de r6duire la quantit6
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buffer stock by the date of termination of this Agreement, and the total permis-
sible export amount may be fixed at such figure, lower than the figure which
the Council would otherwise have fixed as the total permissible export amount
for that period, as the Council may by a distributed simple majority decide.

2. During the same period of two years the Manager may sell from the
buffer stock at any price not less than the floor price the quantities of tin metal
by which the Council has reduced the total permissible export amounts in
accordance with the provisions of paragraph 1 of this Article.

3. On the date of the termination of this Agreement the Manager shall
close the Buffer Stock Account and shall thereafter make no further purchases
of tin metal.

4. Unless the Council by a distributed simple majority substitutes other
arrangements for those contained in paragraphs 5 and 7 of this Article, the
Manager shall take the following steps in connexion with the liquidation of
the buffer stock.

5. As soon as possible after the date of termination of the Agreement the
Manager :

(a) shall make an estimate of the total expenses of liquidating the buffer stock
in accordance with the provisions of this Article,

(b) shall set aside from the balance remaining in the Buffer Stock Account a
sum which is in his opinion sufficient to meet such expenses, or

(c) if the balance remaining in the Buffer Stock Account is inadequate to meet
such expenses, shall sell a sufficient quantity of tin metal to provide the
additional sum required.

6. If the Council has deprived a contributing country of a proportion of
its rights to participate on liquidation of the buffer stock in accordance with
paragraph 6 of Article V, an equivalent sum shall be transferred to the Ad-
ministrative Account. The Manager shall then divide the cash and tin metal
at his disposal between contributing countries in proportion to their contributions
to the buffer stock provided that if any contributing country or countries have
forfeited part or the whole of their rights to participation in the proceeds of
liquidation by virtue of Articles V, VII, VIII, XVII, XVIII or XIX of this
Agreement they shall to that extent be excluded from such a division and the
residue shall be divided proportionately between the other contributing countries.

7. The Manager shall then repay to each contributing country the cash
standing to its credit as the result of the procedure in paragraph 6 above.
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d'6tain m6tal contenue dans le stock r6gulateur pour la date d'expiration de
l'Accord, et le montant total d'exportations autoris6es pourra 6tre fix6, si le
Conseil en decide ainsi a la majorit6 r~partie simple, h un niveau inf6rieur au
chiffre auquel le Conseil aurait, en d'autres circonstances, arr~t6 le montant
total des exportations autoris6es pour ladite p6riode.

2. Pendant cette m~me p~riode de deux anndes, le Directeur pourra pr6lever
sur le stock r~gulateur pour les vendre un prix qui ne devra pas tre inf~rieur
au prix plancher, des quantit~s d'tain m~tal 6gales aux quantit6s dont le Conseil
aura r~duit les montants totaux d'exportations autoris~es conform~ment aux
dispositions du paragraphe 1 du present Article.

3. A la date. d'expiration du pr6sent Accord, le Directeur arr8tera le compte
du stock r6gulateur et il ne proc~dera plus par la suite h aucun achat d'6tain
metal.

4. A moins que le Conseil ne decide h la majorit6 r~partie simple de subs-
tituer d'autres arrangements ceux qui sont contenus dans les paragraphes 5
et 7 du present Article, le Directeur prendra les mesures ci-apr~s en corrdlation
avec la liquidation du stock r~gulateur.

5. D~s que possible apr~s la date d'expiration du pr6sent Accord, le Direc-
teur devra:

a) dresser un 6tat estimatif de toutes les d~penses aff~rentes h la liquidation
du stock r6gulateur conform6ment aux dispositions du present Article,

b) r~server par pr~l~vement sur le solde du compte du stock r6gulateur la
somme qu'il jugera n~cessaire pour couvrir lesdites d~penses, ou

c) si le solde du compte du stock r~gulateur n'est pas suffisant pour couvrir
lesdites d~penses, vendre la quantit6 d'6tain n~cessaire pour se procurer les
sommes suppl~mentaires ndcessaires.

6. Si le Conseil a priv6 un pays contributaire d'une certaine part de ses
droits h participer h la liquidation du stock r6gulateur conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 6 de l'Article V, une somme 6quivalente sera transf6r6e
au compte administratif. Le Directeur r6partira ensuite les fonds et l'tain
m6tal qui lui resteront entre les pays contributaires proportionnellement leurs
contributions au stock r6gulateur, 6tant entendu que, si un ou plusieurs pays
contributaires ont, en vertu des Articles V, VII, VIII, XVII, XVIII ou XIX du
pr6sent Accord, 6t6 d6chus de tout ou partie de leur droit de participer au
produit de la liquidation, its seront pour autant exclus de cette r6partition, et
le reliquat sera partag6 proportionnellement entre les autres pays contributaires.

7. Le Directeur remboursera ensuite a chaque pays contributaire les fonds
port6s h son credit h l'issue des op6rations mentionn6es au paragraphe 6 ci-
dessus.
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The Manager shall either:

(a) transfer the tin metal standing to the credit of each contributing country
to that country in twelve monthly instalments which shall be as nearly
equal as possible; or

(b) at any contributing country's option sell any such instalment and pay to
it the net proceeds of such sale.

8. When all the tin metal has been disposed of in accordance with para-
graph 7 of this Article the Manager shall distribute between contributing
countries any balance remaining of the sum set aside under paragraph 5 of this
Article in the proportions laid down in paragraph 6 of this Article.

Article XII

STOCKS IN PRODUCING COUNTRIES

The stocks of tin within any producing country, other than tin which is
in transit between the mine and the point of export, shall not at any time when
the export of tin is being controlled under the provisions of Article VII exceed
25 per cent. of the net exports of that country during the twelve months preceding
the date on which the control of exports came into effect : provided that the
Council may permit this percentage to be exceeded in particular countries
during specified periods.

Article XIII

ACTION IN THE EVENT OF A TIN SHORTAGE

1. If at any time it appears to the Council that a shortage of tin has devel-
oped or is expected to develop, the Council may invite countries interested in
the consumption or production of tin to present to it, by a date which it shall
fix and in respect of such period as it shall determine :

(a) estimates of their respective demands for tin during the same period;
(b) estimates of the maximum amounts of tin which each country can put at

the disposal of consumers during the same period.

2. On the basis of these estimates, the Council shall compare the total
estimated requirements with the total anticipated supplies during the specified
period. It shall take into account the probable increase or decrease in tin
stocks. If the Council considers that a serious shortage of tin is likely to develop
it may make recommendations to the participating countries :

(a) with a view to ensuring the maximum development of production in the
producing countries;
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Le Directeur devra :

a) soit transf6rer h chaque pays contributaire l'6tain m~tal se trouvant h son
cr6dit, ledit transfert devant 6tre effectu6 en douze livraisons mensuellea
autant que possible de mme tonnage;

b) soit, au gr6 du pays contributaire int~ress6, vendre la quantit6 d'6tain que
repr~sente telle ou telle de ces livraisons et verser audit pays le produit net
de la vente.

8. Lorsque la totalit6 de l'&ain m~tal aura 6t6 liquid6e conform~ment aux
dispositions du paragraphe 7 du present Article, le Directeur r~partira entre les
pays contributaires, suivant les proportions fix~es au paragraphe 6 du pr6sent
Article, le solde 6ventuel des fonds r6serv~s en vertu du paragraphe 5 du pr6sent
Article.

Article XII

STOCKS DANS LES PAYS PRODUCTEURS

Pendant la p6riode oii, conform~ment aux dispositions de 'Article VII, le
contr6le des exportations d'&ain sera en vigueur, les stocks d'&ain, h l'exception
de l'6tain en transit entre la mine et le point d'exportation, ne devront, dans
aucun pays producteur et h aucun moment, d6passer 25 pour cent des exporta-
tions nettes de ce pays pendant les douze mois ayant pr&cd6 la date h laquelle
le contr6le des exportations est entr6 en vigueur, etant entendu toutefois que le
Conseil pourra, dans certains pays et pour des p6riodes donn~es, autoriser un
d~passement de ce pourcentage.

Article XIII

MESURES A PRENDRE EN CAS DE PNURIE D'TAIN

1. Si un moment quelconque, le Conseil estime qu'il existe ou que risque
de se produire une p6nurie d'6tain, il pourra inviter les pays int6ressds la
consommation ou la production d'6tain a lui remettre, dans les d~lais qu'il
aura fix6s et pour telle p6riode qu'il aura d&ermin~e :
a) un &at estimatif de leurs besoins respectifs en 6tain pour ladite p6riode;
b) un 6tat estimatif de la quantit6 maxima d'6tain que chaque pays pourra

mettre h la disposition des consommateurs au cours de la dite p6riode.

2. Sur la base de ces pr~visions, le Conseil comparera le total des besoins
et le total des disponibilit~s pr~vues pour la p~riode envisag6. I1 tiendra compte
de l'augmentation ou de la diminution probable des stocks d'6tain. Si le Conseil
estime qu'une grave p6nurie d'6tain risque de se produire, il pourra faire aux
pays participants des recommandations

a) en vue d'assurer le d6veloppement au plus haut degrd possible de la produc-
tion dans les pays producteurs;
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(b) with a view to assuring to consuming countries the equitable distribution
of the available supplies of tin metal at a price which shall not be higher
than the ceiling price, it being understood that the latter may be revised in
conformity with the provisions of Articles VI and X.

3. For this purpose the Council shall be entitled to communicate to
Governments the necessary data for the allocation of the quantities in question.

Article XIV

ANCILLARY PROVISIONS

Participating Governments shall during the currency of this Agreement
use their best endeavours and co-operate to promote the attainment of its
objectives and in particular :

(a) shall not, so long as sufficient quantities of tin are available to meet their
full requirements, prohibit or limit the use of tin for specified purposes
except in circumstances in which such prohibition or limitation would be
permitted by the General Agreement on Tariffs and Trade' or by the
Articles of Agreement of the International Monetary Fund ;2

(b) shall create conditions which would promote the transference of tin pro-
duction from less efficient to more efficient enterprises, and shall encourage
the conservation of the natural resources of tin by preventing the premature
abandonment of deposits;

(c) shall not dispose of non-commercial stocks of tin except upon six months'
public notice, stating reasons for disposal, the quantity to be released, the
plan of disposal, and the date of the availability of the tin. Such disposal
shall protect producers and consumers against avoidable disruption of their
usual markets. A participating Government wishing to dispose of such
stocks shall, at the request of the Council or of any other participating
Government which considers itself substantially interested, consult as to the
best means of avoiding substantial injury to the economic interests of
producing and consuming countries. The participating Government shall

' United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol.
117, p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342;
Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vols. 243 to 246; Vol. 247, Vol. 248, Vol. 250
and Vol. 253.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 134; Vol. 19, p. 300; Vol. 141, p. 356, and Vol. 199,
p. 309.
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b) en vue d'assurer aux pays consommateurs une r6partition 6quitable des
quantit6s d'6tain metal disponibles un prix qui ne devra pas 8tre sup6rieur
au prix plafond, 6tant entendu que celui-ci peut- tre revis6 conform~ment
aux dispositions des Articles VI et X.

3. A cet effet, le Conseil est habilit6 h communiquer aux gouvernements
les donn~es n6cessaires en vue de la r6partition des quantit~s en question.

Article XIV

DISPOSITIONS ACCESSOIRES

Pendant la dur6e d'application du pr6sent Accord, les gouvernements
participants mettront tout en oeuvre et coop6reront pour favoriser la r6alisation
des objectifs de l'Accord et particuli~rement :

a) Aussi longtemps que des. quantit6s suffisantes d'6tain seront disponibles
pour couvrir enti~rement leurs besoins, ils ne devront ni interdire ni res-
treindre l'usage de l'6tain h des fins d~termin~es, moins que de telles
interdictions ou restrictions ne soient autoris6es par l'Accord G6n~ral sur
les Tarifs Douaniers et le Commerce' ou par les Articles de l'Accord relatif
au Fonds Mon6taire international 2.

b) Us s'efforceront de cr6er des conditions telles que la production d'6tain
puisse passer des entreprises h faible rendement aux entreprises h grand
rendement et ils encourageront la conservation des ressources naturelles
d'6tain en emp~chant l'abandon pr6matur6 des gisements.

c) Ils ne disposeront des stocks d'6tain constitu~s h des fins non-commerciales
qu'apr~s avoir fait connaitre publiquement leur intention six mois h l'avance,
en indiquant les raisons qui rendent cette operation n~cessaire, la quantit6
qui sera d~bloqu~e, les dispositions pr~vues pour le d~blocage, ainsi que la
date h laquelle l'6tain ainsi d6bloqu6 deviendra disponible. Au cours de cette
operation, les intr~ts des producteurs et des consommateurs seront proteges
contre toute d6sorganisation 6vitable de leurs march6s habituels. Tout
gouvernement participant qui d~sirera liquider de tels stocks devra, sur la
demande du Conseil ou de tout autre gouvernement participant qui estimera

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; vol. 56 A 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367;
vol. 81, p. 344 A 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 382; vol.
142 h 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341;
vol. 173, p. 395; vol. 176; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol.
189, p. 361; vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367;
vol. 230, p. 430; vol. 234, p. 311; vol. 243 A 246; vol. 247, vol. 248, vol. 250 et vol. 253.

$Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2, p. 135; vol. 19, p. 301; vol. 141, p. 356, et vol.

199, p. 309.
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give due consideration to any recommendations of the Council upon the
case.

Article XV

FAIR LABOUR STANDARDS

The participating Governments declare that, in order to avoid the depression
of living standards and the introduction of unfair competitive conditions in
world trade, they will seek to ensure fair labour standards in the tin industry.

Article XVI

NATIONAL SECURITY PROVISIONS

1. Nothing in this Agreement shall be construed:

(a) to require a participating Government to furnish any information the
disclosure of which it considers contrary to its essential security interests, or

(b) to prevent a participating Government from taking, either singly or with
other Governments, any action which it considers necessary for the protection
of its essential security interests where such action
(i) relates to traffic in arms, ammunition or implements of war, or to

traffic in other goods and materials carried on directly or indirectly
for the purpose of supplying a military establishment of any country, or

(ii) is taken in time of war or other emergency in international relations, or

(c) to prevent a participating Government from entering into or carrying out
any inter-governmental agreement (or other agreement on behalf of a Gov-
ernment for the purpose specified in this paragraph) made by or for a
military establishment for the purpose of meeting essential requirements of
the national security of one or more of the countries participating in such
agreement, or

(d) to prevent a participating Government from taking any action in pursuance
of its obligations under the United Nations Charter for the maintenance of
international peace and security.

2. Participating Governments shall notify the Chairman of the Council as
soon as practicable of any action they take respecting tin in consequence of
sub-paragraphs 1 (b) (ii) and (d) of this Article, and the Chairman shall so
notify other participating countries.
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avoir des int~r~ts importants dans cette affaire, proc~der h des consultations
en vue de rechercher le meilleur moyen d'6viter toute atteinte grave aux
int~r~ts 6conomiques des pays producteurs et des pays consommateurs.
Ce gouvernement participant tiendra dOment compte de toute recommanda-
tion du Conseil en la mati~re.

Article XV

NORMES DE TRAVAIL QUITABLES

Les gouvernements participants d~clarent que, pour 6viter l'abaissement
des niveaux de vie et l'introduction d'6lments de concurrence d~loyale dans
le commerce mondial, ils veilleront assurer des normes de travail 6quitables
dans l'industrie de l'6tain.

Article XVI

DISPOSITIONS CONCERNANT LA SkCURITI NATIONALE

1. Aucune disposition du present Accord ne sera interpr~t~e:
a) Comme obligeant un gouvernement participant fournir des renseignements

dont la divulgation serait, h son avis, contraire aux int~rts essentiels de sa
scurit6; ou

b) Comme emp~chant un gouvernement participant de prendre, isol6ment ou
avec d'autres gouvernements, toutes mesures qui seraient, h son avis, n~ces-
saires A la protection des int~r~ts essentiels de sa s6curit6 lorsque ces mesures :
i) se rapportent au commerce des armes, des munitions, du mat6riel de

guerre ou au commerce d'autres marchandises et mati~res destinies
directement ou indirectement l'approvisionnement des forces arm6es
d'un pays quelconque; ou

ii) sont prises en temps de guerre ou dans d'autres cas de grave tension
internationale; ou

c) Comme emp~chant un gouvernement participant de conclure ou d'appliquer
tout accord intergouvernemental (ou tout autre accord conclu pour le compte
d'un gouvernement aux fins d~finies dans le present paragraphe) qui serait
conclu par les forces arm6es ou pour leur compte en vue de satisfaire les
besoins essentiels de la s~curit6 nationale d'un ou de plusieurs pays partici-
pants h un tel accord; ou

d) Comme empchant un gouvernement participant de prendre toutes mesures
r6sultant des obligations qui lui incombent en vertu de la Charte des Nations
Unies pour le maintien de la paix et de la s~curit6 internationales.

2. Les gouvernements participants notifieront, d~s que faire se pourra, au
President du Conseil toutes mesures prises concernant 1'6tain dans le cadre des
dispositions du sous-alin~a 1 b) ii), et de l'alin~a d) du pr6sent Article. Le Presi-
dent en avisera les autres pays participants.
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3. Any participating Government which considers the economic interests
of its country under this Agreement seriously injured by action taken by any
other participating Government or Governments, other than action taken in
time of war, under the provisions of paragraph 1 of this Article, may complain
to the Council.

4. On receipt of such a complaint the Council shall review the facts of
the situation and shall by a majority of the votes held by consuming countries
and a majority of the votes held by producing countries decide whether the
complainant Government is justified in its complaint and shall, if it so decides,
permit the complainant Government to withdraw from the Agreement.

Article XVII

COMPLAINTS AND DISPUTES

1. Any complaint that any participating country has committed a breach
of this Agreement shall, at the request of the country making the complaint,
be referred to the Council which shall make a decision on the matter.

2. Any dispute concerning the interpretation or application of this Agree-
ment which is not settled by negotiation shall, at the request of any participating
country party to the dispute, be referred to the Council for decision.

3. In any case where a dispute has been referred to the Council under
paragraph 2 of this Article, or in any case where a complaint involving a dispute
concerning the interpretation or application of this Agreement has been referred
to the Council under paragraph 1 of this Article, a majority of participating
countries or any participating countries holding not less than one7-third of the
votes in the Council may require the Council, after full discussion, to seek the
opinion of the advisory panel referred to in paragraph 4 of this Article on the
issues in dispute before giving its decision.

4.-(a) Unless the Council by a unanimous decision of votes cast agrees
otherwise, the panel shall consist of:

(i) two persons, one having wide experience in matters of the kind in dispute
and the other having legal standing and experience, nominated by the
producing countries;

(ii) two such persons nominated by the consuming countries; and

(iii) a chairman selected unanimously by the four persons nominated under (i)
and (ii) or, if they fail to agree, by the Chairman of the International Tin
Council.
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3. Une plainte pourra 8tre adress~e au Conseil par tout gouvernement
participant qui jugera dans le cadre du pr6sent Accord les int&rfts 6conomiques
de son pays gravement l6s~s par les mesures prises par un ou plusieurs pays
participants, exception faite des mesures prises en temps de guerre, conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article.

4. Au requ de la plainte, le Conseil proc6dera h un examen des faits et il
d~cidera la majorit6 des voix d6tenues par les pays consommateurs et h la
majorit6 des voix d~tenues par les pays producteurs si le gouvernement plaignant
est fond6 dans ses griefs et, dans l'affirmative, il autorisera celui-ci h se retirer de
l'Accord.

Article XVII

PLAINTES ET DIFFARENDS

1. Toute plainte selon laquelle un pays participant aurait commis une
infraction au pr6sent Accord, sera, la requite du pays plaignant, d~f~r~e au
Conseil qui prendra une decision en la mati~re.

2. Tout diff6rend relatif h l'interpr6tation ou h l'application du pr6sent
Accord qui n'aura pas t6 r~gl6 par voie de n~gociation devra, h la requite de
tout pays participant partie au diffrend, 8tre soumis au Conseil pour decision.

3. Dans tous les cas oii un diffrend aura 6t6 d6f~r6 au Conseil en vertu du
paragraphe 2 du present Article ou dans tous les cas oii une plainte impliquant
un diff~rend relatif h l'interpr~tation ou h l'application du present Accord aura
6t6 d~f6r6e au Conseil en vertu du paragraphe 1 du present Article, la majorit6
des pays participants, ou bien un ou plusieurs pays participants h condition
qu'ils disposent au moins du tiers des voix au Conseil, peuvent demander au
Conseil qu'apr~s avoir examin6 la question h fond et avant de rendre sa decision,
il prenne, sur les points en litige, l'avis du comit6 consultatif dont il est question
au paragraphe 4 du pr6sent Article.

4.-a) A moins que le Conseil n'en d~cide autrement h l'unanimit6 des
voix exprim~es, le comit6 consultatif aura la composition suivante :

i) Deux membres qui seront d~sign~s par les pays producteurs et dont l'un
doit poss6der une comptence particulire dans le genre de questions
faisant l'objet du diff~rend et l'autre avoir une formation et une exp6rience
juridiques suffisantes;

ii) Deux membres remplissant les conditions mentionn~es ci-dessus, d~sign~s
par les pays consommateurs; et

iii) Un pr6sident choisi h l'unanimit6 par les quatre membres d6sign~s confor-
m~ment aux dispositions des sous-alin~as i) et ii) ou, si 1'accord ne peut se
faire sur son choix, par le President du Conseil international de l'6tain.
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(b) Nationals of participating countries shall be eligible to serve on the
advisory panel and persons appointed to the advisory panel shall act in their
personal capacities and without instructions from any Government.

(c) The expenses of the advisory panel shall be paid by the Council.

5. The opinion of the advisory panel and the reasons therefor shall be
submitted to the Council which, after considering all the relevant information,
shall decide the dispute.

6. No participating country shall be found to have committed a breach
of this Agreement except by a majority of the votes held by producing countries
and a majority of the votes held by consuming countries. Any finding that a
participating country is in breach of this Agreement shall specify the nature
of the breach and the extent of such breach.

7. If the Council finds that a participating country has committed a
breach of this Agreement it may, by a majority of the votes held by producing
countries and a majority of the votes held by consuming countries, deprive
the country concerned of its voting rights or of any other rights of which the
country concerned can be deprived under the provisions of this Agreement in
relation to the subject matter of the dispute or complaint, until it fulfils its
obligations.

Article XVIII

AMENDMENTS AND SUSPENSION

1. The Council may, by a two-thirds majority of the votes held by pro-
ducing countries and a two-thirds majority of the votes held by consuming coun-
tries, recommend to contracting Governments amendments to this Agreement.
The Council shall, in its recommendation, fix the time within which each con-
tracting Government shall notify the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland whether or not it ratifies or accepts the
recommended amendment, either on its own behalf or on behalf of any dependent
territory or territories separately participating in this Agreement.

2. If, within the time fixed under paragraph 1 of this Article, an amend-
ment is ratified or accepted by or on behalf of all participating countries it shall
take effect immediately on the receipt by the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland of the last ratification or acceptance.

3. If, within the time fixed under paragraph 1 of this Article, an amend-
ment is not ratified or accepted by or on behalf of the Governments holding
all of the votes of producing countries and by or on behalf of the Governments
holding two-thirds of the votes of consuming countries, it shall not take effect.
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b) Les ressortissants des pays participants pourront 6tre choisis pour faire
partie du comit6 consultatif et les membres nomm6s si6geront i titre individuel
et sans recevoir d'instructions d'un gouvernement quelconque.

c) Les d~penses du comit6 consultatif seront h la charge du Conseil.

5. L'avis du comit6 consultatif et les raisons qui le motivent, seront exposes
au Conseil qui, apr~s 6tude de la documentation pertinente, tranchera le diff~rend.

6. II ne pourra tre constat6 d'infraction au present Accord i la charge
d'un pays participant qu'h la majorit6 des voix d6tenues par les pays producteurs
et it la majorit6 des voix d6tenues par les pays consommateurs. Toute constatation
d'une infraction au present Accord commise par un pays participant devra
sp6cifier la nature et 1'6tendue de l'infraction.

7. Si le Conseil constate qu'un pays participant a enfreint le pr6sent Accord,
il peut, la majorit6 des voix d~tenues par les pays producteurs et h la majorit6
des voix d~tenues par les pays consommateurs, priver le pays en question de
son droit de vote ou de tous autres droits dont il peut ftre d~chu dans le cadre
des dispositions du pr6sent Accord en correlation avec l'objet du diff~rend ou
de la plainte, et ce, jusqu'A ce qu'il se soit acquitt: de ses obligations.

Article XVIII

AMENDEMENTS ET SUSPENSIONS

1. Le Conseil pourra, h la majorit6 des deux tiers des voix d~tenues par
les pays producteurs et h la majorit6 des deux tiers des voix d6tenues par les
pays consommateurs, recommander aux gouvernements contractants d'apporter
des amendements au present Accord. Dans sa recommandation, le Conseil
prescrira le d~lai dans lequel chacun des gouvernements contractants devra
notifier au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord s'il ratifie ou accepte ou s'il refuse l'amendement recommand6, soit
pour son propre compte, soit pour le compte d'un ou de plusieurs territoires
d~pendants, participant s~par~ment au present Accord.

2. Si, dans le d~lai fix6 en vertu du paragraphe 1 du pr6sent Article, un
amendement est ratifi6 ou accept6 par la totalit6 ou pour le compte de la totalit6
des pays participants, il entrera en vigueur imm~diatement d~s que la derni~re
ratification ou acceptation aura 6t6 revue par le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

3. Un amendement n'entrera pas en vigueur si, dans le d~lai fix6 en vertu
du paragraphe 1 du present Article, il n'est pas ratifi6 ou accept6 par les gou-
vernements ou pour le compte des gouvernements qui d6tiennent la totalit6
des voix des pays producteurs et par les gouvernements ou pour le compte des
gouvernements qui d~tiennent les deux tiers des voix des pays consommateurs.
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4. If, by the end of the time fixed under paragraph 1 of this Article, an
amendment is ratified or accepted by or on behalf of the Governments holding
all of the votes of producing countries and by or on behalf of the Governments
holding two-thirds of the votes of consuming countries :

(a) the amendment shall become effective for the participating countries by
whom or on whose behalf ratification or acceptance has been signified at the
end of three months next following the receipt by the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland of the last ratification
or acceptance necessary to comprise all of the votes of producing countries
and two-thirds of the votes of consuming countries;

(b) the Council shall determine as soon as possible after the coming into effect
of an amendment whether the amendment is of such a nature that consuming
countries which do not ratify or accept it shall be suspended from the Agree-
ment from the date upon which it becomes effective under sub-paragraph (a)
above, and shall inform all participating Governments accordingly. If the
Council determines that the amendment is of such a nature, consuming
countries who have not ratified or accepted it shall inform the Council within
one month following this determination whether the amendment is still
unacceptable and those consuming countries which do so shall automatically
be suspended from the Agreement : provided that, if any such consuming
country satisfies the Council that its ratification or acceptance of an amend-
ment could not be secured by the time the amendment became effective
under sub-paragraph (a) above by reason of constitutional difficulties, the
Council may postpone suspension until such difficulties have been overcome
and the consuming country has notified its decision to the Council;

(c) the Council may reinstate a consuming country which has been suspended
under paragraph (b) above on such terms and conditions as it may consider
equitable.

5. If a consuming country considers that its interests will be adversely
affected by an amendment, it may, before the expiry of the period fixed under
paragraph 1 of this Article, or the expiry of any period until the suspension
of a consuming country is determined under the provisions of paragraph 4 (b)
of this Article, give notice to the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland of its withdrawal from the Agreement, and this
shall take effect on the same date as the amendment, or on the date upon which
such suspension is determined, in the discretion of and as notified by such
country.

6. Any amendment of this Article shall come into effect only if it is ratified
or accepted by or on behalf of all participating countries.
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4. Si, A l'expiration du d~lai fix6 en vertu du paragraphe 1 du present
Article, un amendement est ratifi6 ou accept6 par les gouvernements ou pour le
compte des gouvernements qui d~tiennent la totalit6 des voix des pays produc-
teurs et par les gouvernements ou pour le compte des gouvernements qui
dtiennent les deux tiers des voix des pays consommateurs,

(a) L'amendement entrera en vigueur a l'6gard des pays participants par lesquels
ou pour le compte desquels sa ratification ou son acceptation aura 6t6 notifi6e,
et ce h l'expiration des trois mois qui suivront la reception, par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, de la
derni~re ratification ou acceptation n6cessaire pour parfaire la totalit6 des
voix des pays producteurs et les deux tiers des voix des pays consommateurs;

b) Le Conseil d~cidera, le plus t6t possible apr~s l'entr~e en vigueur d'un
amendement, si celui-ci est de nature h justifier que la participation A l'Accord
des pays consommateurs qui n'auront pas ratifi6 ou accept6 l'amendement
soit suspendue h partir de la date h laquelle l'amendement doit entrer en
vigueur conform~ment h l'alin~a a) ci-dessus, et il portera cette decision la
connaissance de tous les gouvernements participants. Si le Conseil d~cide
que l'amendement est de la nature indiqu6e ci-dessus, les pays consommateurs
qui ne l'auront pas ratifi6 ou accept6, devront faire savoir au Conseil, dans le
mois qui suivra la d6cision de ce dernier, s'ils consid6rent toujours l'amende-
ment comme inacceptable et la participation h l'Accord des pays consomma-
teurs qui agiront de la sorte sera ipso facto suspendue, 6tant entendu toutefois
que si l'un quelconque desdits pays consommateurs prouve au Conseil qu'il
lui 6tait impossible de ratifier ou d'accepter un amendement avant son
entree en vigueur dans les conditions pr~vues a l'alin~a a) ci-dessus, par
suite de difficult~s d'ordre constitutionnel, le Conseil pourra diffrer le
prononc6 de la suspension en attendant que ces difficult6s soient surmont6es
et que le pays consommateur notifie sa decision au Conseil;

c) Le Conseil pourra r6int6grer, aux conditions qu'il jugera 6quitables, tout
pays consommateur qui aura 6t6 suspendu en execution de l'alin~a b) ci-dessus.

5. Le pays consommateur qui estimera que ses int~r~ts seront l6s~s par
un amendement, pourra, avant l'expiration du d~lai fix6 en vertu du paragraphe
1 du present Article ou avant l'expiration de tout d6lai qui pr6c~dera le prononc6
de la suspension d'un pays consommateur, en vertu des dispositions du para-
graphe 4 b) du present Article, notifier son retrait au Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord; ce retrait prendra effet la
date de l'entr~e en vigueur de l'amendement ou h la date laquelle la suspension
aura k6 d~cid~e, au choix dudit pays et suivant ce qui sera indiqu6 dans sa
notification.

6. Tout amendement au pr6sent Article n'entrera en vigueur que s'il a
6t6 ratifi6 ou accept6 par la totalit6 ou pour le compte de la totalit6 des pays
participants.
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7. The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland shall notify all interested Governments and the International Tin Council
of the receipt of instruments of ratification or acceptance in accordance with
paragraph 1 of this Article and of the entry into force of an amendment in accord-
ance with paragraphs 2, 4 (a) or 6 of this Article.

Article XIX

WITHDRAWAL

1. A participating Government which withdraws from this Agreement
during its currency save :

(a) in accordance with the provisions of paragraph 4 of Article XVI or para-
graph 5 of Article XVIII; or

(b) upon at least twelve months' notice being given to the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland not earlier than
two years after the coming into force of this Agreement,

shall not be entitled to any share of the proceeds of the liquidation of the buffer
stock under the terms of Article XI nor shall it be entitled to a share of the other
assets of the Council on the termination of the Agreement under the terms of
Article XX.

2. A consuming country which is suspended in accordance with the pro-
visions of paragraph 4 (b) of Article XVIII shall nevertheless not lose any entitle-
ment to its share of the proceeds of the liquidation of the buffer stock under the
terms of Article XI or to its share of the other assets of the Council on the termi-
nation of the Agreement under the terms of Article XX.

3. The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland shall notify all interested Governments and the International Tin Council
of the receipt of notifications of withdrawal from this Agreement.

Article XX

DURATION, TERMINATION AND RENEWAL

1. The duration of this Agreement shall, except as provided below, be
five years from the date of its entry into force.

2. A Contracting Government may at any time give ninety days' notice
that it intends to propose the termination of the Agreement at the next meeting
of the Council. If the Council by a two-thirds majority of the votes held by
producing countries and a two-thirds majority of the votes held by consuming
countries adopts such a proposal it shall recommend to the Contracting Govern-
ments that the Agreement be terminated. If Governments holding two-thirds
of the votes of producing countries and two-thirds of the votes of consuming
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7. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord notifiera tous les gouvernements int6ress6s et au Conseil international
de l'6tain la r6ception des instruments de ratification ou d'acceptation conform&
ment au paragraphe 1 du present Article et l'entr~e en vigueur de tout amende-
ment conform6ment aux paragraphes 2, 4 a) ou 6 du pr6sent Article.

Article XIX

RETRAIT

1. Tout gouvernement participant qui se retire de l'Accord pendant la
dur~e de son application n'aura droit h aucune part ni du produit de la liquidation
du stock r~gulateur dans le cadre des dispositions de l'Article XI, ni des autres
actifs du Conseil a l'expiration de l'Accord dans le cadre des dispositions de
l'Article XX, h moins que le retrait n'ait lieu :

a) conform~ment aux dispositions du paragraphe 4 de l'Article XVI ou du
paragraphe 5 de l'Article XVIII, ou

b) moyennant un pr6avis d'au moins douze mois donn6 au Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord deux ans au moins
apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Tout pays consommateur qui aura 6t6 suspendu conform~ment aux
dispositions du paragraphe 4 b) de l'Article XVIII ne perdra pas pour autant
ses droits h participer au produit de la liquidation du stock r~gulateur dans le
cadre des dispositions de l'Article XI, ni h participer aux autres actifs du Conseil
a l'expiration de l'Accord, dans le cadre des dispositions de l'Article XX.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord notifiera a tous les gouvernements intfress6s et au Conseil international
de l'6tain la reception de toute notification de retrait du present Accord.

Article XX

DURI E, EXPIRATION ET RENOUVELLEMENT

1. La dur~e du present Accord sera de cinq ann~es h compter de la date
de son entree en vigueur, sous reserve des dispositions ci-aprbs.

2. Tout gouvernement contractant pourra h tout moment notifier, moyen-
nant un pr6avis de quatre-vingt-dix jours, son intention de proposer h la pro-
chaine r6union du Conseil qu'il soit mis fin au present Accord. Si le Conseil
adopte cette proposition h la majorit6 des deux tiers des voix d6tenues par les
pays producteurs et h la majorit6 des deux tiers des voix d6tenues par les pays
consommateurs, il pr6sentera aux gouvernements contractants une recommanda-
tion tendant h mettre fin h l'Accord. Si les gouvernements qui dtiennent les
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countries notify the Council that they accept the recommendation, this Agreement
shall terminate on such date as the Council shall decide, being a date not later
than twelve months after the receipt by the Council of the last of the notifications
from the aforesaid Governments.

3. The Council shall from time to time consider what the relationship
between the supply of and demand for tin is likely to be at the expiration of the
Agreement and shall recommend to the contracting Governments, not later than
four years after the entry into force of the Agreement, whether it is necessary
and appropriate that the Agreement shall be renewed, and, if so, in what form.

4.-(a) On the termination of this Agreement the buffer stock shall be
liquidated in accordance with the provisions of Article XI.

(b) Any other assets shall be disposed of as the Council may direct and after
all liabilities, other than liabilities of the buffer stock, incurred by the Council
have been met the remaining assets shall be distributed amongst participating
countries in proportion to the contributions they have made to the Administrative
Account established under the terms of Article V.

(c) The Council shall transfer without payment its archives, statistical
material and such other documents as the Council may determine to theSecretary-
General of the United Nations for use and disposal as he shall think fit.

5. The Council shall remain in being for as long as necessary to supervise
the carrying out of paragraph 4 of this Article and shall have such of the powers
and functions conferred on it in this Agreement as may be necessary for the
purpose.

Article XXI

SIGNATURE, ACCEPTANCE AND ENTRY INTO FORCE

.1. This Agreement shall be open for signature in London from March 1,
1954, to June 30, 1954, by Governments represented by delegates at the 1953
Session of the United Nations Tin Conference.

2. This Agreement shall be subject to ratification or acceptance by the
signatory Governments in accordance with their respective constitutional pro-
cedures. Instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

3.-(a) This Agreement shall enter into force for Governments which shall
then have ratified or accepted it, on the first day of a month to be fixed by Gov-
ernments, by whom or on whose behalf an instrument of ratification or accept-
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deux tiers des voix des pays producteurs et les deux tiers des voix des pays
consommateurs font savoir au Conseil qu'ils acceptent cette recommandation,
le present Accord prendra fin h la date qui sera fix6e par le Conseil, sans que
cette date puisse 6tre post6rieure un d~lai de douze mois suivant la rception
par le Conseil de la derni~re notification 6manant desdits gouvernements.

3. Le Conseil examinera de temps i autre le rapport qui parait devoir
exister entre l'offre et la demande de 1'6tain au moment de l'expiration du
present Accord et, dans une recommandation adress~e aux gouvernements
contractants, au plus tard quatre ann~es apr~s l'entr6e en vigueur de l'Accord,
il leur fera savoir s'il est n6cessaire et opportun que l'Accord soit renouvel6
et, dans l'affirmative, sous quelle forme.

4.-a) A l'expiration du pr6sent Accord, le stock r6gulateur sera liquid6
conform6ment aux dispositions de l'Article XI.

b) Tous les autres actifs seront liquid6s conform6ment aux instructionQ du
Conseil et, une fois r~gl6es toutes les obligations du Conseil, h l'exception de
celles du stock r6gulateur, le solde sera r6parti entre les pays participants au
prorata de leurs contributions au compte administratif cr66 en vertu des dis-
positions de l'Article V.

c) Le Conseil transf6rera titre gratuit ses archives, sa documentation
statistique et toutes autres pi~ces qu'il croira devoir ceder, au Secr~taire g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies qui les utilisera ou en disposera h sa con-
venance.

5. Le Conseil demeurera en fonctions aussi longtemps qu'il sera n~cessaire
pour veiller l'application des dispositions du paragraphe 4 du present Article
et il exercera les pouvoirs et les fonctions qui lui sont conf6r~s par le present
Accord dans toute la mesure n~cessaire a cet effet.

Article XXI

SIGNATURE, ACCEPTATION ET ENTR E EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord sera ouvert, Londres, du ler mars 1954 au 30 juin
1954, la signature des gouvernements repr~sent~s par des d~lkgu~s la session
de 1953 de la Conference des Nations Unies sur l']tain.

2. Le pr6sent Accord sera soumis A la ratification ou h l'acceptation des
gouvernements signataires, conform6ment a leurs proc6dures constitutionnelles
respectives. Les instruments de ratification ou d'acceptation seront d~pos6s
aupr~s du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord.

3.-a) Le pr6sent Accord entrera en vigueur, pour les gouvernements qui
l'auront ratifi6 ou accept6 h cette date, le premier jour d'un mois que fixeront
les gouvernements, par lesquels ou au nom desquels un instrument de ratification
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ance has been deposited, comprising at least nine consuming countries as set
out in Column (1) of Annex B to this Agreement holding together at least 333 of
the votes set out in Column (5) of that Annex and producing countries holding
together at least 900 of the votes set out in Column (5) of Annex A to this Agree-
ment.

(b) As soon as possible after instruments of ratification or acceptance
satisfying these conditions have been deposited the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall convene a meeting of
-the Governments by whom or on whose behalf an instrument of ratification or
:acceptance has been deposited to consider the date to be fixed, provided that
:any date fixed shall have the assent of Governments comprising at least nine
-consuming countries as set out in Column (1) of Annex B to this Agreement
holding together at least 333 of the votes set out in Column (5) of that Annex
and producing countries holding together at least 900 of the votes set out in
Column (5) of Annex A to this Agreement.

4. This Agreement shall enter into force, for each signatory Government
Tatifying or accepting it after the date of entry into force determined in accord-
:ance with paragraph 3 of this Article, on the date of the deposit of its instrument
,of ratification or acceptance.

5. As soon as possible after the coming into force of this Agreement the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
shall send a certified copy of the Agreement to the Secretary-General of the
United Nations for its registration in accordance with Article 102 of the Charter
of the United Nations. Any amendments to this Agreement shall likewise be
communicated.

6. The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland shall in respect of this Agreement :

(a) notify interested Governments of each signature, ratification or acceptance;
and

(b) summon the first meeting of the Council in London within thirty days of the
date of entry into force of this Agreement determined in accordance with
paragraph 3 of this Article.

Article XXII

AcCESSION

1. Any Government, whether represented at the 1953 Session of the
United Nations Tin Conference or not, may, with the consent of the Council
.and upon conditions to be determined by it, accede to this Agreement after the
first meeting of the Council.
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ou d'acceptation aura 6t6 d6pos6. Ces gouvernements devront representer all
moins neuf des pays consommateurs 6num6r~s dans la colonne (1) de l'Annexe
B au pr6sent Accord, dtenant ensemble au moins 333 des voix d~nombr~e
dans la colonne (5) de ladite Annexe et un nombre de pays producteurs tels
qu'ensemble ils d6tiennent au moins 900 des voix d~nombr~es dans la colonne
(5) de l'Annexe A au present Accord.

b) D~s que possible apr~s le d~p6t d'un nombre tel d'instruments de
ratification ou d'acceptation que les conditions ci-dessus 6nonc6es soient remplies,
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
convoquera une reunion des gouvernements par lesquels ou au nom desquels
un instrument de ratification ou d'acceptation aura 6t6 d~pos6, afin que soit
fix~e la date d'entr~e en vigueur de l'Accord, condition que la date ainsi fix~e
soit approuv 6 e par les gouvernements d'au moins neuf des pays consommateurs
6num~r~s dans la colonne (1) de l'Annexe B du present Accord et d~tenant
ensemble au moins 333 des voix d~nombr~es dans la colonne (5) de ladite
Annexe et les gouvernements des pays producteurs d~tenant ensemble au moins
900 des voix d~nombr~es dans la colonne (5) de l'Annexe A au present Accord.

4. A l'6gard de tout gouvernement signataire qui ratifiera ou acceptera
l'Accord apr~s la date de son entree en vigueur fix~e conform6ment au paragraphe
3 du present Article, l'Accord entera en vigueur h la date du d~p6t de son instru-
ment de ratification ou d'acceptation.

5. Le plus t6t possible apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Norcd
adressera une copie certifi~e de l'Accord au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies pour qu'il proc~de h son enregistrement conform~ment k
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies. Tout amendement au present
Accord lui sera pareillement communique.

6. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlandte

du Nord:

a) notifiera aux gouvernements int~ress~s toute signature, ratification ou accep-
tation du present Accord,

b) convoquera la premiere r6union du Conseil h Londres dans les trente jours
qui suivront la date de l'entrfe en vigueur du pr6sent Accord fix6e conform&-
ment aux dispositions du paragraphe 3 du present Article.

Article XXII

ADHSION

1. Tout gouvernement, qu'il ait ou non 6t6 repr6sent6 i la session de 1953
de la Conference des Nations Unies sur l'tain, pourra adherer au present
Accord apr~s la premiere reunion du Conseil, avec l'assentiment de ce dernier
et aux conditions par lui fix6es.
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2. A contracting Government may, with the consent of the Council and
upon conditions to be determined by it, declare the separate participation of
any dependent territory or territories, provided such dependent territory or
territories are entitled under ArticleIII of this Agreement to separate participation
and the separate participation of such territory or territories was not declared
in the instrument of ratification, acceptance or accession of the contracting
Government, and the provisions of this Agreement shall accordingly apply to
such dependent territory or territories.

3. The conditions laid down by the Council shall be equitable, in respect
of voting rights and financial obligations, as between the countries seeking to
accede or participate and other countries already participating.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession
with the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland which shall notify all interested Governments and the International
Tin Council of such accession.

5. A contracting Government which declares separate participation of a
dependent territory or territories under paragraph 2 of this Article shall do so by
notification given to the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland which shall notify all interested Governments and the
International Tin Council of such separate participation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorised to this
effect by their respective Governments, have signed this Agreement on the dates
appearing opposite their signatures.

The texts of this Agreement in the English, French and Spanish languages
are all equally authentic, the originals being deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, which shall
transmit certified copies thereof to each signatory and acceding Government.

DONE at London the first day of March, one thousand nine hundred and
fifty-four.
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2. Tout gouvernement contractant pourra, avec l'assentiment du Conseil
et aux conditions fix6es par ce dernier, faire une d6claration de participation
s6par~e concernant un ou plusieurs territoires d6pendants, sous r6serve que ce
ou ces territoires d~pendants r6unissent les conditions auxquelles l'Article III
du present Accord subordonne la participation s6par6e et sous r6serve que ce
ou ces territoires n'aient pas d6jh fait l'objet d'une d~claration de participation
s6par6e dans l'instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion du gou-
vernement contractant. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront en
cons6quence h ce ou h ces territoires d~pendants.

3. Les conditions fix6es par le Conseil devront assurer une situation
quitable en ce qui concerne les droits de vote et les obligations financi~res aux

pays d6sireux d'adh6rer ou de participer h l'Accord par rapport aux autres pays
d6jh participants.

4. L'adh6sion s'effectuera par le d6p6t d'un instrument d'adh6sion aupr~s
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
qui notifiera l'adh~sion h tous les gouvernements int6ress6s et au Conseil inter-
national de l'6tain.

5. Tout gouvernement contractant qui fait une d6claration de participation
s~par~e concernant un ou des territoires d~pendants, en vertu du paragraphe 2
du pr6sent Article, doit adresser cet effet une notification au Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord qui en fera part
A tous les gouvernements int6ress6s et au Conseil international de l'6tain.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet par leurs gou-
vernements respectifs, ont sign6 le present Accord aux dates figurant en regard
de leurs signatures.

Les textes du pr6sent Accord en langues anglaise, espagnole et frangaise
font 6galement foi. Les textes originaux seront d~pos6s aupr6s du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord qui en remettra
une copie certifi~e conforme h chacun des gouvernements qui ont sign6 le pr6sent
Accord ou qui y ont adh6r6.

FAIT h Londres le ler mars mil neuf cent cinquante-quatre.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

No. 3622. CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE EL
ESTARO. HECHO EN LONDRES. EL 10 DE MARZO DE
1954

Los gobiernos contratantes:

a) reconociendo la excepcional importancia que el estafio tiene para muchos
paises cuya economia depende en gran parte de la existancia de condiciones
favorables y equitativas en la producci6n, consumo o comercio de este pro-
ducto;

b) estimando que las dificultades a que estA expuesto el comercio internacional
del estafio, incluidas la tendencia hacia un desequilibrio persistente entre la
producci6n y el consumo, la acumulaci6n de excedentes gravosos y las pro-
nunciadas fluctuaciones de precios, pueden provocar un estado generalizado
de desempleo o subempleo en las industrias productoras y consumidoras de
estafio;

c) considerando que se prev6 la acumulaci6n de un excedente gravoso de estafio
y que es probable que este excedente aumente a consecuencia de la pronun-
ciada disminuci6n de las compras de estafio para la constituci6n de reservas
con fines no comerciales;

d) estimando que sin la adopci6n de medidas de car~cter internacional esta
situaci6n no podria ser corregida por el funcionamiento normal del mercado
en momento oportuno para evitar perjuicios excesivos y generalizados a los
trabajadores, asi como el abandono prematuro de los yacimientos de estafio;

e) y reconociendo igualmente la necesidad de evitar que se produzcan situaciones
de escasez de estafio, y de adoptar medidas que garanticen la distribuci6n
equitativa de las cantidades disponibles en caso de que se produzca un estado
de escasez en cualquier momento mientras est6 en vigor el presente Convenio;

Han acordado lo siguiente :

Articulo I

OBJETIVOS

Los objetivos del presente Convenio son:
a) evitar o atenuar un estado extenso de desempleo o de subempleo y otras

dificultades graves que podrian producirse a consecuencia de un desequilibrio
entre la oferta y la demanda del estafio;

b) evitar fluctuaciones excesivas en el precio del estafio y lograr un grado razona-
ble de estabilidad de precios sobre una base que garantice a largo plazo un
equilibrio entre la oferta y la demanda;
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c) conseguir que en todo momento se disponga de abastecimientos suficientes
de estafio a precios razonables; y

d) establecer un sistema para el estudio y preparaci6n de medidas encaminadas a
fomentar la producci6n del estafio en unas condiciones progresivamente m~is
econ6micas, protegiendo al propio tiempo los yacimientos de estafio de mer-
mas initiles o abandonos prematuros.

Articulo II
DEFINICIONES

Para los fines del presente Convenio :
< Estafio ) significa estafio metal, otro estafio refinado, o el contenido de

estaflo de concentrados o de mineral extraido del yacimiento primitivo.
#Estafio metal ) significa estafio refinado de buena calidad comercial con

una ley no inferior a 99,75 por ciento.
( Tonelada > significa une tonelada larga de 2.240 libras inglesas (1.016 kg.).
(( Exportaciones netas significa exportaciones brutas menos importaciones.
((Importaciones netas ) significa importaciones brutas menos exportaciones.
((Pais participante ) significa, segdn sea el contexto, el gobierno de un pais

que ha ratificado o aceptado el presente Convenio o que se ha adherido al mismo
en su propio nombre, o el gobierno de un territorio o territorios dependientes
cuya participaci6n por separado haya sido declarada en su nombre con arreglo
al articulo III o al articulo XXII del presente Convenio o el pais, territorio o
territorios como tales.

( Pais consumidor significa un pais participante que en su instrumento de
ratificaci6n, aceptaci6n o adhesi6n se ha declarado, o ha sido declarado, pais
consumidor.

#iPais productor>) significa un pais participante que en su instrumento de
aceptaci6n o adhesi6n se ha declarado, o ha sido declarado, pais productor.

# Territorio dependiente ) significa cualquier territorio no metropolitano
de cuyas relaciones internacionales es responsable un gobierno contratante.

<( Mayoria simple # significa una mayoria de los votos emitidos por los paises
participantes, contados globalmente.

< Mayoria de dos tercios * significa una mayoria de dos tercios de los votos
emitidos por los paises participantes, contados globalmente.

# Mayoria simple repartida * significa una mayoria de los votos emitidos por
los paises productores y una mayoria de los votos emitidos por los paises con-
sumidores, contados por separado.

<(Mayoria repartida de dos tercios # significa una mayoria de dos tercios
de los votos emitidos por los paises productores y una mayoria de dos tercios de
los votos emitidos por los paises consumidores, contados por separado.

( Suma total de las exportaciones autorizadas # significa la suma total neta de
estafio que puede ser exportada por todos los paises productores durante un
determinado periodo de control.
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Articulo III

PARTICIPACI6N

En su instrumento de ratificaci6n o de aceptaci6n depositado con arreglo
a lo dispuesto en el articulo XXI, o en el instrumento de adhesi6n depositado
con arreglo a lo dispuesto en el articulo XXII, cada gobierno contratante declararA
que ratifica, acepta o se adhiere al presente Convenio, en calidad de gobierno de
un pais productor o en calidad de gobierno de un pais consumidor. Cuando un
gobierno haya ratificado o aceptado el presente Convenio, o se haya adherido a 6,
en calidad de gobierno de un pais consumidor y tenga uno o varios territorios
dependientes interesados principalmente en la producci6n de estafio, podrA
declarar en su instrumento de ratificaci6n, aceptati6n o adhesi6n, o en
cualquier momento ulterior, con arreglo y sujeci6n a lo dispuesto en el pirrafo 2
del articulo XXII, la participaci6n por separado sobre esta base del territorio o
territorios de que se trate y, en consecuencia, las disposiciones del presente
Convenio se aplicarin por separado al territorio metropolitano del gobierno
contratante y al territorio o territorios dependientes de que se trate.

Articulo IV

CONSEJO INTERNACIONAL DEL ESTAIRO

A.-CONSTITUcI6N

1.-a) Por el presente articulo queda instituido un Consejo Internacional
del Estafio (denominado en lo sucesivo el Consejo) para administrar las dis-
posiciones del presente Convenio y vigilar su funcionamiento.

b) El Consejo tendrA su sede en Londres.

2. Cada gobierno contratante estarA representado en el Consejo por un
delegado en representaci6n de su territorio metropolitano y por un delegado en
representaci6n de cada territorio o grupo de territorios que participe por separado
con arreglo al articulo III o al articulo XXII del presente Convenio. Cada delegado
podri estar acompafiado en las reuniones del Consejo por suplentes con atribuci6n
para actuar y votar en nombre del delegado, ya sea en su ausencia o en otras
circunstancias especiales, y por asesores.

3.-a) El Consejo elegirA, pot mayoria repartida de dos tercios, un Presi-
dente independiente que podri tener la nacionalidad de uno de los paises parti-
cipantes. En su primera reuni6n, el Consejo se ocuparA de la elecci6n del Presi-
dente.

b) El Presidente no podrA haber tenido ninguna participaci6n activa en la
industria o el comercio del estafio durante los diez afios precedentes a su nom-
bramiento y deberA reunir las condiciones sefialadas en el pirrafo 7 del presente
articulo.
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c) El Presidente ejercerd sus funciones por el periodo y en los t6rminos
y condiciones que determine el Consejo.

d) El Presidente no tendrA voto en las reuniones del Consejo.
e) En caso de defunci6n o incapacidad del Presidente, el Secretario convo-

carA a una reuni6n del Consejo.

4. El Presidente dirigirA las reuniones del Consejo y serd responsable
ante 6ste de la administraci6n y funcionamiento del presente Convenio, de
conformidad con los t~rminos del mismo y con las decisiones del Consejo.

5. El Consejo nombrari anualmente dos Vicepresidentes, uno entre los
delegados de los paises productores y otro los delegados de los paises consumi-
dores. Cuando un Vicepresidente desempefie funciones de Presidente, no podrA
participar en la votaci6n pero podri designar a otra persona para que ejerza el
derecho de voto de su delegaci6n.

6. El Consejo nombrard un Secretario y un Gerente de la reserva de esta-
bilizaci6n creada de conformidad con el articulo VIII del presente Convenio y
fijarA los t6rminos y condiciones de empleo y las funciones del Secretario, y los
t6rminos y condiciones de empleo del Gerente de la reserva de estabilizaci6n
(llamado en lo sucesivo el Gerente) cuyas funciones quedan determinadas en el
presente Convenio. Estos funcionarios serin responsables del desempefio de sus
funciones ante el Presidente y dispondrAn del personal que el Consejo estime
necesario. El m6todo de selecci6n y los trminos y condiciones de empleo de este
personal subalterno habrin de ser aprobados por el Consejo.

7. SerA condici6n imprescindible para el nombramiento y empleo del
Presidente, del Secretario, del Gerente y del personal subalterno que no tengan
interns financiero alguno en la industria ni en el comercio del estafio, o que renun-
cien a cualquier interns que tengan, y ni soliciten ni reciban instrucciones, en lo
que respecta a sus funciones u obligaciones, de ningfin gobierno ni de persona ni
autoridad que no sea el propio Consejo o una persona que actfie en su nombre
con arreglo a lo dispuesto en este Convenio.

8. El Consejo adoptarA todas las medidas que sean necesarias para que
ninguna informaci6n relativa al funcionamiento o a la administraci6n del
presente Convenio sea revelada por cualquier funcionario, empleado o asesor
del Consejo, excepto cuando sea menester para el buen desempefio de sus
funciones con arreglo al presente Convenio, o cuando el Consejo lo autorice.

B.-REUNIONES

9.-a) El Consejo se reunir por lo menos cuatro veces al afno.
b) Las reuniones serAn convocadas por el Presidente o por el Secretario,

de conformidad con lo dispuesto en el inciso e) del pirrafo 3 del presente articulo
a petici6n de cualquier delegado o segdin lo estipulan las disposiciones del presente
Convenio. El Presidente podrA tambi6n convocar a reuniones del Consejo cuando
lo juzgue oportuno.
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c) A menos que el Consejo decida otra cosa, las reuniones se celebrarin
en la sede del Consejo y la convocaci6n de cada una de ellas serd notificada por el
Secretario con siete dias de antelaci6n por lo menos.

10. En cada reuni6n del Consejo, los delegados que reiinan dos tercios
de los votos de los paises productores y dos tercios de los votos de los paises
consumidores constituir~n conjuntamente qu6rum, entendi6ndose que si para
cualquier reuni6n del Consejo no se ha alcanzado el qu6rum arriba indicado, se
convocarA a una nueva reuni6n. dentro de un plazo minimo de siete dias en la
cual los delegados que tengan m~s de 1.000 votos formar~n conjuntamente
qu6rum.

11. Cualquier pais participante podrA autorizar a otro pais participante a
representar sus intereses y a ejercer su derecho de voto en una reuni6n del
Consejo, siempre que la autorizaci6n se haya otorgado en debida forma a satis-
facci6n del Consejo.

C.-SISTEMA DE VOTACI6N

12.-a) Los delegados de los paises productores tendrin juntos 1.000 votos,
que serAn distribuidos entre ellos de forma que cada delegado reciba 5 votos
iniciales y, adems, una parte alicuota lo mis aproximada posible a la proporci6n
existente entre el porcentaje de su pais tal como figura en la columna (2) del
Anexo A al presente Convenio, o tal como se publique de tiempo en tiempo con
arreglo a lo dispuesto en el pArrafo 10 del articulo VII, y el total de los porcentajes
de todos los paises productores; y los delegados de los paises consumidores ten-
dr~n juntos 1.000 votos, que serin distribuidos entre ellos de forma que cada
delegado reciba 5 votos iniciales y, adems, una parte alicuota lo m~s aproximada
posible a la proporci6n existente entre el tonelaje de su pais tal como figura en la
columna (2) del Anexo B al presente Convenio y el tonelaje total de todos los
paises consumidores :

quedando entendido que:
i) si el nimero de los paises consumidores es superior a 30, el niimero de votos

iniciales asignados a cada delegado de un pais consumidor serA reducido por
igual, en forma que en ningt'n momento el total de votos iniciales asignados
a los paises consumidores exceda de 150;

ii) si despu6s de la primera reuni6n del Consejo un pais cualquiera se adhiere al
presente Convenio como pais consumidor, el Consejo, por mayoria simple
repartida, fijarA su tonelaje que surtiri efecto, una vez fijado, para los fines
de este articulo, en igual forma que los tonelajes que figuran en la columna (2)
del Anexo B;

iii) lo antes posible a partir del primero de abril de 1955, y anualmente, en lo
sucesivo, el Consejo examinard las cifras de las importaciones netas y del
consumo de estafio de cada pais consumidor durante los tres tiltirnos afios
civiles transcurridos y publicarA tonelajes revisados para cada pais consumidor
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sobre la base del promedio de las importaciones netas y del consumo ante-
dichos, tonelajes que surtirin efecto desde la fecha de su publicaci6n, para
los fines del presente articulo, como si se tratarA de los tonelajes que figuran en
la columna (2) del Anexo B;

iv) la cifra total de los votos asignados a un delegado no podrd ser en ningin caso
superior a un total de 490;

v) en ningn caso se asignarin votos fraccionados.

b) Cuando, como consecuencia de la aplicaci6n de las disposiciones del
inciso a) precedente o de los articulos V, VIII, XVI, XVII, XVIII y XIX, el
total de los votos de los consumidores o de los productores sea inferior a 1.000, el
resto de los votos serA repartido entre los demAs delegados productores o con-
sumidores, segin el caso en una proporci6n tan aproximada como sea posible a
los votos que posea cada delegado y descontando en cada caso los votos iniciales,
teniendo en cuenta que no habrA votos fraccionados.

13. Salvo disposiciones en contrario, las decisiones del Consejo serAn adopta-
das por mayoria simple. La abstenci6n no se considerar como expresi6n de voto
afirmativo o negativo.

D.-FUNCIONES Y OBLIGACIONES

14. El Consejo publicarA:
a) en el plazo mAs breve posible, pero no antes del periodo de tres meses que

sigue al t~rmino de cada trimestre civil, un estado del tonelaje de estafio de que
disponia al final de dicho trimestre civil;

b) en el plazo mAs breve posible, pero no antes del periodo de tres meses despu6s
de terminado cada ejercicio financiero, un informe sobre sus actividades en el
curso de dicho ejercicio;

c) cualesquiera otras informaciones relativas al estafio que estime conveniente.

15. El Consejo adoptarA todas las disposiciones adecuadas para facilitar
la consulta y la colaboraci6n con los 6rganos competentes de las Naciones
Unidas y los organismos especializados, asi como con cualquiera de los organis-
mos internacionales interesados en las cuestiones relativas al estafio.

16. Por mayoria simple repartida el Consejo podrA requerir a los gobiernos
participantes todas las informaciones que necesite para la buena ejecuci6n del
presente Convenio; teniendo en cuenta las disposiciones del articulo XVI, los
gobiernos participantes facilitarAn en la medida de lo posible las informaciones asi
solicitadas.

17. El Consejo tendrA aquellas otras facultades y ejercerA las demAs fun-
ciones necesarias para la ejecuci6n y funcionamiento del presente Convenio,
salvo que no tendr facultad para tomar fondos en pr6stamo.

18. El Consejo podrA establecer los comit6s que considere necesarios para
que le asistan en el ejercicio de sus funciones y, por mayoria repartida de dos
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tercios, podrA delegar en estos comit6s, en la medida que juzgue conveniente,
aquellas facultades que pueda ejercer por mayoria simple. El Consejo podrA
revocar en todo momento, por mayoria simple, las delegaciones de facultades que
haya otorgado.

19.-a) El Consejo establecerA su propio reglamento.
b) Salvo que el Consejo disponga lo contrario, los comit6s del Consejo

establecer~n sus propios reglamentos.

E.-PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

20. En cada pais participante, se otorgarhn al Consejo todas las facili-
dades de cambio de divisas necesarias para el ejercicio de sus funciones con arreglo
al presente Convenio.

21. El Consejo tendrA en cada pais participante, y de conformidad con sus
leyes, la capacidad juridica necesaria para el ejercicio de sus funciones con arreglo
al presente Convenio.

22. En cada pais participante, y de conformidad con sus leyes vigentes,
el Consejo, en la medida necesaria para el ejercicio de sus funciones con arreglo al
presente Convenio, gozard de exenci6n de impuesto sobre su activo, sus ingresos
y sus demos bienes, asi como sobre las remuneraciones que el Consejo abone a su
personal.

Articulo V

DISPOSICIONEs FINANCIERAS

1. Los gastos de los delegados en el Consejo o en los comit6s del Consejo, y
los gastos de sus suplentes y asesores, serin sufragados por sus respectivos go-
biernos.

2.-a) Se llevar~n dos cuentas de contribuciones y de gastos necesarios para
la administraci6n y funcionamiento del presente Convenio.

b) Los gastos administrativos y de oficina del Consejo, incluidos los de
remuneraci6n del Presidente, del Secretario, del Gerente y del personal subaler-
no, serin cargados a una cuenta (denominada en lo sucesivo cuenta administrativa)

c) Todos gastos originados en el curso de transacciones u operaciones de la
reserva de estabilizaci6n, o imputables a estas operaciones o transacciones con
inclusi6n de todos los gastos de almacenaje, comisiones, seguros y servicios
telef6nicos y telegrificos, se sufragarAn con cargo a las contribuciones a la reserva
de estabilizaci6n que han de satisfacer los paises participantes con arreglo al
articulo VIII del presente Convenio y serAn cargados por el Gerente a otra
cuenta (denominada en lo sucesivo cuenta de la reserva de estabilizaci6n).

3. El Consejo, en su primera reuni6n:
a) determinarA las fechas en que haya de empezar y terminar su ejercicio finan-

ciero;
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b) aprobari los presupuestos de las contribuciones y de los gastos con cargo a la
cuenta administrativa para el periodo que transcurra entre la fecha de entrada
en vigor del Convenio y el final del ejercicio financiero.

En lo sucesivo, aprobari presupuestos anuales anilogos para cada ejercicio
financiero. Si en un momento dado, en el curso de un ejercicio financiero,
pareciere probable que el saldo existente en la cuenta administrativa no fuera
suficiente para cubrir los gastos administrativos y de oficina del Consejo, aprobarA
presupuestos suplementarios para el resto del ejercicio financiero.

4. A base de esos presupuestos, el Consejo fijarA en libras esterlinas la
contribuci6n de cada gobierno participante, y este ijitimo deberA abonar la
totalidad de su contribuci6n al Secretario del Consejo en cuanto reciba notifi-
caci6n de su importe. Cada gobierno participante abonarA por cada voto de que
disponga en el Consejo en el momento en que se fije su contribuci6n una 2.000a
parte de la suma total requerida : quedando entendido que no habrA ningn
gobierno que contribuya en total con una cantidad inferior al equivalente de
100 libras esterlinas por afio.

5.-a) Los pagos que los paises participantes hagan al Consejo, en virtud
del presente articulo y de los articulos VII y VIII, se efectuarAn en libras esterlinas
utilizando cada pais el tipo de cuenta en esterlinas que corresponda a su caso.
No obstante las disposiciones del presente pArrafo opuestas a ello, cualquier
pais que lo prefiera podrA efectuar sus pagos al Consejo en d6lares de los Estados
Unidos y el Consejo convertiri esos d6lares en libras esterlinas en el mercado
oficial de divisas extranjeras de Londres.

b) Los pagos que haga el Consejo a los paises participantes de confor-
midad con los articulos XI y XX se efectuarAn utilizando el tipo de cuenta
en esterlinas que corresponda al caso del pais interesado. Un pais participante
que haya preferido, de conformidad con el inciso a) supra, aportar su contribu-
ci6n en d6lares de los Estados Unidos podrA pedir que se aplique una parte o el
total del pago que efectu6 el Consejo a la compra, por su cuenta, de d6lares de los
Estados Unidos, entendi~ndose que esta parte o el total del pago guardarAn con
el total de los desembolsos a favor del pais participante de que se trate (tanto en
numerario como en estafio, calculando el valor de este iltimo sobre la base del
precio corriente del estafio al contado en el London Metal Exchange el dia en que
se efectu6 la transferencia de estafio) una proporci6n igual a la existente entre las
libras esterlinas compradas con los d6lares de los Estados Unidos pagados al
Consejo con arreglo al presente articulo y a los articulos VII y VIII y el total
de las contibuciones aportadas por el pais participante de que se trate (en
numerario y en estahio, calculando el valor de este iiltimo sobre la base del
precio minimo en la fecha de vencimiento de la contribuci6n).

c) El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte se
compromete a autorizar las operaciones de conversi6n que exijan los pagos
efectuados en virtud de los articulos XI y XX de conformidad con lo dispuesto en
el presente articulo.
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6. Todo pais participante que no haya hecho efectiva la contribuci6n,
despu~s de seis meses a contar de la fecha de la notificaci6n de su importe,
podrd ser privado por el Consejo de su derecho de voto en las reuniones del
Consejo. En el caso de que dicho pais no haya abonado el importe de su contribu-
ci6n en un plazo de doce meses a partir de la fecha de la notificaci6n, el Consejo
podri privarle de todos los demds derechos que le otorga el presente Convenio,
incluida una fracci6n de sus derechos de participaci6n en la liquidaci6n de la
reserva de estabilizaci6n segfin los t6rminos del articulo XI del presente Convenio,
equivalente a la contribuci6n no satisfecha : quedando entendido que si el pais
interesado satisface sus contribuciones atrasadas, el Consejo le reintegrarA en el
ejercicio de los derechos de que haya sido privado con arreglo a este pArrafo.

7. El Consejo publicarA a la mayor brevedad posible despu6s de terminado
cada ejercicio financiero, estados fiscalizados de la cuenta administrativa y de la
cuenta de la reserva de estabilizaci6n.

Articulo VI

PRECIO MiNIMO Y PRECIO MAXIMO

1. Para los fines del presente Convenio se estableceri un precio minimo
y un precio mAximo para el estafio metal, determinados en la forma que se indica
a continuaci6n.

2. Los precios minimo y mAximo iniciales serAn de 640 libras esterlinas
y 880 libras esterlinas por tonelada, respectivamente.

3.-a) El Consejo examinarA de tiempo en tiempo, o segl'n lo dispuesto
en el articulo X, si estos precios minimo y miximo son apropiados para alcanzar
los objetivos del presente Convenio y podrA, por mayoria simple repartida,
revisar uno de los precios o ambos.

b) Al hacerlo, el Consejo tendri en cuenta las tendencias corrientes de
la producci6n y del consumo de estafio, la capacidad de producci6n existente,
en qu6 grado es apropiado el precio corriente para mantener una capacidad
productiva futura suficiente, y cualesquiera otros factores pertinentes.

4. El Consejo publicarA a la mayor brevedad posible los precios asi revisados,
inclusive los precios revisados fijados en virtud del articulo X.

Articulo VII

CONTROL DE EXPORTACIONES

1. De tiempo en tiempo, y de conformidad con las disposiciones del presente
articulo, el Consejo determinard las cantidades de estafio que podrin exportar los
paises productores. Al determinar esas cantidades, el Consejo deberA ajustat la
oferta a la demanda en forma que permita mantener el precio del estafio metal entre
el precio minimo y el precio mAximo. El Consejo procurarA asimismo mantener
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disponibles en la reserva de estabilizaci6n cantidades de estafio y de numerario
que le permitan rectificar cualquier desequilibrio entre la oferta y la demanda
que por circunstancias imprevistas pudiera producirse.

2. Tan pronto como sea posible despu~s de su constituci6n, y en lo sucesivo
una vez cada tres meses por lo menos, el Consejo calculari la demanda probable
de estafto durante el siguiente periodo de tres meses civiles (denominado en lo
sucesivo periodo de control) asi como el aumento o la disminuci6n probable de
las reservas comerciales durante dicho periodo. Teniendo en cuenta estos cAlculos,
las cantidades de estaflo metal de que disponga la reserva de estabilizaci6n, el
precio corriente del estafio, las disposiciones de los articulos VIII y XI, asi como
cualquier otro factor digno de tomarse en consideraci6n, el Consejo podrA, por
mayoria simple repartida, fijar la suma total de las exportaciones autorizadas para
este periodo de control. Aplicando el mismo procedimiento, el Consejo podrA
modificar una suma total de exportaciones autorizadas anteriormente establecida.
Al fijar estas sumas, el Consejo deberA observar los principios establecidos en el
pArrafo 1 del presente articulo, quedando entendido que ninguna suma total de
exportaciones autorizadas entrarA en vigor a menos que :
a) la reserva de estabilizaci6n disponga, como minimo, de 10.000 toneladas de

estafio metal; o
b) el Consejo, por mayoria simple repartida, considere que dispondrA proba-

blemente de la cantidad de 10.000 toneladas antes de terminar el periodo de
control de curso, habida cuenta del ritmo a que va aumentando la reserva de
estabilizaci6n.

3. La limitaci6n de las exportaciones en cada periodo de control dependerA
de la decisi6n explicita del Consejo para el periodo de control en cuesti6n y no se
impondrin limitaciones en ninglln periodo de control para el cual el Consejo no
haya fijado, con arreglo al procedimiento sefialado en el pArrafo 2 supra, una
suma total de exportaciones autorizadas.

4. La suma total de las exportaciones autorizadas para cada periodo de
control serA repartida entre los paises productores proporcionalmente a los
porcentajes que figuran en el Anexo A del presente Convenio, o proporcional-
mente a los porcentajes que figuren en cualquier cuadro de porcentajes modi-
ficados que pueda publicarse con arreglo a lo dispuesto en el pArrafo 10 del
presente articulo, y la cantidad de estafio asi computada para un pais y un periodo
de control determinados constituirA la suma de las exportaciones autorizadas
para dicho pais durante dicho periodo de control.

5. Si despu6s de su primera entrada en vigor un pais se adhiere al presente
Convenio en calidad de pais productor, el Consejo determinarA, por mayoria
simple repartida, el porcentaje que le corresponde.

6. En el curso de una reuni6n que habrA de celebrarse en el mis breve
plazo posible a partir de la fecha en que el presente Convenio cumpla un afio
de vigencia, y una vez por afio en lo sucesivo, el Consejo reducirA en una vig6sima
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parte el porcentaje de cada pais productor y repartiri de nuevo el porcentaje
sobrante asi obtenido. Todo pais productor podri, con un plazo minimo de
30 dias antes de la fecha de la reuni6n del Consejo en que se haya de repartir el
porcentaje sobrante obtenido, solicitar del Secretario la asignaci6n de una parte
de este porcentaje, acompafiado su solicitud de una exposici6n de las razones por
las cuales considera tener derecho a tal asignaci6n. El Consejo examineri la
situaci6n teniendo en cuenta todas las solicitudes presentadas y, por mayoria
simple repartida, distribuiri el porcentaje entre los paises productores en la
forma que, a su juicio, ofrezca mayores posibilidades de que tanto las necesidades
del consumo interno como las del mercado mundial puedan cubrirse utilizando
las fuentes de producci6n mis eficaces y econ6micas, sin dejar de tener en cuenta
la necesidad de evitar graves perturbaciones de carActer econ6mico y social y la
situaci6n de las regiones productoras que han de enfrentarse con dificultades
anormales. Si el Consejo no lograra reunir la mayoria necesaria para tomar una
decisi6n, cada pais productor recibirA el mismo porcentaje que le correspondia an-
tes de procederse a la reducci6n de una vigesima parte.

7. Si en el curso de cuatro periodos de control sucesivos para los que se
hayan fijados sumas de exportaciones autorizadas, la exportaciones netas de
estafio de un pais productor hubieran sido inferiores al 95 por ciento del total
de sus sumas de exportaciones autorizadas para los mencionados periodos, el
Consejo, en el curso de la primera reuni6n que celebre despugs de haber sido
comprobados estos hechos, rebajari el porcentaje de aquel pais en una fracci6n
igual a la fracci6n que represente el deficit entre las exportaciones netas de estafio
efectuadas por dicho pais y el 95 por ciento del conjunto de sus sumas de exporta-
ciones autorizadas a menos que el pais citado pueda demostrar satisfactoriamente
al Consejo que el hecho de no haber exportado el total de sus sumas de exporta-
ciones autorizadas fu6 debido a causas ajenas a su voluntad y que probablemente
no volverA a producirse semejante dgficit.

8. Si el Consejo estima que un pais productor cualquiera no estarA probable-
mente en condiciones de exportar, durante un determinado periodo de control,
la cantidad de estafio que le corresponde en virtud de la suma de sus exporta-
ciones autorizadas, el Consejo podrA aumentar, por mayoria simple repartida, la
suma total de las exportaciones autorizadas para dicho periodo de control en una
cantidad que, a su juicio, garantice que la suma total de exportaciones autorizadas
seri efectivamente exportada.

9.-a) Las exportaciones netas de estafio de cada pais productor durante
cada periodo de control para el que hubieran sido fijadas sumas de exportaci6n
autorizadas, se limitarin a la suma de exportaciones autorizadas para dicho pais
durante el mencionado periodo de control.

b) Si, no obstante lo dispuesto en el inciso a) supra, durante cualquier
periodo de control para el cual hayan sido fijadas sumas de exportaciones autori-
zadas, las exportaciones netas de estafio de un pais productor excedieran en mAs
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de un 5 por ciento de su suma de exportaciones autorizadas para ese periodo, el
Consejo podrA reclamar al pals interesado una contribuci6n adicional a la reserva
de estabilizaci6n equivalente a la cantidad excedente. Esa contribuci6n se
efectuarA en estafio metal o en numerario, segl'n decida el Consejo. Para los fines
del presente pArrafo, cualquier fracci6n de la contribuci6n que se satisfaga en
numerario se considerarA como equivalente a la cantidad de estafio metal que
pueda adquirirse al precio minimo corriente con dicha cantidad de numerario.

c) Si, no obstante lo dispuesto en el inciso a) supra, durante cuatro periodos
de control sucesivos para los cuales hayan sido fijadas sumas de exportaciones
autorizadas, el total de las exportaciones netas de un pals productor es superior a
la suma total de sus exportaciones autorizadas para dichos periodos, el porcentaje
de ese pals serA reducido, durante un afio, en una fracci6n igual a la proporci6n
existente entre el excedente de las exportaciones y el conjunto de las sumas de
exportaciones autorizadas de dicho pais durante los cuatro periodos de control
en cuesti6n o, si el Consejo asi lo decide por mayoria simple repartida, en una
fracci6n mayor pero no superior al doble de dicha fracci6n.

d) Si, no obstante lo dispuesto en el inciso c) supra, el total de las exportacio-
nes netas de estafio de un pals productor durante otros cuatro periodos de control
consecutivos para los que se hayan fijado sumas de exportaciones autorizadas
hubieran sido superior al conjunto de las sumas totales exportables autorizadas
para dichos periodos de control, el Consejo, ademis de limitar las sumas de
exportaciones autorizadas de dicho pals de conformidad con lo dispuesto en el
inciso c) supra, podrA privarlo de una parte, que la primera vez no podrA ser
superior a la mitad, de su derecho a participar en la liquidaci6n de la reserva de
estabilizaci6n. En todo momento y bajo los terminos y condiciones que determine,
el Consejo podrA restituir al citado pals la parte de los derechos que le hayan sido
retirados de esta manera.

10.-a) Siempre que para fines de control de las exportaciones se determine
o reduzca el porcentaje de un pals productor o si, a consecuencia del retiro de un
pals productor, la suma de los porcentajes cesa de ser igual a ciento, el porcentaje
de cada uno de los demos paises productores se ajustari proporcionalmente en
forma que permita mantener a ciento el total de los porcentajes; con la salvedad
de que, al aplicar el principio establecido en el pArrafo 6 del presente articulo, el
Consejo podrA decidir otra cosa.

b) El Consejo procederi a publicar a la mayor brevedad posible el cuadro de
porcentajes revisados que, para los fines del control de las exportaciones, entrarA
en vigor a partir del primer dia del periodo de control siguiente a aqu6l en que se
haya tornado la decisi6n de revisar los porcentajes.

11. Para el mejor cumplimiento y aplicaci6n del presente articulo, todo pais.
productor adoptari las medidas que juzgue necesarias a fin de que sus exporta-
ciones correspondan lo mAs exactamente posible a su suma de exportaciones,
autorizadas para cada periodo de control.
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12. Para los fines del presente articulo el Consejo podrA decidir que las
exportaciones de estafio de cualquier pais productor comprenden el contenido
de estafio de cualquier material derivado de la producci6n minera del pais de que
se trate.

13. En el caso de los paises que figuran en la columna (1) del Anexo C
al presente Convenio, se considerarA que el estafio ha sido exportado si se han
cumplido las formalidades indicadas en la columna (2) de dicho Anexo junto al
nombre del pals en cuesti6n, entendi6ndose que:

a) El Consejo, no obstante lo dispuesto en el articulo XVIII, podrA enmendar
de tiempo en tiempo lo dispuesto en el Anexo C con el asentimiento del pais
interesado, y esta enmienda sutiri efecto como si estuviera incluida en el
Anexo C;

b) si de cualquier pais productor se exportarA estafio por algdn mgtodo no
previsto en la columna (2) del Anexo C, el Consejo decidirA si dicho estafio se
considera como exportado para los fines del presente Convenio y, en caso
afirmativo, el momento en que se considerarA que se ha efectuado dicha ex-
portaci6n.

Articulo VIII

ESTABLECIMIENTO DE LA RESERVA DE ESTABILIZACI6N

.- a) De conformidad con las disposiciones del presente articulo, se
constituirA una reserva de estabilizaci6n a la que los paises productores aportardn
sus contribuciones.

b) La parte de estas contribuciones en estafio metal no serA superior al
75 por ciento, abonindose el resto en efectivo.

c) El total de las contribuciones de los paises productores a la reserva de
estabilizaci6n habrA de ser suficiente para la adquisici6n del equivalente de 25.000
toneladas de estafio metal.

2. Las contribuciones iniciales de los paises productores equivaldrAn a
un total de 15.000 toneladas de estafio metal. Estas contribuciones serin exigibles
en la fecha que fije el Consejo.

3.-a) Los paises productores abonarAn dos contribuciones subsiguientes,
cada una de las cuales serA en conjunto equivalente a 5.000 toneladas de estafio
metal. Salvo que el Consejo disponga lo contrario, por mayoria simple repartida,
la primera de dichas contribuciones serA exigible desde el momento en que la
reserva de estabilizaci6n disponga de 10.000 toneladas de estafio metal y la
segunda desde el momento en que la reserva de estabilizaci6n disponga de 15.000
toneladas de estafio metal. CorresponderA al Presidente del Consejo notificar a los
paises productores la fecha a partir de la cual serAn exigibles sus contribuciones.

b) En cualquier momento despu~s de la fecha fijada con arreglo a lo dis-
puesto en el pirrafo 2 supra, un pais productor podrA aportar una parte cual-
quiera de su contribuci6n, aunque esa parte no sea exigible hasta una fecha
posterior.

No. 3622



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 101

4. La proporci6n entre la contribuci6n de cada pais productor y el total
de las contribuciones exigibles serA igual a la proporci6n entre el porcentaje
del pais en cuesti6n que figure en la columna (2) del Anexo A y el total de log
porcentajes de los paises productores.

5.-a) Cualquier pais participante podrA aportar contribuciones volun-
tarias a la reserva de estabilizaci6n ya sea en numerario o en estafio metal, o en
ambas formas.

b) El pais productor que aporte contribuci6n voluntaria seri autorizado
a exportar en periodos de control subsiguientes una cantidad de estafto equivalente
a esta contribuci6n, ademis de la suma de exportaciones autorizadas a que pueda
tener derecho con arreglo a lo dispuesto en el articulo VII del presente Convenio.

c) El Presidente del Consejo notificari a los paises participantes la recepci6n
de todas las contribuciones voluntarias aportadas.

d) El Consejo podri decidir en cualquier momento, por mayoria simple
repartida, la reducci6n de las contribuciones de cualquier pais o paises produc-
tores que asi lo deseen por sumas cuyo total no exceda del total de las contribu-
ciones voluntarias efectuadas con arreglo a lo dispuesto en el presente pirrafo,
quedando entendido que el Consejo no autorizarA en ninguin caso la restituci6n
de las contribuciones ya efectuadas con arreglo a lo dispuesto en los pArrafos 2 y 3
del presente articulo.

6. Tan pronto como sea posible y, en todo caso, dentro de un plazo miximo
de tres meses despu~s de que una contribuci6n sea exigible, cada pais productor
transferirA gratuitamente al Consejo, poni~ndola a la disposici6n del Gerente en
los lugares que el Consejo decida, una cantidad de estafio metal o de certificados
de estafio equivalente a la parte de la contribuci6n que el pais desea aportar en
metal, parte que no podri exceder del 75 por ciento de su contribuci6n, y la suma
en numerario necesaria para completar la contribuci6n de dicho pais.

7. Si un pais no cumple las obligaciones que le impone el pArrago 6 supra,
el Presidente someteri el asunto al Consejo. El Consejo podrA privar al pais en
cuesti6n de todos o parte de los derechos y prerrogativas que le concede el presente
Convenio, y podrA igualmente requerir a los demAs paises productores a que
cubran el correspondiente deficit. En todo momento, y bajo las condiciones que
fije, el Consejo podrA :
a) declarar que la infracci6n ha sido subsanada;
b) reintegrar al pais interesado el disfrute de sus derechos y privilegios; y
c) restituir las contribuciones adicionales entregadas por los demAs paises

productores.

8.-a) Para los fines del presente articulo, cualquier parte de una contri-
buci6n efectuada en numerario seri considerada equivalente a la cantidad de
estafio metal que podria adquirirse al precio minimo corriente, con dicha cantidad
de numerario.
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b) La parte de cualquier contribuci6n que se efectfe en estafio metal seri
de cinco toneladas o de un miltiplo de esta cifra.

Articulo IX

GESTI6N Y FUNCIONAMIENTO DE LA RESERVA DE ESTABILIZACI6N

1. El Gerente serA responsable del funcionamiento de la reserva de esta-
bilizaci6n y, en particular, de las operaciones de compra, venta y mantenimiento
de las reservas de estafio, con arreglo a lo dispuesto en el presente articulo y en el
articulo XI.

2. Si el precio del estafio al contado en la London Metal Exchange (Bolsa
de Metales de Londres):
a) es igual o superior al precio mAximo, el Gerente, si dispone de estafio

i) ofrecerA el estafio en venta en la London Metal Exchange al precio mAximo,
hasta que el precio al contado en la London Metal Exchange sea inferior al
precio mAximo, o se haya agotado el estafto de que disponga;

ii) aceptari de los consumidores de los paises participantes, o de los manda-
tarios que actfien directamente en su nombre, ofertas para la compra de
estafio al precio mAximo, ajustado a base del emplazamiento de los demos
factores que el Presidente determine, entendi~ndose que estas transacciones
se realizarAn por un tonelaje minimo de cinco toneladas y que los tonelajes
mayores se compondrAn de mfiltiplos de cinco toneladas y que el Gerente, al
aceptar estas ofertas directas, dispondrA del estafio de la reserva de estabi-
lizaci6n en forma justa y equitativa;

b) se halla situado en el tercio superior de la escala entre los precios minimo y
mAximo, el Gerente podrA ofrecer en venta el estafio en la London Metal
Exchange al precio del mercado, si estima que es necesario para evitar que se
produzca un alza demasiado brusca del precio del mercado;

c) se halla situado en el tercio medio de la escala entre los precios minimo y
mAximo, el Gerente no comprarA ni venderA, salvo que el Consejo decida lo
contrario por mayoria simple repartida;

d) se halla situado en el tercio inferior de la escala entre los precios minimo y
mAximo, el Gerente podrA comprar estafio al contado en la London Metal
Exchange al precio del mercado, si estima que es necesario para evitar una baja
demasiado brusca del precio del mercado;

e) es igual o inferior al precio minimo, el Gerente, si dispone de los fondos
necesarios, podrA hacer ofertas de compra de estafio al contado en la London
Metal Exchange al precio minimo hasta que el precio al contado en la London
Metal Exchange sea superior al precio minimo, o hasta que los fondos de que
disponga est~n agotados.

3. En todo momento, cuando en virtud de lo dispuesto en el pArrafo 2 del
presente articulo el Gerente pueda comprar o vender estafio al contado en la

No. 3622



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 103

London Metal Exchange, podrA, ateni6ndose a las instrucciones generales que
hubiese recibido,
a) comprar o vender estafio a tres meses en la London Metal Exchange;
b) comprar o vender estafio al contado o a plazo en cualquier otro mercado de

estafio reconocido.

4. A pesar de lo establecido en el presente articulo y si no dispone de fondos
suficientes para los gastos de las operaciones el Consejo podrA autorizar al
Gerente a vender al precio corriente del mercado las cantidades de estafio
necesarias para hacer frente a tales gastos.

Articulo X

MODIFICACIONES DE LOS TIPOS DE CAMBIO

1. El Presidente podrA convocar o cualquier delegado podrA solicitar del
Presidente que convoque a una reuni6n inmediata del Consejo para examinar
los precios minimo y mAximo si el Presidente o el delegado, segn sea el caso,
estiman que es necesario hacerlo en vista de las fluctuaciones de los valores
relativos de las monedas nacionales respecto de los tipos de cambio que prevale-
cian en la fecha en que el presente Convenio qued6 abierto a la firma.

2. En las condiciones indicadas en el pArrafo 1 supra, el Presidente podrA
en espera de la reuni6n del Consejo, suspender provisionalmente las operaciones
de la reserva de estabilizaci6n si esta suspensi6n es necesaria para evitar que las
compras o ventas de estafio por el Gerente alcancen un volumen que pueda ser
perjudicial para los fines del presente Convenio.

3. El Consejo podri suspender o confirmar la suspensi6n de las opera-
ciones de la reserva de estabilizaci6n cuando los dos tercios de los votos emitidos
por los paises productores o los dos tercios de los votos emitidos por los paises
consumidores hayan sido a favor de dicha medida. Si no se obtuviese la mayoria, se
reanudarin las operaciones de las reservas de estabilizaci6n, caso de que hayan
sido provisionalmente suspendidas. No obstante la suspensi6n de las operaciones
de la reserva de estabilizaci6n, el Consejo podri, de conformidad con el pArrafo 2
del articulo VII, fijar sumas totales de exportaciones autorizadas para los periodos
de control siguientes mientras esa suspensi6n permanezca en vigor.

4. Dentro de los 30 dias siguientes a la decisi6n de suspender o de con-
firmar la suspensi6n de las operaciones de la reserva de estabilizaci6n, el Consejo
examinari la cuesti6n de fijar el precio minimo o miximo provisional y podr
fijar, por mayoria simple repartida, esos precios minimo y mAximo provisionales.

5. Dentro de los 90 dias siguientes al establecimiento de los precios minimo
y mAximo provisionales, el Consejo revisarA esos precios y podrA, por mayoria
simple repartida, fijar nuevos precios minimo y miximo.
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6. Si el Consejo no ha podido determinar los precios minimo y m~ximo
provisionales de conformidad con el pirrafo 4 supra, podrA por mayoria simple
repartida determinar, en cualquier reuni6n ulterior, los precios minimo y m~ximo
que hayan de regir.

7. Las operaciones de la reserva de estabilizaci6n se reanudarn sobre
la base de los precios minimo y m~ximo que se hayan fijado con arreglo a los
p irrafos 4, 5 y 6 supra, segdin sea el caso.

Articulo XI

LIQUIDACI6N DE LA RESERVA DE ESTABILIZACI6N

1. Durante el periodo de los dos afios que precedan a la fecha de expira-
ci6n del presente Convenio, el Consejo, cuando en virtud de lo dispuesto en el
articulo VII fije la suma total de exportaciones autorizadas para un periodo de
control cualquiera, tendrA debidamente en cuenta la necesidad de reducir la
cantidad de estafio metal de que la reserva de estabilizaci6n haya de disponer en
la fecha de expiraci6n del presente Convenio y la suma total de las exportaciones
autorizadas podrA ser fijada en cualquier cifra inferior a la que hubiese sefialado
el Consejo en otras circunstancias para ese periodo, que determine el Consejo por
mayoria simple repartida.

2. Durante el mismo periodo de dos afios, el Gerente podri vender a
cualquier precio que .no sea inferior al precio minimo, cantidades de estafio
metal procedentes de la reserva de estabilizaci6n que sean iguales a la reduc-
ci6n impuesta por el Consejo a las sumas totales de las exportaciones autorizadas
con arreglo a lo dispuesto en el pirrafo 1 del presente articulo.

3. En la fecha de expiraci6n del presente Convenio, el Gerente cerrari
la cuenta de la reserva de estabilizaci6n y se abstendrA de comprar estafio metal
en lo sucesivo.

4. A menos que el Consejo, por mayoria simple repartida, adopte decisiones
distintas de las mencionadas en los pArrafos 5 y 7 del presente articulo, el Gerente
adoptar las siguientes medidas en relaci6n con la liquidaci6n de la reserva de
estabilizaci6n.

5. Tan pronto como sea posible despu~s de la fecha de expiraci6n del
presente Convenio, el Gerente :
a) de conformidad con las disposiciones del presente articulo, preparard un

presupuesto de todos los gastos relacionados con la liquidaci6n de la reserva de
estabilizaci6n,

b) reservarA del saldo de la cuenta de la reserva de estabilizaci6n, la suma que a su
juicio sea suficiente para hacer frente a dichos gastos, o

c) si el saldo de la cuenta de la reserva de estabilizaci6n no fuera suficiente para
cubrir estos gastos, venderA la cantidad de estafio metal suficiente para
procurarse la suma adicional necesaria.
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6. Si el Consejo ha privado a un pals contribuyente de una parte de sus
derechos a participar en la liquidaci6n de la reserva de estabilizaci6n con arreglo
a lo dispuesto en el pirrafo 6 del articulo V, se transferirA a la cuenta administra-
tiva una suma equivalente. El Gerente repartiri entonces el numerario y el estaflo
metal de que disponga entre los paises contribuyentes a prorrata de sus contribu-
ciones a la reserva de estabilizaci6n, con la salvedad de que si un pals o varios
paises contribuyentes han sido privados de una parte o de la totalidad de sus
derechos a participar en la liquidaci6n en virtud de lo dispuesto en los articulos V,
VII, VIII, XVII, XVIII o XIX del presente Convenio, quedarAn excluidos de este
reparto en la medida correspondiente y el remanente se repartirA a prorrata entre
los demAs paises contribuyentes.

7. El Gerente procederA entonces, a reembolsar a cada pais contribuyente el
saldo en efectivo a su favor, que resulte del procedimiento descrito en el pArrafo
6 supra.

El Gerente
a) restituiri a los paises contribuyentes el estafio metal que cada uno tenga en su

haber en doce entregas mensuales de volumen tan similar como sea posible, o
b) a opci6n de cualquier pals contribuyente, venderi la cantidad de estafio metal

que corresponda a cualquier entrega y abonarA al pals el producto neto de
esta venta.

8. Cuando de conformidad con el pArrafo 7 del presente articulo, se haya
liquidado todo el estafio metal, el Gerente distribuirA entre los paises contribuy-
entes y en las proporciones establecidas en el pArrafo 6 del presente articulo,
cualquier saldo restante de la suma reservada en virtud del pArrafo 5 del presente
articulo.

Articulo XII
RESERVAS EN LOS PAISES PRODUCTORES

Las reservas de estafio existentes en cualquier pals productor, salvo el
estafio en trAnsito entre la mina y el punto de exportaci6n y cuando las exporta-
ciones est~n bajo control con arreglo a lo dispuesto en el articulo VII, no deberAn
exceder en ninglln momento del 25 por ciento de las exportaciones netas del pais
en cuesti6n durante los doce meses que hayan precedido a la fecha en que entr6
en vigor el control de exportaciones; queda entendido que en ciertos paises y para
determinados periodos el Consejo podrA autorizar el aumento de este porcentaje.

Articulo XIII
MEDIDAS QUE HABRAN DE ADOPTARSE EN CASO DE ESCASEZ DE ESTANO

1. Si en cualquier momento, el Consejo estima que se ha producido o se
teme que se produzca una escasez de estafio, el Consejo podrA invitar a los paises
interesados en el consumo o producci6n de estafio a que presenten, dentro de un
plazo que 61 fijari, y para el periodo que determine :
a) un cAlculo de sus respectivas necesidades de estafio durante dicho periodo,

No 3622



106 United Nations - Treaty Series 1956

b) un cilculo de la cantidad mAxima de estafio que cada pais podrA poner a la
disposici6n de los consumidores durante el mismo periodo.

2. Sobre la base de estos cAlculos, el Consejo compararA el total de las
necesidades previstas y el total de los abastecimientos de estafio previstos para el
periodo de cuesti6n. Tendri tambi6n en cuenta el aumento o la disminuci6n
probables de las existencias de estafio. Si el Consejo considera probable que se
produzca una grave escasez de estafio, podri dirigir a los paises participantes
recomendaciones :
a) para favorecer el mAximo desarrollo de la producci6n en los paises productores,
b) para garantizar a los paises consumidores un reparto equitativo de las cantida-

des disponibles de estafio metal a un precio que no exceda del precio mAximo,
quedando entendido que este precio podri ser modificado de conformidad
con lo dispuesto en los articulos VI y X.

3. A estos efectos, el Consejo podrA comunicar a los gobiernos los elementos
de informaci6n que han de tenerse en cuenta para el reparto de las cantidades en
cuesti6n.

Articulo XIV

DISPOSICIONES COMPLEMENTARIAS

Durante el periodo de vigencia del presente Convenio, los gobiernos
participantes prestarAn su esfuerzo y colaboraci6n para el logro de los objetivos
del Convenio y en particular:
a) mientras queden disponibles de cantidades suficientes de estafio para satis-

facer completamente sus necesidades, no prohibirin ni limitarAn el uso del
estafio para determinados fines a menos que tales prohibiciones o limitaciones
est6n autorizadas por el Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y
Comercio o por el Convenio Constitutivo del Fondo Monetario Internacional;

b) crearin condiciones que permitan facilitar la transferencia a empresas de
gran rendimiento de aquelia producci6n de estafio procedente de empresas
de rendimiento menos eficaz y fomentarAn la conservaci6n de los yacimientos
naturales de estafio evitando el abandono prematuro de los yacimientos;

c) no se desprenderAn de sus reservas no comerciales de estafio sin hacer pA-
blico su prop6sito con seis meses de antelaci6n, indicando las razones de su
resoluci6n, la cantidad que seri liberada, los planes para liquidar el estafio
y la fecha en que este estarA disponible. Esta liquidaci6n protegerA a los
productores y consumidores contra la desorganizaci6n evitable de sus merca-
dos habituales. A solicitud del Consejo o de cualquier gobierno participante
que estime tener intereses importantes en este asunto, un gobierno partici-
pante que desee desprenderse de tales reservas procederA a las consultas
oportunas para buscar los medios mAs eficaces para evitar que los intereses
econ6micos de los paises productores y de los paises consumidores resulten
gravemente lesionados. El gobierno participante tendrA debidamente en
cuenta todas las recomendaciones del Consejo sobre el particular.
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Articulo XV

CONDICIONES EQUITATIVAS DE TRABAJO

Los gobiernos participantes declaran que, con objeto de evitar la baja de
los niveles de vida y la introducci6n de factores de competencia desleales en el
comercio mundial, procurarin mantener normas justas en las condiciones de
trabajo en la industria del estafio.

Artculo XVI

DISPOSICIONES RELACIONADAS CON LA SEGURIDAD NACIONAL

1. Ninguna disposici6n del presente Convenio seri interpretada:
a) como obligaci6n de un gobierno participante de proporcionar informaciones

cuya divulgaci6n seria, a su juicio, contraria a los intereses esenciales de su
seguridad, o

b) como obsticulo para que un gobierno participante adopte, s6lo o con otros
gobiernos, cualquier medida que a su juicio fuese necesaria para la protecci6n
de los intereses esenciales de su seguridad cuando tales medidas :
i) se refieren al comercio de armas, municiones y material de guerra, o al

comercio de otras mercancias y materiales destinados directa o indirecta-
mente, al equipo del establecimiento militar de cualquier pais, o

ii) se adopten en tiempo de guerra o en otros casos de emergencia de carActer
internacional, o

c) como obstAculo para que un gobierno participante pueda aceptar o aplicar
cualquier acuerdo intergubernamental (u otro acuerdo concertado en nombre
de un gobierno para los fines especificados en el presente pArrafo) concluido
por un establecimiento militar, o por su cuenta, con el prop6sito de satisfacer
las necesidades esenciales de la seguridad nacional de uno o varios paises
participantes en tal acuerdo, o

d) como obstAculo para que un gobierno participante adopte cualquier medida
para el mantenimiento de la paz o la seguridad internacionales conforme a
sus obligaciones contraidas en virtud de la Carta de las Naciones Unidas.

2. Los gobiernos participantes notificarAn a la mayor brevedad posible al
Presidente del Consejo cualquier medida que adopten respecto al estafio, con-
forme a lo dispuesto en los incisos b) (apartado ii) y d) del pArrafo 1 del presente
articulo, y el Presidente lo notificarA a su vez a los demAs paises participantes.

3. Cualquier gobierno participante que estime que los intereses econ6micos
de su pais bajo el presente Convenio han sido gravemente lesionados a conse-
cuencia de medidas adoptadas por cualquier otro o cualesquiera otros gobiernos
participantes que no sean medidas adoptadas en tiempo de guerra seg'n lo
dispuesto en el pArrafo 1 del presente articulo, podrin presentar la correspon-
diente queja al Consejo.
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4. El Consejo, al recibir una queja de esta indole, procederi al examen de
los hechos y por mayoria de los votos de que dispongan los paises consumidores
y por mayoria de los votos de que dispongan los paises productores decidiri si
son fundados los motivos que alega el gobierno reclamante y, en caso afirmativo,
le autorizarA a retirarse del Convenio.

Articulo XVII

RECLAMACIONES Y CONTROVERSIAS

1. Toda queja sobre una infracci6n del presente Convenio cometida por un
pais participante serA, a petici6n del pais reclamante, sometida al Consejo quien
decidirA sobre el asunto.

2. Toda controversia relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Convenio que no sea resuelta por negociaci6n, serA, a petici6n de cualquier pais
participante que sea parte en la controversia, sometida al Consejo para su
decisi6n.

3. En todos los casos en que una controversia haya sido sometida al Consejo
con arreglo al pArrafo 2 del presente articulo, o en todos los casos en que se
haya sometido al Consejo con arreglo al pirrafo 1 del presente articulo una
queja relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio, la mayoria
de los paises participantes o cualesquiera paises participantes que dispongan por
lo menos de un tercio de los votos en el Consejo podrAn pedir al Consejo que
despu6s de detenido examen y antes de tomar una decisi6n, solicite sobre las
cuestiones en litigio la opini6n del Comit6 Consultivo a que se refiere el pArrafo
4 del presente articulo.

4.-a) A menos que por unanimidad de los votos emitidos el Consejo
adopte otra decisi6n, el Comit6 Consultivo se compondrA de :

i) dos miembros, uno con gran experiencia en las cuestiones que han dado
lugar a la controversia y otro dotado de autoridad y experiencia juridicas,
designados ambos por los paises productores;

ii) dos miembros que reinan las mencionadas calificaciones, designados por los
paises consumidores; y

iii) un Presidente elegido por unanimidad por los cuatro miembros designados
con arreglo a los incisos i) y ii), o, en caso de desacuerdo, por el Presidente
del Consejo Internacional del Estafio.

b) Los nacionales de los paises participantes podrAn ser elegidos para
formar parte del grupo consultivo y los miembros seleccionados para tal fin
actuarAn a titulo personal y no recibirin instrucciones de ning'n gobierno.

c) El Consejo sufragarA los gastos del Comit6 Consultivo.
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5. La opini6n del grupo consultivo y las razones que la motivan serin
sometidas al Consejo y 6ste, despu6s de tomar en consideraci6n todos los ele-
mentos de informaci6n pertinentes, dirimiri la controversia.

6. No se podrA declarar que un pais participante haya infringido el presente
Convenio, si no es por mayoria de los votos de que dispongan los paises produc-
tores y por mayoria de los votos de que dispongan los paises consumidores.
Cualquier declaraci6n de que un pais participante haya infringido el presente
Convenio deberi especificar la naturaleza y la amplitud de la infracci6n.

7. Si el Consejo considera que un pais participante haya infringido el
presente Convenio, podrA, por mayoria de los votos de que dispongan los paises
productores y por mayoria de los votos de que dispongan los paises consumidores,
privar al pais de que se trate de su derecho de voto o de cualesquiera otros
derechos de que pueda ser privado con arreglo a las disposiciones del presente
Convenio en relaci6n con las cuestiones en que se funda la reclamaci6n o la
controversia, hasta que dicho pais cumpla sus obligaciones.

Articulo XVIII

ENMIENDAS Y SUSPENSIONES

1. El Consejo, por una mayoria de dos tercios de los votos de que dispongan
los paises productores y una mayoria de dos tercios de los votos de que dis-
pongan los paises consumidores, podrA recomendar a los gobiernos contratantes
enmiendas al presente Convenio. En su recomendaci6n, el Consejo prescribiri
el plazo dentro del cual los gobiernos contratantes deberin notificar al Gobierno
del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte si ratifican o aceptan la
enmienda recomendada, o si la rechazan, ya sea en nombre propio o en nombre
de cualquier territorio o territorios dependientes que participen por separado
en el presente Convenio.

2. Las enmiendas ratificadas o aceptadas por todos los paises participantes
o en su nombre, dentro del plazo prescrito con arreglo al pArrafo 1 del presente
articulo, entrarAn inmediatamente en vigor al recibir el Gobierno del Reino
Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte la ltima ratificaci6n o aceptaci6n.

3. Las enmiendas que no hayan sido ratificadas o aceptadas por los gobiernos
que dispongan de la totalidad de los votos de los paises productores, o en su
nombre, y por los gobiernos que dispongan de dos tercios de los votos de los
paises consumidores, o en su nombre, dentro del plazo prescrito con arreglo al
pArrafo 1 del presente articulo, no surtirAn efecto.

4. Si al finalizar el plazo prescrito con arreglo al pArrafo 1 del presente
articulo una enmienda ha sido ratificada o aceptada por los gobiernos que
dispongan de la totalidad de los votos de los paises productores, o en su nombre,
y por los gobiernos que dispongan de dos tercios de los votos de los paises
consumidores, o en su nombre:
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a) dicha enmienda entrari en vigor para los paises participantes que hayan
notificado su ratificaci6n o aceptaci6n, o en nombre de los cuales se haya
notificado la ratificaci6n o la aceptaci6n, tres meses despu~s de que el Go-
bierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte haya recibido
la iltima ratificaci6n o aceptaci6n necesaria para liegar a reunir la totalidad
de los votos de los paises productores y los dos tercios de los votos de los
paises consumidores;

b) una vez que haya entrado en vigor una enmienda, el Consejo determinarA
lo antes posible si la naturaleza de la enmienda exige que a partir de la fecha
de su entrada en vigor con arreglo al inciso a) supra, se suspenda la partici-
paci6n en el Convenio de los paises consumidores que no la hayan ratificado
o aceptado y comunicarA su decisi6n a todos los gobiernos participantes. Si
el Consejo decide que la enmienda es de tal naturaleza, los paises consumidores
que no la hayan ratificado o aceptado comunicarin al Consejo, dentro del
mes siguiente a dicha decisi6n, si siguen considerando inaceptable la en-
mienda, y quedardn automAticamente suspendidos de su participaci6n en el
Convenio los paises que asi lo hagan; con la salvedad de que si un pais
consumidor cualquiera demuestra satisfactoriamente al Consejo que no le ha
sido posible ratificar o aceptar una enmienda, antes de su entrada en vigor
con arreglo al inciso a) supra, en virtud de dificultades de carActer constitu-
cional, el Consejo podrA aplazar la suspensi6n hasta que esas dificultades
hayan sido vencidas y el pais consumidor haya notificado su decisi6n al
Consejo;

c) el Consejo podrd decidir la reintegraci6n de los paises consumidores que
hayan sido suspendidos con arreglo al inciso b) supra, en los t6rminos y
condiciones que juzgue equitativos.

5. Si un pais consumidor estima que sus intereses resultarin perjudicados
por una enmienda determinada, podrA comunicar su retiro del Convenio al
Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, antes de la
expiraci6n del plazo fijado de conformidad con el pArrafo 1 del presente articulo
o de cualquier otro plazo anterior a la suspensi6n de un pais consumidor con
arreglo a lo dispuesto en el inciso b) del pArrafo 4 del presente articulo; este
retiro entrari en vigor en la misma fecha que la enmienda o en la fecha fijada
para la suspensi6n, a discreci6n del pais interesado y segin 6ste lo haya notificado.

6. Toda enmienda al presente articulo surtirA efecto inicamente a condici6n
de ser ratificada o aceptada por todos los paises participantes, o en su nombre.

7. El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte
notificarA a todos los gobiernos interesados y al Consejo Internacional del
Estafio la recepci6n de los instrumentos de ratificaci6n o aceptaci6n, de confor-
midad con lo dispuesto en el pirrafo 1 del presente articulo, y la entrada en
vigor de una enmienda, de conformidad con lo dispuesto en los pArrafos 2, 4
(inciso a)), o 6 del presente articulo.

No. 3622



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 111

Articulo XIX

RETIRO

1. Un gobierno participante que se retire del presente Convenio durante
el periodo de su validez, excepto :
a) si obra de conformidad con lo dispuesto en el p~rrafo 4 del articulo XVI

o en el pArrafo 5 del articulo XVIII, o
b) si, despu6s de por lo menos dos afios de haber entrado en vigor el Convenio,

comunica con una antelaci6n minima de doce meses al Gobierno del Reino
Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte su intenci6n de retirarse,

no tendrA derecho a participaci6n alguna en el producto de la liquidaci6n de la
reserva de estabilizaci6n, conforme a lo dispuesto en el articulo XI, ni en el
resto del activo del Consejo, conforme a lo dispuesto en el articulo XX al ter-
minar la vigencia del presente Convenio.

2. Ning6n pais consumidor cuya participaci6n en el presente Convenio
haya sido suspendida con arreglo a lo dispuesto en el inciso b) del pArrafo 4
del articulo XVIII perderi por ello el derecho a participar en el producto de la
liquidaci6n de la reserva de estabilizaci6n, conforme a lo dispuesto en el articulo
XI, ni a la parte que la corresponda en el resto de activo del Consejo, conforme
a lo dispuesto en el articulo XX, al terminar la vigencia del presente Convenio.

3. El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte
comunicari a todos los gobiernos interesados y al Consejo Internacional del
Estafio, la recepci6n de las notificaciones de retiro del presente Convenio.

Articulo XX

DURACI6N, TERMINACI6N Y RENOVACI6N

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los pArrafos siguientes del presente
articulo, la duraci6n del presente Convenio serA de cinco afios a partir de la
fecha de su entrada en vigor.

2. Cualquier gobierno contratante podri en todo momento notificar con
90 dias de antelaci6n su intenci6n de proponer la terminaci6n del Convenio en
la pr6xima reuni6n del Consejo. Si el Consejo, por una mayoria de dos tercios
de los votos de que dispongan los paises productores y una mayoria de dos
tercios de los votos de que dispongan los paises consumidores, aprueba esta
propuesta, recomendarA a los gobiernos contratantes la terminaci6n del Convenio.
Si los gobiernos que dispongan de dos tercios de los votos de los paises produc-
tores y de dos tercios de los votos de los paises consumidores notifican al Consejo
que aceptan esta recomendaci6n, el presente Convenio terminarA en la fecha
que determine el Consejo, fecha que no podrA ser posterior a los doce meses
siguientes despu~s de haber recibido el Consejo la iltima notificaci6n de los
gobiernos mencionados.
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3. El Consejo examinarA de tiempo en tiempo la probable relaci6n entre
la oferta y la demanda de estafio que pueda existir en el momento de la expiraci6n
del presente Convenio y recomendarA a los gobiernos contratantes, no mis tarde
de cuatro afios despu~s de la entrada en vigor del presente Convenio, si su
renovaci6n es necesaria y oportuna y, en caso afirmativo, en qu6 forma.

4.-a) A la terminaci6n del presente Convenio, se liquidarA la reserva de
estabilizaci6n con arreglo a lo dispuesto en el articulo XI.

b) El resto del activo se liquidarA de conformidad con las instrucciones del
Consejo y, cuando se haya hecho frente a todas las obligaciones del Consejo,
salvo las de la reserva de estabilizaci6n, el remanente se repartirA entre los paises
participantes a prorrata de las contribuciones que hayan aportado a la cuenta
administrativa establecida con arreglo a lo dispuesto en el articulo V.

c) El Consejo transferirA gratuitamente sus archivos, su material estadistico
y todos los demAs documentos que juzgue oportuno al Secretario General de
las Naciones Unidas, para que 6ste los utilice o disponga de ellos en la forma
que crea conveniente.

5. El Consejo permanecerA en funciones durante el tiempo necesario para
vigilar la aplicaci6n del p~rrafo 4 del presente articulo y conservarA todas aquellas
facultades y atribuciones que le confiere el presente Convenio y que sean indis-
pensables para este fin.

Articulo XXI

FIRMA, ACEPTACION Y ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Convenio estarA abierto en Londres, desde el 10. de marzo
de 1954 hasta el 30 de junio de 1954, a la firma de los gobiernos representados
por delegados en el periodo de sesiones de 1953 de la Conferencia de las Naciones
Unidas sobre el Estafio.

2. El presente Convenio estarA sujeto a la ratificaci6n o a la aceptaci6n de
los gobiernos signatarios, con arreglo a sus respectivos procedimientos constitu-
cionales. Los instrumentos de ratificaci6n o aceptaci6n serAn entregados en
dep6sito al Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte.

3.-a) El presente Convenio entrarA en vigor para los gobiernos que lo
hayan ratificado o aceptado, el primer dia del mes que fijen los gobiernos que
hayan depositado un instrumento de ratificaci6n o de aceptaci6n, o en cuyo
nombre se haya depositado un instrumento de ratificaci6n o de aceptaci6n,
siempre que entre ellos figuren por lo menos nueve de los paises consumidores
indicados en la columna (1) del Anexo B al presente Convenio y que juntos
dispongan por lo menos de 333 de los votos indicados en la columna (5) de ese
Anexo, y paises productores que juntos dispongan por lo menos de 900 de los
votos indicados en la columna (5) del Anexo A del presente Convenio.

b) Lo antes posible, una vez que hayan sido depositados los instrumentos
de ratificaci6n o de aceptaci6n conforme a las condiciones antedichas, el Go-
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bierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte convocari a una
reuni6n de los gobiernos que hayan depositado, o en cuyo nombre se haya
depositado, un instrumento de ratificaci6n o aceptaci6n para el estudio de la
fecha que haya de fijarse, quedando entendido que cualquier fecha que se
sefiale habrA de contar con el asentimiento de gobiernos que comprendan por
lo menos nueve de los paises consumidores indicados en la columna (1) del
Anexo B al presente Convenio y que juntos dispongan por lo menos de 333
de los votos indicados en la columna (5) de ese Anexo, y paises productores
que juntos dispongan por lo menos de 900 de los votos indicados en la columna
(5) del Anexo A del presente Convenio.

4. El presente Convenio entrari en vigor, para cada gobierno signatario
que lo ratifique o acepte con posterioridad a la fecha de entrada en vigor sefialada
con arreglo a lo dispuesto en el pirrafo 3 del presente articulo, en la fecha que
fuera depositado su instrumento de ratificaci6n o aceptaci6n.

5. Lo antes posible, despu~s de la entrada en vigor del presente Convenio,
el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte enviarA
una copia aut~ntica del Convenio al Secretario General de las Naciones Unidas
para que lo registre con arreglo a lo dispuesto en el Articulo 102 de la Carta
de las Naciones Unidas. Todas las enmiendas al presente Convenio se comuni-
carin asimismo al Secretario General de las Naciones Unidas.

6. En relaci6n con el presente Convenio, el Gobierno del Reino Unido de
Gran Bretafia e Irlanda del Norte:
a) notificarA a los gobiernos interesados toda firma, ratificaci6n o aceptaci6n; y
b) convocarA a la primera reuni6n del Consejo en Londres dentro de los 30

dias siguientes a la fecha de entrada en vigor del presente Convenio fijada
de conformidad con el pArrafo 3 del presente articulo.

Articulo XXII

ADHESI6N

1. Todo gobierno, haya o no estado representado en el periodo de sesiones
de 1953 de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Estafio, podrA, con
el consentimiento del Consejo y bajo las condiciones que 6ste determine, ad-
herirse al presente Convenio despu~s de la primera reuni6n del Consejo.

2. Con el consentimiento del Consejo y bajo las condiciones que 6ste
determine, todo gobierno contratante podrA declarar la participaci6n por separado
de cualquier territorio o territorios dependientes, siempre que, con arreglo a lo
dispuesto en el articulo III del presente Convenio, el territorio o territorios
dependientes en cuesti6n tengan derecho a participar por separado y que su
participaci6n por separado no haya sido declarada en el instrumento de ratifica-
ci6n, aceptaci6n o adhesi6n del gobierno contratante; las disposiciones del
presente Convenio se aplicarin, en consecuencia, al territorio o territorios
dependientes de que se trate.
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3. Las condiciones que establezca el Consejo deberAn ser tales que, en
cuanto a los derechos de votar y a las obligaciones financieras, su modo de
operar sea mutuamente equitativo para los paises que deseen adherirse o partici-
par y para los que ya participen.

4. La adhesi6n se efectuari mediante la entrega en dep6sito de un instru-
mento de adhesi6n al Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda
del Norte, y este filtimo notificarA la adhesi6n a todos los gobiernos interesados
y al Consejo Internacional del Estafto.

5. Todo gobierno contratante que declare la participaci6n por separado
de un territorio o territorios dependientes con arreglo a lo dispuesto en el pirrafo
2 del presente articulo, lo efectuarA mediante notificaci6n al Gobierno del Reino
Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, el que a su vez notificarA a todos
los gobiernos interesados y al Consejo Internacional del Estafio.

EN FE DE LO CUAL, los que suscriben, debidamente autorizados a este efecto
por sus respectivos gobiernos, firman el presente Convenio en las fechas que
aparecen junto a sus firmas.

Los textos del presente Convenio en los idiomas ingles, franc6s y espafiol
son igualmente aut~nticos y los originales son entregados en dep6sito al Gobierno
del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, el cual remitiri copias
aut~nticas a cada gobierno signatario o adherido.

HECHO en Londres el primer dia de marzo de mil novecientos cincuenta
y cuatro.

For Australia:
Pour l'Australie:
Por Australia :

Thomas W. WHITE

June 28, 1954

For the Kingdom of Belgium:
Pour le Royaume de Belgique:
Por el Reino de B6lgica:

Sous reserve de ratification, le Gouvernement belge
accepte le texte ci-dessus tant au nom de la M~tropole,
pays consommateur, que du Congo belge et du Territoire
du Ruanda-Urundi, pays producteurs d'6tain'.

Marquis DU PARC LOCMARIA

Le 10 mars 1954

1 [Translation by the Government of the United Kingdom - Traduction du Gouvernement du

Royaume- Uni] Subject to ratification, the Belgian Government accepts the above text for the Metro-
politan territory as consumer as well as for the Belgian Congo and the Territory of Ruanda Urundi
as producing countries.
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For Bolivia :
Pour la Bolivie
Por Bolivia:

J. RODAS EGUINO

London, June 3rd, 1954

For Brazil
Pour le Br~sil
Por el Brasil

For Canada:
Pour le Canada:
Por el Canada :

N. A. ROBERTSON

June 28th, 1954

For Denmark:
Pour le Danemark:
Por Dinamarca:

STEENSEN-LETH

June 28th 1954

For Ecuador:
Pour l'1]quateur:
Por el Ecuador:

Jorge ESPINOSA C.
ad-referendum
28.6.1954

For France:
Pour la France
Por Francia:

R. MASSIGLI

25.6.1954

For the Federal Republic of Germany:
Pour la R6publique f~drale d'Allemagne
Por la Repdiblica Federal Alemana:

For India:
Pour l'Inde
Por la India:

M. J. DESAI

20.5.54
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For the Republic of Indonesia:
Pour la R6publique d'Indon~sie
Por la Repiiblica de Indonesia:

SUPOMO
22.6.54

For Italy
Pour l'Italie
Por Italia:

Manlio BROSlO
30.6.1954

For Japan:
Pour le Japon
Por el Jap6n:

S. MATSUMOTO

29th June, 1954

For Lebanon:
Pour le Liban:
Por el Libano:

Victor KHOURI

30th June, 1954

For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas:
Por el Reino de los Paises Bajos:

STIKKER

12th March, 1954

For Spain:
Pour l'Espagne:
Por Espafia:

Primo DE RIVERA

29.6.1954

For Switzerland:
Pour la Suisse
Por Suiza:
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For the Kingdom of Thailand:
Pour le Royaume de Thailande:
Por el Reino de Tailandia :

WONGSANUVATRA DEVAKULA

29th June, 1954

For Turkey:
Pour la Turquie:
Por Turquia:

H. R. BAYDUR

28th June, 1954

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Por el Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

READING

5th March, 1954

For the United States of America:
Pour les ]ttats-Unis d'Am6rique :
Por los Estados Unidos de America:
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ANNEX A

Number of VotesPecentage- _________ __________

Additional
Initial Vote Vote Total

(1) (2) (3) (4) (3)

Belgian Congo and Ruanda-
Urundi ....... 8.72 5 85 90

Bolivia .... ........ 21.50 5 208 213
Malaya ........ . 36.61 5 355 360
Nigeria ..... ........ 538 5 53 58
Indonesia ....... 21.50 5 208 213
Thailand ....... 6-29 5 61 66

TOTALS 100 30 970 1,000

ANNEX B

Number of VotesTons
Additional

Initial Vote Vote Total-

(1) (2) (3) (4) (5)

Australia ......... 1,580 5 11 16
Brazil . .......... 1,800 5 12 17
Belgium ........ . 1,260 5 8 14
Canada ........ . 4,720 5 32 37
Denmark ..... ........ 780 5 5 10
Ecuador ........ 3 5 0 5
France .. ... ........ 7,230 5 48 55
Federal Republic of

Germany ....... . 7,280 5 49 55
India ......... . 3,430 5 23 29
Italy ..... ......... 3,380 5 23 28
Japan ..... ......... 3,050 5 20 26
Lebanon ........ 50 5 0 5
Netherlands ...... 4,570 5 31 36
Switzerland ....... 870 5 6 11
Spain ......... .680 5 4 10
Turkey ........ 830 5 6 11
United Kingdom . . . 20,360 5 136 145
United States of America 74,310 5 496 490

TOTAS 136,183 90 910 1,000

a) As adjusted by the application of the 490 maximum.
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ANNEXE A

Nombre de vtix
Pourcentage -_________ _________

Nombre initial
de volx Compliment Total

(1) (2) (3) (4) (5)

Congo belge et Ruanda-
Urundi ....... 8,72 5 85 90

Bolivie ........ . 21,50 5 208 213
Malaisie ........ . 36,61 5 355 360
Nigeria. ........ . 5,38 5 53 58
Indonisie .... ....... 21,50 5 208 213
Thalande ......... .. 6,29 5 61 66

TOTAUX 100 30 970 1,000

ANNEXE B

Nombre de voix
Tonnages

Nombre initial
de voix Compiment Total-

(1) (2) (3) (4) (5)

Australie ........ . 1.580 5 11 16
Br~sil ......... .1.800 5 12 17
Belgique ........ . 1.260 5 8 14
Canada ........ . 4.720 5 32 37
Danemark ....... 780 5 5 10
Equateur ....... 3 5 0 5
France ........ 7.230 5 48 55
R~publique f~d~rale aUe-

mande ....... 7.280 5 49 55
Inde ......... .3.430 5 23 29
Italie ......... . 3.380 5 23 28
Japon ......... ... 3.050 5 20 26
Liban ......... 50 5 0 5
Pays-Bas ........ . 4.570 5 31 36
Suisse ..... . . . 870 5 6 11
Espagne .......... 680 5 4 10
Turquie ........ 830 5 6 11
Royaume-Uni ...... .. 20.360 5 136 145
letats-Unis d'Am~rique . . 74.310 5 496 490

TOTAUX 136.183 90 910 1.000
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ANNEX C

CIRCUMSTANCES IN WHICH TIN SHALL BE DEEMED TO HAVE BEEN EXPORTED

Column 1

Belgian Congo and Ruanda-
Urundi .......

Bolivia . . . . . . . .

British Colonial and Depen-
dent Territories :
Federation

Nigeria

Indonesia .

Thailand

Column 2

Tin shall be deemed to have been exported when a
through bill of lading has been delivered by a carrier
affiliated to the Comit6 de Coordination des Transports
Congolias acknowledging the delivery of the tin to that
carrier.

If for any reason no such document has been delivered
for a particular consignment, the tonnage of tin in that
consignment shall be deemed to have been exported
for the purposes of the Agreement when export docu-
ments have been delivered by the Customs Administra-
tion of the Belgian Congo or of Ruanda-Urundi.

Tin shall be deemed to have been exported when it
has passed the control of the Customs Authorities of
Bolivia for payment of export duty.

of Malaya . . Tin shall be deemed to have been exported from the
Federation of Malaya at the time at which the con-
centrates have, or, where the concentrates have been
smelted before the payment of export duty, the metal
has been weighed by the Customs Department of the
Federation of Malaya for the payment of such export
duty.

. ...... Tin shall be deemed to have been exported from
Nigeria at the time at which the tin has been passed
by the Customs Department of the Government of
Nigeria for the payment of export duty.

. ...... Tin shall be deemed to have been exported if mined
in the customs territory, as soon as it has passed the
Customs; and if mined in free trade areas, as soon as
the tin has been loaded on board of carrying steamer
as proved by bill of lading.

Tin shall be deemed to have been exported when the
concentrates have been passed by the Customs Depart-
ment of the Goverment of Thailand for the payment
of royalty.
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ANNEXE C

CONDITIONS DANS LESQUELLES L'9TAIN EST R PUT AVOIR fTg EXPORT

Colonne 1

Congo beige et Ruanda
Urundi .......

Bolivie

Colonies et territoires d6pen-
dants britanniques :
F6d6ration malaise . . .

Colonne 2

L'6tain est r~put6 avoir 6t6 export6 quand un con-
naissement direct a 6t6 d6livr6 par un transporteur
affili6 au Comiti de coordination des transports congo-
lais, constatant la remise de l'6tain audit transporteur.

Si, pour une raison quelconque, un tel document
n'a pas t6 d61ivr6 pour une exp6dition donn6e, le
tonnage d'6tain ainsi exp6di6 est r6put6 avoir W ex-
port6 aux fins du pr6sent Accord quand les documents
d'exportation ont 6t6 d6livr6s par l'Administration des
douanes du Congo beige ou du Ruanda Urundi.

L'6tain est r6put6 avoir 6t6 export6 quand il a 6t6
contr616 par les autorit6s douanibres de Bolivie en vue
du paiement des droits de douane A l'exportation.

L'6tain est r6put6 avoir W export6 de la F6d6ration
malaise au moment o~i les autorit6s douani~res de la
F6d6ration malaise ont pes6 en vue du paiement des
droits de douane A l'exportation, soit les concentr6s
d'6tain, soit le m6tal - si les concentr~s ont 6t6 fondus
avant le paiement des droits de douane.

.. . ... . L'6tain est r6put6 avoir 6t6 export6 de la Nig6ria au
moment oii il a 6t6 contr616 par les autorit~s douanires
du Gouvernement de la Nigeria en vue du paiement des
droits de douane i l'exportation.

.. . ... . Si l'6tain a 6t6 extrait dans les limites du territoire
douanier, il est r6put6 avoir 6t6 export6 aussit6t qu'il
a franchi la douane. Si l'6tain a 6t6 extrait dans une
zone de libre-6change, il est r6put6 avoir 6t6 export6
aussit6t qu'il a 6t6 charg6 A bord du navire transporteur,
le connaissement faisant foi.

.. . ... . L'6tain est r6put6 avoir 6t6 export6 lorsque les con-
centr6s ont t6 contr616s par les autorit6s douani6res
du Gouvernement de la Thailande en vue du paiement
des redevances.
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[SPANISH TEXT- TXTE ESPAGNOL]

ANEXO A

Nilmero de votos
Porcentaje

Votos Votos
iniciales complementarios Total

(1) (2) (3) (4) (5)

Bolivia .... ........ 21,50 5 208 213
Congo Belga y Ruanda

Urundi ....... 8,72 5 85 90
Indonesia ....... 21,50 5 208 213
Malaya ........ . 36,61 5 355 360
Nigeria ........ 5,38 5 53 58
Tailandia ........ . 6,29 5 61 66

TOTALES 100,00 30 970 1.000

ANEXO B

Nmero de votos
Toneladas

Votos Votos
inidales complementarios Total-

(1) (2) (3) (4) (5)

Australia ........ .. 1.580 5 11 16
B61gica ......... ... 1.260 5 8 14
Brasil ..... ......... 1.800 5 12 17
Canad . ....... 4.720 5 32 37
Dinamarca ....... 780 5 5 10
Ecuador ........ 3 5 - 5
Espafia ......... .680 5 4 10
Estados Unidos de

America .... ....... 74.310 5 496 490
Francia ........ .. 7.230 5 48 55
India ......... .. 3.430 5 23 29
Italia ......... .. 3.380 5 23 28
Japbn ......... . 3.050 5 20 26
Libano ......... .50 5 - 5
Paises Bajos ...... 4.570 5 31 36
Reino Unido. ...... ... 20.360 5 136 145
Rep(iblica Federal Alemana 7.280 5 49 55
Suiza ......... .. 870 5 6 11
Turquia ........ .830 5 6 11

TOTALES 136.183 90 910 1.000

a) Cifras adjustadas en aplicaci6n del m.ximo de 490.
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ANEXO C

CIRCUNSTANCIAS EN QUE SE CONSIDERARA QUE EL ESTANO HA SIDO EXPORTADO

Columna 1

Bolivia . . . . . . . .

Colonias y territorios depen-
dientes britinicos :
Federaci6n Malaya

Nigeria .......

Congo Belga y Ruanda
Urundi .......

Indonesia ...........

Tailandia ...........

Columna 2

Se considerari que el estafio ha sido exportado desde
el momento en que haya sido sometido al control de las
autoridades aduaneras de Bolivia para el pago de los
derechos de exportaci6n.

Se considerarA que el estafio ha sido exportado de la
Federaci6n Malaya en el momento en que los con-
centrados de estafio o el metal, si los concentrados han
sido fundidos antes de que se paguen los derechos de
exportaci6n, hayan sido pesados por las autoridades
aduaneras de la Federaci6n Malaya a los efectos del
pago de los derechos de exportaci6n.

Se considerari que el estafio ha sido exportado de
Nigeria en el momento en que haya sido despachado
por las autoridades aduaneras del Gobierno de Nigeria
a los efectos del pago de los derechos de exportaci6n.

Se considerari que el estafio ha sido exportado cuando
una empresa de transportes afiliada al Comit6 de
Coordination des Transports Congolais haya extendido
un conocimiento directo de embarque confirmando que
ha recibido la entrega del estafio.

Si por cualquier motivo no ha sido extendido el
correspondiente conocimiento directo de embarque
para una expedici6n determinada, el tonelaje de estafio
de esta expedici6n se considerari como exportado a los
efectos del presente Convenio cuando la Administraci6n
de Aduanas del Congo Belga o de Ruanda Urundi haya
entregado los documentos de exportaci6n.

Si el estafio ha sido extraido en el territorio sometido
a la jurisdicci6n aduanera, se considerari como expor-
tado una vez que haya sido despachado de aduanas;
si el estafio proviene de regiones no sometidas a la
jurisdicci6n aduanera, se considerari como exportado
una vez que haya sido cargado a bordo de un buque de
transporte, lo que quedari comprobado con el corres-
pondiente conocimiento de embarque.

Se considerari que el estafio ha sido exportado en el
momento en que los concentrados hayan pasado el
control de la Administraci6n de Aduanas del Gobierno
de Tailandia para el pago del canon correspondiente.
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Texte officiel anglais.
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No. 3623. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE BURMESE GOVERNMENT
CONCERNING THE EXPORT OF COTTON TEXTILES
AND/OR YARN FROM THE UNITED KINGDOM TO
THE UNION OF BURMA AND THE ACCEPTANCE IN
THE UNITED KINGDOM OF RAW COTTON FROM THE
UNITED STATES OF AMERICA. RANGOON, 18 JUNE
1956

Her Majesty's Ambassador at Rangoon to the Secretary to the Burmese Ministry
of Trade Development

BRITISH EMBASSY

Rangoon, June 18, 1956

Sir,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between
representatives of the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Union of Burma relating to
arrangements for the export of cotton textiles and/or yarn from the United
Kingdom to the Union of Burma and for the acceptance in the United Kingdom
of raw cotton subject to the issuing by the Government of the United States
of America to the Government of the Union of Burma of a purchase authorisation
for such raw cotton pursuant to Title I of the United States Agricultural Trade
Development and Assistance Act of 1954.

2. Certain understandings reached during those discussions are set out
in the Memorandum2 which is annexed to this Note.

3. I now have the honour to inform you that the understandings set out
in that Memorandum are acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, and to propose that, if they are also

I Came into force on 18 June 1956 by the exchange of the said notes.
2 See p. 128 of this volume.



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 127

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3623. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION BIRMANE RE-
LATIF A L'EXPORTATION DE TISSUS OU FILUS DE
COTON DU ROYAUME-UNI VERS L'UNION BIRMANE,
ET A L'ACCEPTATION AU ROYAUME-UNI DE COTON
BRUT PROVENANT DES tTATS-UNIS D'AMRIQUE.
RANGOON, 18 JUIN 1956

L'A mbassadeur de Sa Majesti h- Rangoon au Secritaire du Ministre

du diveloppement du commerce de l' Union birmane

AMBASSADE BRITANNIQUE

Rangoon, le 18 juin 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6-
sentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et du Gouvernement de l'Union birmane au sujet d'arrangements
relatifs h l'exportation de tissus ou fil6s de coton, du Royaume-Uni vers l'Union
birmane, et l'acceptation de coton brut au Royaume-Uni, sous r6serve que le
Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique d6livre au Gouvernement de l'Union
birmane un permis d'achat portant sur ledit coton brut, conform~ment aux
dispositions du titre I de la loi de 1954 des ttats-Unis tendant i d6velopper
et h favoriser le commerce agricole.

2. Un certain nombre de clauses sur lesquelles l'accord s'est fait au cours
de ces entretiens sont reproduites dans le M6morandum 2 annex6 la pr~sente
note.

3. J'ai l'honneur de vous faire connaitre que les clauses consign6es dans
ledit Memorandum rencontrent l'agrdment du Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et de proposer que, si elles ren-

1 Entri en vigueur le 18 juin 1956 par 1'6change desdites notes.

' Voir p. 129 de ce volume.
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acceptable to the Government of the Union of Burma, the present Note and
Memorandum annexed thereto, together with your reply in that sense, should
be regarded as constituting an Agreement between the two Governments in
this matter which shall enter into force on this day's date.

Please accept, &c.

P. H. GORE-BOOTH

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF BURMA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE
SUPPLY OF COTTON TEXTILES AND/OR YARN TO THE UNION OF
BURMA AGAINST RAW COTTON TO BE OBTAINED BY THE UNITED
KINGDOM FROM THE UNITED STATES OF AMERICA UNDER THE
UNITED STATES P.L. 480 PROGRAMME

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "The Government of the United Kingdom") and the Govern-
ment of the Union of Burma desiring to make arrangements for the export of cotton
textiles and/or yarn of the value of United States dollars 2,625,000/- (two million six
hundred and twenty-five thousand dollars) from the United Kingdom to the Union of
Burma and for the acceptance in the United Kingdom of raw cotton of equivalent value
in anticipation of and subject to the Government of the United States of America issuing
to the Government of the Union of Burma a purchase authorisation (hereinafter called
"PA" for such raw cotton pursuant to Title I, United States Public Law 480-83rd
Congress (hereinafter referred to as "P.L. 480"), have reached an understanding as
follows :

I.-The Government of the United Kingdom

A-will arrange the export to the Union of Burma of cotton textiles and/or yarn of
United Kingdom manufacture of the total value of United States dollars 2,625,000/-
(two million six hundred and twenty-five thousand dollars). This undertaking shall be
conditional upon the conclusion of satisfactory commercial contracts between exporters
in the United Kingdom and importers in the Union of Burma of a total value of up to
United States dollars 2,625,000/- (two million six hundred and twenty-five thousand
dollars);

B-will arrange for the acceptance of raw cotton made available to the Government
of the Union of Burma by the United States under P.L. 480 in full payment for the
cotton textiles and/or yarn exported to the Union of Burma on a CIF basis;

C-will arrange for acceptance of delivery of the raw cotton under the PA within
ten months after the date of the issue of the PA or such extended period as may be agreed
(see paragraph II G below);

No. 3623
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contrent aussi l'agr~ment du Gouvernement de l'Union birmane, la pr6sente
note et le Memorandum y annex6 ainsi que votre r~ponse dans le m~me sens
soient consid rs comme constituant entre les deux Gouvernements un accord
en la mati~re, qui entrera en vigueur h la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

P. H. GORE-BOOTH

MElMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
BIRMANE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A LA FOURNITURE A
L'UNION BIRMANE DE TISSUS ET FILP-S DE COTON, EN CONTRE-
PARTIE DE COTON BRUT QUE LE ROYAUME-UNI RECEVRA DES
PTATS-UNIS D'AMtRIQUE DANS LE CADRE DU PROGRAMME DE LA
LOI No 480 DES tTATS-UNIS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s d~nomm6 #le Gouvernement du Royaume-Uni *) et le Gouvernement de
l'Union birmane, d~sireux de prendre des dispositions relatives A 1'exportation, du
Royaume-Uni vers l'Union birmane, de tissus et files de coton pour une valeur de
2.625.000 dollars des ttats-Unis (deux millions six cent vingt-cinq mille dollars) et A
l'acceptation au Royaume-Uni de coton brut repr~sentant une valeur 6quivalente, en
prevision et sous reserve de la ddlivrance au Gouvernement de l'Union birmane, par le
Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique, d'un permis d'achat (ci-apr~s d~nomm6 le
q PA *) visant ledit coton brut, conform6ment au titre I de la loi no 480 adopt~e par le
830 Congr~s des Rtats-Unis (ci-apr~s d~nomm~e # loi no 480 )), sont convenus de ce qui
suit :

I. - Le Gouvernement du Royaume- Uni:

A - Prendra les dispositions voulues pour assurer l'exportation vers l'Union birmane
de tissus et filks de coton fabriqu&s dans le Royaume-Uni ou de l'une seulement de ces
marchandises, pour une valeur totale de 2.625.000 dollars des Etats-Unis (deux millions
six cent vingt-cinq mille dollars). La validit6 de cet engagement est subordonn~e a la
conclusion de contrats commerciaux satisfaisants entre des exportateurs du Royaume-Uni
et des importateurs de l'Union birmane jusqu'a concurrence d'une valeur totale de
2.625.000 dollars des Ptats-Unis (deux millions six cent vingt-cinq mille dollars);

B - Fera le n~cessaire en vue de l'acceptation, en paiement integral des tissus et
filks de coton export~s vers l'Union birmane, sur la base des prix c.a.f., de coton brut
mis A la disposition du Gouvernement de 1'Union birmane par les Rtats-Unis en vertu
de la loi no 480;

C - Fera le n~cessaire pour que le coton brut livr6 en vertu du PA soit accept6
dans un d~lai de dix mois A compter de la ddlivrance du PA ou tout d~lai supplmentaire
fix6 d'un commun accord (voir paragraphe II, G, ci-apr~s);

N ° 3623
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D-will not import raw cotton until cotton textiles and/or yarn of equivalent value
have been shipped; and will inform the Government of the Union of Burma from time
to time of the shipment of cotton textiles and/or yarn and of the credits opened for raw
cotton;

E-will arrange that the raw cotton shall be imported under the applicable regulations
of the United States Department of Agriculture;

F-recognises that the raw cotton imported from the United States under United
States P.L. 480 programme will be in addition to cotton that would otherwise be imported
from the United States and countries friendly to the United States and that it will not
result in increased availability of cotton or cotton textiles and/or yarn to countries un-
friendly to the United States of America;

G-accepts that claims in respect of deficiency in quantity or quality of cotton
textiles and/or yarn shall be settled by negotiation between exporters in the United
Kingdom and importers in the Union of Burma in accordance with the normal commercial
practice, and that any deficiency in quality or quantity will be made good by additional
supplies of cotton textiles and/or yarn or, failing that, by reimbursement in United States
dollars in favour of the Government of the Union of Burma;

H-will arrange that all cotton textiles and/or yarn to be exported to the Union of
Burma under the terms of this Memorandum shall be shipped as early as possible but
in any case not later than five months after the issue of t he PA for raw cotton.

II.-The Government of the Union of Burma

A-will transfer to the Government of the United Kingdom the authority to sub-
authorise the PA for raw cotton immediately the PA is received;

B-will arrange to import cotton textiles and/or yarn from the United Kingdom to
the value of United States dollars 2,625,000/- (two million six hundred and twenty-five
thousand dollars) for which the Government of the Union of Burma shall issue import
licences and/or make allocations to the Civil Supplies Management Board within thirty
days of the issue of the PA. The licences and/or allocations shall represent a dollar value
calculated on a rate of exchange fixed by the State Commercial Bank, Rangoon, on the
basis of the United States dollar selling rate of exchange against kyat;

C-will ensure that importers in the Union of Burma make payment for the cotton
textiles and/or yarn by means of letters of credit in kyat issued in favour of the United
Kingdom exporter at the rate of exchange specified in paragraph IIB, as provided for
in the annexed Procedure,1 and will inform the Government of the United Kingdom
from time to time of the opening of such letters of credit;

See p. 132 of this volume.
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D - S'abstiendra d'importer du coton brut tant que des tissus et files de coton
d'une valeur 6quivalente n'auront pas 6t6 exp~di~s, et tiendra le Gouvernement de l'Union
birmane au courant des expeditions de tissus et files de coton et des credits ouverts pour
l'importation du coton brut;

E - Veillera A ce que le coton brut soit import6 dans les conditions pr~vues par les
r6glements en vigueur du D~partement de l'agriculture des Rtats-Unis;

F - Prend note que le coton brut import6 des Rtats-Unis dans le cadre du program-
me de la loi no 480 sera import6 en supplement du coton imports d'autres titres des
ltats-Unis et des pays qui ont une attitude amicale l'6gard des Rtats-Unis, et que les
importations en question ne devront pas avoir pour effet de mettre des quantit~s accrues
de coton ou de tissus et files de coton A la disposition de pays qui ont une attitude inamicale

l'6gard des P-tats-Unis d'Amerique;

G - Accepte que les reclamations relatives A la quantit6 ou la qualit6 des tissus
et filks de coton soient r~gl~es par voie de n~gociations entre les exportateurs du Royaume-
Uni et les importateurs de l'Union birmane, conform~ment A la pratique commerciale
courante, et que toute insuffisance de qualit6 ou de quantit6 soit compens~e par des
fournitures supplfmentaires de tissus et de files de coton ou de l'une de ces marchandises
seulement, ou, A d~faut de telles fournitures, par le remboursement, au Gouvernement
de l'Union birmane, d'une somme correspondante en dollars des Rtats-Unis;

H - Veillera A ce que tous les tissus et files de coton qui doivent 6tre export~s vers
l'Union birmane en vertu des stipulations du present Memorandum soient exp~di~s
le plus rapidement possible, et en tout cas au plus tard cinq mois apr~s la d~livrance du
PA relatif au coton brut.

II. - Le Gouvernement de l' Union birmane:

A - Subrogera le Gouvernement du Royaume-Uni dans son droit de transf6rer
le PA relatif au coton brut, d~s reception dudit PA;

B - Prendra les dispositions voulues pour assurer l'importation en provenance du
Royaume-Uni de tissus et de filks de coton ou de l'une de ces marchandises seulement
jusqu'h concurrence d'une valeur de 2.625.000 dollars des Rtats-Unis (deux millions six
cent vingt-cinq mille dollars), et cet effet le Gouvernement de l'Union birmane procfdera
Sl'octroi de licences d'importation et 5 l'allocation de fonds ou A l'une de ces operations

seulement, au profit de l'Office de gestion des approvisionnements civils dans un d~lai
de trente jours A compter de la ddivrance du PA. Les licences et les allocations de fonds
reprfsenteront une valeur en dollars calcul~e d'apr~s un taux de change que la Banque
commerciale d'etat a Rangoon d~terminera en prenant pour base le cours de vente du
dollar des Rtats-Unis contre des kyats;

C - Veillera 5 ce que les importateurs de l'Union birmane paient les tissus et
fils de coton en faisant 6tablir au profit des exportateurs du Royaume-Uni des lettres de
credit libellkes en kyats, d'apr~s le taux de change indiqu6 au paragraphe II, B, comme
il est pr~vu dans le r~glement d'ex~cution' annex6, et tiendra le Gouvernement du
Royaume-Uni au courant de l'6tablissement de ces lettres de credit;

Voir p. 133 de ce volume.
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D-will not impose flag restrictions on the shipping of the cotton textiles and/or
yarn nor, except as required by the United States under the PA, of the raw cotton;

E-will be solely responsible for the deposit to the account of the Government of
the United States of the kyat equivalent of United States dollar disbursements as required
under the Agricultural Commodities Agreement between the Union of Burma and the
United States and the PA;

F-recognises that the cotton textiles and/or yam imported hereunder will be in
addition to the cotton textiles and/or yam that would otherwise be imported from the
United States and countries friendly to the United States;

G-in the event that fulfilment of the arrangement in paragraph IC is prevented
by some occurrence over which the Government of the United Kingdom has no control
(for example, a movement in world cotton prices rendering the price of United States
cotton for export uncompetitive or a dock strike), will recommend to the Government
of the United States a reasonable extension of the PA for the raw cotton.

III. A-This Memorandum shall be submitted to the Government of the United States
on the understanding that the provisions hereof shall form a part of the application of the
Government of the Union of Burma for the PA;

B-the Government of the United States will not be expected to provide for final
shipment of raw cotton of lesser value than United States dollars 1,000 (one thousand
dollars). Any residual amount below United States dollars 1,000 (one thousand dollars)
by which the value of the raw cotton shipped, taking into account adjustment refunds
made, is less than the total value of the cotton textiles and/or yarn supplied, shall be
settled through payment by the Government of the Union of Burma to the Government
of the United Kingdom, or its nominee, in sterling;

C-Commercial contracts for the delivery of the cotton textiles and/or yarn shall
be made on terms to be negotiated between exporters in the United Kingdom and im-
porters in the Union of Burma;

D-the Government of the United Kingdom will be free to delegate its rights and
obligations under this Memorandum to a commercial firm or firms, or to a nominated
trade body;

E-the annexed "Procedure" shall be regarded as part of this Memorandum.

ANNEX

PROCEDURE

A.-For Cotton Textiles and/or Yarn that will be Imported by the Union of Burma:

1. The Government of the Union of Burma will issue import licences and/or make
allocations to the Civil Supplies Management Board for the cotton textiles and/or yarn.
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D - Ne soumettra a aucune restriction fond~e sur le pavilion, le transport des
tissus et fil~s de coton, non plus que celui du coton brut, sous r6serve, dans ce dernier
cas, des conditions prescrites par les Rtats-Unis dans le PA;

E - Sera seulement tenu de d~poser au compte du Gouvernement des Rtats-Unis
l'quivalent en kyats des d~penses effectu~es en dollars des Rtats-Unis, comme il est
pr~vu dans l'Accord entre l'Union birmane et les Rtats-Unis relatif aux produits agricoles
et dans les clauses du PA;

F - Prend note que les tissus et files de coton import~s en vertu du present Memo-
randum d'accord seront import~s en supplement des tissus et filks de coton import~s A
d'autres titres des l tats-Unis et des pays qui ont une attitude amicale A l'6gard des
]Rtats-Unis;

G - Recommandera au Gouvernement des Rtats-Unis d'accorder une prolongation
raisonnable de la dur~e de validit6 du PA relatif au coton brut au cas ofi les stipulations
du paragraphe I, C, ne pourraient 6tre ex~cut~es pour une cause sur laquelle le Gouverne-
ment du Royaume-Uni n'a aucun moyen d'action (par exemple: soit un changement
des cours mondiaux du coton qui ferait que le prix A l'exportation du coton des Rtats-Unis
ne pourrait plus soutenir la concurrence, soit une gr~ve de dockers).

III. A - Le present Memorandum sera soumis A l'approbation du Gouvernement
des Rtats-Unis, 6tant entendu que ses stipulations seront incorpor6es dans la demande
de PA qui sera pr~sent~e par le Gouvernement de l'Union birmane;

B - Le Gouvernement des ]tats-Unis ne sera pas cens6 fournir pour la derni~re
exp6dition de coton brut une quantit6 d'une valeur inf~rieure a 1.000 dollars des ]tats-
Unis (mille dollars). Tout montant infrieur A 1.000 dollars des Rtats-Unis (mille dollars)
repr~sentant la difference entre la valeur totale des tissus et files de coton fournis, d'une
part, et la valeur du coton brut exp~di6, compte tenu des remboursements compensatoires,
d'autre part, sera r~glM par le paiement d'une somme en livres sterling que le Gouverne-
ment de l'Union birmane fera au Gouvernement du Royaume-Uni ou a l'organisme
d~sign6 par celui-ci;

C - Les clauses des contrats commerciaux relatifs A la fourniture des tissus et filks
de coton seront arr&t es d'un commun accord entre les exportateurs du Royaume-Uni
et les importateurs de l'Union birmane;

D - Le Gouvernement du Royaume-Uni aura la facult6 de subroger une ou
plusieurs entreprises commerciales ou un organisme commercial dfiment d~sign6 dans
les droits et obligations resultant du present Memorandum;

E - Le # R6glement d'ex~cution > joint en annexe sera r6put6 partie int~grante du
present Memorandum.

ANNEXE

RkGLEMENT D'EX CUTION

A. - En ce qui concerne les tissus et filds de coton 4 importer par l'Union birmane:

1. Le Gouvernement de l'Union birmane proc~dera au profit de l'Office de gestion
des approvisionnements civils A la d~livrance des licences et A l'allocation des fonds
ncessaires pour l'importation des tissus et files de coton.
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2. Importers in the Union of Burma will place orders for the cotton textiles and/or
yarn with exporters in the United Kingdom and open kyat Letters of Credit through the
State Commercial Bank, Rangoon (hereinafter referred to as the State Commercial
Bank), at the rate of exchange specified in paragraph II B of the Memorandum in favour
of the exporters to cover the purchases. All contract prices shall be expressed in kyat.
Letters of Credit will be opened immediately after conclusion of the relevant contract
and in any case not later than four months after the issue of the PA. They will be con-
firmed by a bank in the United Kingdom designated by the Government of the United
Kingdom.

3. Exporters in the United Kingdom will ship the cotton textiles and/or yarn and
draw drafts against kyat Letters of Credit.

4. The designated bank in the United Kingdom will negotiate drafts from the
exporters and pay them in sterling.

5. The designated bank in the United Kingdom will forward the drafts to the State
Commercial Bank, Rangoon, for collection and will instruct the State Commercial Bank
to credit the kyat proceeds to a kyat Escrow Account in the name of the designated
bank in the United Kingdom.

6. The State Commercial Bank will collect the kyat and will deposit them in an
Escrow Account in accordance with the instructions of the designated bank in the United
Kingdom. The kyat in the Escrow Account will be used only to credit the special
United States Account under the Burmese P.L. 480 Agreement or to refund to the
Government of the Union of Burma such deposits as may be made by it, to make good
any temporary deficiency in the kyat Escrow Account, in accordance with paragraph
B 9 (ii) below.

B.-For United States Cotton that will be Imported by the United Kingdom:

1. The United States Department of Agriculture (Commodity Credit Corporation)
will issue Letters of Commitment in United States banks in respect of the dollar Letters
of Credit to be opened under the PA by the designated bank in the United Kingdom.

2. The Government of the Union of Burma will designate the Government of the
United Kingdom or a trade body nominated by the Government of the United Kingdom
as its agent to sub-authorise procurement of the cotton under the PA.

3. Importers in the United Kingdom will place orders for the raw cotton.

4. The designated bank in the United Kingdom will open dollar Letters of Credit
for the raw cotton exporters and such credits will be confirmed by the United States
banks holding Letters of Commitment issued by U.S.D.A.

5. United States exporters will ship the raw cotton and draw drafts against the
dollar Letters of Credit.

6. United States banks will negotiate the drafts and pay the United States exporters
in dollars.
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2. Les importateurs de l'Union birmane passeront leurs commandes de tissus et
fils de coton a des exportateurs du Royaume-Uni et pour r~gler leurs achats ils feront
6tablir en faveur de ces exportateurs, par la Banque commerciale d'etat A Rangoon
(ci-apr~s d~nomm~e la ((Banque commerciale d'tat *), des lettres de credit libell6es en
kyats, dont le montant sera calculM d'apr~s le taux de change indiqu6 dans le paragraphe
II, B, du Memorandum. Les prix stipuls dans les contrats seront tous exprim~s en kyats.
Les lettres de credit seront 6mises d~s la conclusion des contrats correspondants et au
plus tard quatre mois apr~s la d~livrance du PA. Elles devront 6tre confirm~es par une
banque 6tablie dans le Royaume-Uni, d~sign~e par le Gouvernement du Royaume-Uni;

3. Les exportateurs du Royaume-Uni exp~dieront les tissus et fil6s de coton et
tireront des traites payables sur le montant des lettres de credit en kyats.

4. La banque d~sign~e dans le Royaume-Uni escomptera les traites des exportateurs
et leur en versera la contre-valeur en livres sterling.

5. Ladite banque enverra les traites a l'encaissement A la Banque commerciale
d'etat A Rangoon, en lui donnant pour instruction de verser les sommes recouvr6es en
kyats un compte d'affectation sp~ciale (Escrow Account) en kyats ouvert au nom de la
banque d~sign~e.

6. La Banque commerciale d'Etat encaissera les sommes en kyats et les d~posera
au compte d'affectation sp~ciale, conform~ment aux instructions de la banque d~sign6e
dans le Royaume-Uni. Les sommes en kyats d~pos~es au compte d'affectation spciale
pourront 6tre utilis~es uniquement soit pour cr~diter le compte special des Rtats-Unis
pr~vu par l'accord conclu avec la Birmanie en application de la loi no 480, soit pour rem-
bourser le Gouvernement de l'Union birmane des montants que celui-ci aurait d~pos~s
audit compte d'affectation sp~ciale en kyats pour couvrir un deficit temporaire confor-
m~ment aux dispositions du paragraphe B, 9, ii, ci-apr~s.

B. - En ce qui concerne le coton des Atats- Unis d importer par le Royaume- Uni:

1. Le D~partement de l'agriculture des Rtats-Unis (Office des credits commerciaux)
[Commodity Credit Corporation] d6livrera des banques des ttats-Unis des lettres

d'engagement correspondant aux lettres de credit en dollars que la banque d~sign~e dans
le Royaume-Uni doit 6tablir conform~ment au PA.

2. Le Gouvernement de l'Union birmane nommera le Gouvernement du Royaume-
Uni ou un organisme commercial d~sign6 par le Gouvernement du Royaume-Uni,
pour son mandataire autoris6 a transfrer le droit a la fourniture de coton pr~vue dans
le PA.

3. Les importateurs du Royaume-Uni passeront des commandes pour le coton brut.

4. La banque d~sign~e dans le Royaume-Uni 6tablira, au profit des exportateurs
de coton brut, des lettres de credit en dollars qui seront confirm~es par les banques des
P~tats-Unis dtenant les lettres d'engagement ddlivr~es par le D6partement de l'agricul-
ture des ttats-Unis.

5. Les exportateurs des Rtats-Unis exp~dieront le coton brut et tireront des traites
payables sur le montant des lettres de credit en dollars.

6. Les banques des tats-Unis escompteront ces traites et paieront les exportateurs
des Rtats-Unis en dollars.
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7. United States banks will draw dollar drafts on U.S.D.A. (C.C.C.) and collect
dollars and will forward title documents to the designated bank in the United Kingdom.

8. United States banks will notify the State Commercial Bank and request that
an equivalent amount of kyat be deposited in the Special United States Account.

9. The State Commercial Bank:
(i) will debit the kyat Escrow Account of the designated bank in the United Kingdom

in amounts equivalent to the dollar drafts at the same rate of exchange as that at
which the corresponding Letters of Credit for cotton textiles and/or yarn were
opened and as specified in paragraph II B of the Memorandum; and

(ii) will credit the Special United States Account with equivalent amounts of kyat at the
rate of exchange provided in the Burmese P.L. 480 Agreement. In the event that
the kyat in the Escrow Account of the designated bank in the United Kingdom are
less or more on final settlement than the amount required for deposit to the United
States Special Account as a result of differences in actual rates of exchange applied,
the Government of the Union of Burma will arrange for the deposit of the sum
necessary to cover any deficit, or will benefit from any surplus.

10. The designated bank in the United Kingdom will collect in sterling from
importers in the United Kingdom in amounts equivalent to the dollar drafts paid under
the dollar Letters of Credit opened pursuant to U.S.D.A. Letters of Commitment.
This sterling will compensate for the debits to its kyat Escrow Account made by the
State Commercial Bank.

II

The Secretary to the Burmese Ministry of Trade Development to Her Majesty's
Ambassador at Rangoon

Rangoon, June 18, 1956
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's
date (with the Memorandum attached thereto) which reads as follows

[See note 1]
I have the honour to inform your Excellency that the understandings set

out in that Memorandum are also acceptable to the Government of the Union
of Burma, and that they agree with your proposal that your Note and the Mem-
orandum annexed thereto, together with this reply, should be regarded as
constituting an Agreement between the two Governments in this matter which
shall enter into force on this day's date.

Please accept, &c.

BA SAN
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7. Les banques des Rtats-Unis tireront des traites en dollars sur le D~partement de
l'agriculture des ttats-Unis (Office des credits commerciaux), encaisseront des sommes
en dollars et transmettront les documents repr~sentatifs de la marchandise A ]a banques
d~sign~e dans le Royaume-Uni.

8. Les banques des ttats-Unis aviseront de ces operations la Banque commerciale
d'l~tat en demandant qu'un montant 6quivalent en kyats soit d~pos6 au compte special
des tats-Unis.

9. La Banque commerciale d']Rtat:
i) D6bitera le compte d'affectation sp6ciale en kyats de la banque d6sign6e dans le

Royaume-Uni, de sommes 6quivalant au montant des traites en dollars, d'aprbs le
taux de change qui aura 6t6 appliqu6 pour 6tablir les lettres de cr6dit correspondantes
pour les tissus et fil6s de coton, comme il est indiqu6 dans le paragraphe II, B, du
M6morandum, et

ii) Cr6ditera le compte sp6cial des ]tats-Unis de montants 6quivalents en kyats, calcul6s
au taux de change pr6vu dans l'accord conclu avec la Birmanie dans le cadre de la loi
no 480. Si, du fait de diff6rences entre les taux de change effectivement appliques,
le compte d'affectation sp6ciale de la banque d6sign6e dans le Royaume-Uni pr6sen-
tait, au moment du rbglement final, un solde en kyats inf6rieur ou sup6rieur au mon-
tant devant 8tre port6 au cr6dit du compte sp6cial des ttats-Unis, le Gouvernement
de l'Union birmane fera d6poser la somme n6cessaire pour combler le d6ficit ou
b6n6ficiera de l'exc6dent.

10. La banque d6sign6e dans le Royaume-Uni recouvrera auprfs des importateurs
du Royaume-Uni des sommes en livres sterling 6quivalant aux montants des traites en
dollars pay6es au moyen des lettres de credit en dollars 6tablies en corr6lation avec les
lettres d'engagement du D6partement de l'agriculture des I tats-Unis. Ces sommes
viendront en contrepartie de celles dont la Banque commerciale d']Rtat aura dfbit6 son
compte d'affectation sp6ciale en kyats.

II

Le Secritaire du Ministre du diveloppement du commerce de l' Union birmane a
l'Ambassadeur de Sa Majesti a Rangoon

Rangoon, le 18 juin 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour (avec le M6morandum y annex6), r6dig6e dans les termes suivants:

[Voir note I]
J'ai l'honneur de faire connaitre a Votre Excellence que les clauses con-

sign6es dans ledit M6morandum rencontrent aussi l'agr6ment du Gouvernement
de l'Union birmane, qui accepte que, selon la proposition de Votre Excellence,
la note susmentionn6e et le M6morandum y annex6 ainsi que la pr6sente r6ponse
soient consid6r6s comme constituant entre les deux Gouvernements un accord
en la mati~re, qui entrera en vigueur a la date de ce jour.

Je saisis, etc.
BA SAN
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No. 3624. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTUR-
AL ORGANIZATION REGARDING AID TO UNITED
KINGDOM DEPENDENT TERRITORIES. SIGNED AT
PARIS, ON 9 AUGUST 1956

Basic Agreement on Aid to Member States between the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organisation (hereinafter called " UNES-
CO "), the Headquarters of which are situated in Paris, and the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter
called " the Government of the United Kingdom ").

For the provision of aid to the Trust, non-self-governing and other terri-
tories for whose international relations that Government is responsible,

Whereas the Director-General of UNESCO has been authorised, in accord-
ance with the resolutions of the General Conference, to render aid on request
to Member States,

And whereas the Government of the United Kingdom has requested the
Director-General to render such aid in a form to be hereafter agreed by the
parties hereto.

Now it is hereby agreed as follows:

Article I

The aid programme of UNESCO is a co-operative programme and is
aimed at assisting the national plans and programmes of Member States. The
Government of the United Kingdom undertakes that the Government of a
territory for which aid shall have been requested by the Government of the
United Kingdom, being a territory for whose international relations the Gov-
ernment of the United Kingdom is responsible (hereinafter referred to as
" the Government of the Territory "), shall assume financial and administrative
responsibility for implementing the plans and programmes to which aid is
rendered, and that the Government of the Territory will accord to UNESCO
and its experts full co-operation in the work jointly undertaken and will associate
its own technical staff with the work and assist the UNESCO experts in obtaining
such services and facilities as may be required for the performance of their duties.

1 Came into force on 9 August 1956, upon signature, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3624. ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE RELATIF A L'AIDE AUX TERRITOIRES
DtPENDANT DU ROYAUME-UNI. SIGNt A PARIS, LE
9 AO1T 1956

Accord de base relatif h l'aide aux ttats membres conclu entre l'Organisation
des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture (ci-apr~s d6nomm~e
<(I'UNESCO )), dont le si~ge est h Paris, et le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d~nomm ( le Gouverne-
ment du Royaume-Uni )).

En ce qui concerne la fourniture d'une aide aux territoires sous tutelle,
aux territoires non autonomes et aux autres territoires dont ledit Gouvernement
assure les relations internationales,

Consid~rant que le Directeur g6nral de l'UNESCO a k6 autoris6, aux
termes des r6solutions de la Conference g~n~rale, h fournir une aide aux ttats
membres, sur leur demande,

Consid~rant que le Gouvernement du Royaume-Uni a demand6 au Direc-
teur g6n~ral de fournir cette aide sous la forme que les Parties ont fix~e ci-apr~s,
d'un commun accord,

Les Parties sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Le programme d'aide de I'UNESCO est un programme de coop6ration
destin6 ht faciliter la r~alisation des plans et programmes nationaux des Ittats
membres. Le Gouvernement du Royaume-Uni prend l'engagement que,
lorsqu'il aura demand6 une aide pour un territoire dont il assure les relations
internationales, le Gouvernement de ce territoire (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gou-
vernement du territoire )) assumera la charge financi~re et administrative de la
mise en ceuvre des plans et programmes pour lesquels l'aide est fournie, colla-
borera pleinement avec I'UNESCO et ses experts h l'ex6cution des travaux
entrepris en commun, associera son personnel technique auxdits travaux et
aidera les experts de l'UNESCO h obtenir les services et facilit~s dont ils pourront
avoir besoin pour accomplir leur mission.

1 Entr6 en vigueur le 9 aofit 1956, date de la signature, conform~ment au paragraphe 1 de
l'article VII.
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Article II

1. UNESCO shall, subject to the availability of funds *and to the terms
of the resolutions of its General Conference and subject to the provisions of
the present Agreement (hereinafter referred to as " the Basic Agreement "),
render such aid to the Government of the Territory in one or more of the
following forms:

(i) experts;
(ii) equipment and documentation;

(iii) fellowships;
(iv) aid to national or regional seminars;

as shall be specified in any supplementary Agreement concluded between
UNESCO and the Government of the Territory. Any such supplementary
Agreement may be concluded in the form of an exchange of letters or otherwise.

2. UNESCO shall, in respect of any supplementary Agreement to which
it is a party, consult the Government of the Territory in connection with the
appointment of any experts under that supplementary Agreement.

3. Such experts shall be responsible to, and under the supervision and
direction of UNESCO, except that, in so far as an expert is required to perform
executive functions or to give instructions, he shall also be under the supervision
and direction of the appropriate department of the Government of the Territory.

Article III

UNESCO shall, in respect of the aid provided under any supplementary
Agreement, defray those expenses which are incurred outside the Territory
concerned, or such proportions thereof as may be specified in such supplementary
Agreement regarding :

(a) the salaries of the experts;

(b) subsistence and travel of the experts to and from the place of recruitment
and the place of entry into the Territory;

(c) any other necessary travel expenses of the experts outside the Territory;

(d) insurance of the experts;

(e) purchase and transportation to the Territory of any equipment or supplies
which may be provided by UNESCO for the implementation of any aid;

(f) any other expenses incurred outside the Territory and necessary for the
provision of aid;

(g) stipends, book allowances, travel costs, tuition fees and medical insurance
of fellows.
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Article II

1. Sous r6serve de l'octroi des credits n6cessaires et sous r6serve des dis-
positions contenues dans les resolutions de la Conf6rence g6n6rale et des clauses
du present Accord (ci-apr~s d~nomm6 ((l'Accord de base)), 'UNESCO fournira
ladite aide au Gouvernement du territoire sous l'une ou plusieurs des formes
suivantes :

i) Envoi d'experts;
ii) Remise d'6quipement et de documentation;

iii) Octroi de bourses de perfectionnement;
iv) Aide aux cycles d'&udes nationaux ou r6gionaux;

qui seront sp6cifides dans tout accord compl6mentaire conclu entre I'UNESCO
et le Gouvernement du territoire. Les accords complkmentaires peuvent etre
conclus par 6change de lettres ou de toute autre faqon.

2. En ce qui concerne tout accord complkmentaire auquel elle sera partie,
I'UNESCO devra consulter le Gouvernement du territoire lorsqu'il y aura lieu
de designer des experts en vertu de cet accord compl~mentaire.

3. Les experts seront responsables devant 'UNESCO et agiront sous son
contr6le et sa direction; toutefois, dans la mesure'oti ils seront appels remplir
des fonctions de direction ou A donner une formation, ils exerceront 6galement
leurs fonctions sous le contr6le et la direction du ddpartement comp&ent du
Gouvernement du territoire.

Article III

En ce qui concerne l'aide fournie en vertu de tout accord compl~mentaire,
I'UNESCO prendra h sa charge les ddpenses payables hors du territoire int~ress6
ou la partie de ces d~penses qui sera fixde dans ledit accord compl6mentaire,
savoir :

a) Les traitements des experts;

b) Les frais de transport et les indemnit~s de subsistance des experts du lieu
de recrutement au point d'entr~e dans le territoire et vice versa;

c) Tous autres frais de voyage n6cessaires pour les d6placements des experts
hors du territoire;

d) L'assurance des experts;

e) L'achat et le transport a destination du territoire de tout mat~riel et de tous
articles fournis par I'UNESCO pour la mise en ceuvre de l'aide pr~vue;

f) Tous autres frais encourus hors du territoire que ndcessite la fourniture de
l'aide;

g) Les r~mun~rations, indemnit~s pour achat de livres, frais de transport, frais
de scolarit6 et assurance maladie des boursiers.

NO 3624
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Article IV

The Government of the Territory which receives aid under a supple-
mentary Agreement shall assume responsibility for the following:

(i) The provision of secretarial, translation, interpretation, official postal and
other office services for the experts, and the payment of their telecom-
munication expenses, and their medical expenses and the provision of or
payment for their transportation while on official travel within its territory.

(ii) In the case of experts engaged for periods of less than one year, the Govern-
ment of the Territory shall pay monthly in advance, in local currency, to
the experts concerned, a per diem allowance equivalent to the full rate
adopted by the United Nations Technical Assistance Board for the territory.

(iii) In the case of experts engaged for one year or more, the Government of
the Territory shall pay to the experts concerned, in local currency, a per
diem allowance equivalent to not more than 60 per cent. of the above rate.
The amount and method of payment shall be agreed between UNESCO
and the Government of the Territory in each case.

(iv) In the case of the award of a fellowship, the Government of the Territory
shall pay the costs of passports and visas, of medical examination and the
salary of the fellow while he is abroad, and shall guarantee his employment,
after his return, on the project for which he is to be trained.

(v) In the case of the furnishing of equipment, the Government of the Territory
shall insure the equipment and be responsible for its maintenance.

Article V

The Government of the Territory which receives aid under any supple-
mentary Agreement shall, in its Territory, apply to UNESCO, its funds, property
and assets, and to its staff, the appropriate provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialised Agencies of the United Nations.'
Staff of UNESCO, including experts engaged by it as members of its staff,
assigned to carry out the purposes of any supplementary Agreement shall be
" officials " within the meaning of the above Convention.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409, and Vol. 231, p. 347.
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Article IV

Le Gouvernement du territoire, recevant une aide en vertu d'un accord
compl6mentaire, prendra h sa charge :

i) La fourniture aux experts des services de secr6tariat, de traduction et
d'interpr6tation, des services postaux officiels et de tous autres services de
bureau, le paiement des frais de t~l~communications, les frais m~dicaux des
experts et leur transport ou le paiement de leur transport au cours de leurs
d~placements dans le territoire pour l'ex~cution de leur mission.

ii) Aux experts engages pour une p6riode inf6rieure h une ann6e, le Gouverne-
ment du territoire paiera mensuellement, d'avance et en monnaie locale,
une indemnit6 journali re de subsistance 6quivalant au plein tarif que le
Bureau de l'assistance technique des Nations Unies aura fix6 pour le terri-
toire.

iii) Aux experts engag6s pour une p6riode d'un an au moins, le Gouvernement
du territoire paiera, en monnaie locale, une indemnit6 journalire de sub-
sistance 6gale au maximum A 60 pour 100 du tarif susmentionn6. Le montant
de l'indemnit6 et son mode de paiement seront, dans chaque cas, fixes d'un
commun accord entre 'UNESCO et le Gouvernement du territoire.

iv) En cas d'octroi d'une bourse de perfectionnement, le Gouvernement du
territoire paiera les frais de passeport et de visas et le coat de l'examen
m6dical du boursier ainsi que le montant de son traitement pendant qu'il
sera hors de son pays et lui garantira qu'apr~s son retour il sera employ6
Sl'ex~cution des travaux pour lesquels il doit recevoir une formation pro-

fessionnelle.
v) En cas de fourniture d'6quipement, le Gouvernement du territoire assurera

cet 6quipement et sera responsable de son entretien.

Article V

Le Gouvernement du territoire qui recevra une aide en vertu d'un accord
compl~mentaire s'engagera h appliquer sur son territoire les dispositions
pertinentes de la Convention1 sur les privileges et immunit6s des institutions
sp~cialis6es des Nations Unies, tant h l'UNESCO qu'h ses biens, ses fonds et ses
avoirs, ainsi qu'aux membres de son personnel.

Seront des < fonctionnaires * au sens de la Convention susmentionn6e, les
membres du personnel de 'UNESCO, y compris les experts engages par elle
en tant que membres de son personnel et affect6s h la r6alisation des fins d'un
accord compl6mentaire.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol.
183, p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328;
vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 408, et vol. 231, p. 347.
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Article VI

All equipment and supplies furnished by UNESCO shall remain its property
unless and until title thereto is explicitly transferred to the Government of the
Territory receiving such supplies and equipment.

Article VII

1. The Basic Agreement shall enter into force upon signature.

2. The Basic Agreement may be modified by agreement between UNESCO
and the Government of the United Kingdom. Any supplementary Agreement
may be modified by agreement between UNESCO and the Government of the
Territory concerned acting in accordance with the provisions of paragraph 1 of
Article II of the Basic Agreement. In each case the parties will give full and
sympathetic consideration to any request made by the other for such modification.

3. The Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other, and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
Termination of the Basic Agreement shall be deemed to constitute termination
of any supplementary Agreements made thereunder.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorised representatives have
signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Paris, this 9th day of August, 1956.

For UNESCO: For the Government
of the United Kingdom:

Luther V. EvANs D. P. REILLY
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Article VI

L'6quipement et les articles fournis par I'UNESCO continueront lui
appartenir tant que la proprikt n'en aura pas k6 express6ment transfree au
Gouvernement du territoire qui les aura regus.

Article VII

1. Le present Accord de base entrera en vigueur la date de sa signature.

2. Le pr6sent Accord de base pourra 6tre modifi6 de commun accord entre
I'UNESCO et le Gouvernement du Royaume-Uni. Tout accord complkmentaire
pourra 6tre modifi6 par voie d'accord entre I'UNESCO et le Gouvernement
du territoire int6ress6 agissant conform~ment aux dispositions du paragraphe 1
de 'article II de l'Accord de base. Dans chaque cas, chacune des Parties examinera
avec soin et bienveillance toute demande de modification pr~sent~e par l'autre.

3. Le present Accord de base pourra 6tre d~nonc6 par chacune des Parties
moyennant notification 6crite adress~e h l'autre et il cessera d'avoir effet soixante
jours apr~s la r6ception de ladite notification. La d6nonciation de l'Accord de
base sera consid~r6e comme valant d6nonciation des accords compl6mentaires
conclus en ex6cution de ses clauses.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiment autoris6s, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire a Paris, le 9 aoait 1956.

Pour I'UNESCO: Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni:

Luther V. EvANs D.P. REILLY

N- 3624
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 3625. BETALINGSAFTALE MELLEM KONGERIGET
DANMARK OG REPUBLIKKEN URUGUAY

Hans Majestxt Kongen af Danmark og Republikken Uruguays Regering
har, besjalet af onsket om at lette og udbygge handelsforbindelserne mellem
de to lande, besluttet af afslutte en betalingsaftale, og har i dette ojemed som
deres befuldmmgtigede udpeget:

Hans Majestxt Kongen af Danmark, sin overordentlige gesandt og befuld-
maegtigede minister, greve Kield Knuth-Winterfeldt, og Republikken Uruguays
Nationale Regerinsr~d, sin udenrigsminister, dr. Fructuoso Pittaluga, som har
indgiet folgende overenskomst :

Artikel 1

Danmarks Nationalbank, der optrxder som representant for den danske
regering, abner i sine boger en konto i u. s. dollars for Banco de la Rep~iblica
Oriental del Uruguay, der optraeder som repraesentant for den uruguayske
regering.

Artikel 2

Betalingen for varer af uruguaysk oprindelse, der indfores til Danmark,
,sivel som enhver anden lobende betaling fra Danmark til Uruguay, der tillades
efter de galdende danske valutabestemmelser, skal ske ved kreditering pa den
i artikel 1. navnte konto.

Artikel 3

Betalingen for varer af dansk oprindelse, der indfores til Uruguay, sivel
som enhver anden lobende betaling fra Uruguay til Danmark, der tillades efter
de galdende uruguayske valutabestemmelser, skal ske ved debitering pa den i
artikel 1. nevnte konto.

Artikel 4

Med henblik pi udbetalinger til de berettigede skal Danmarks Nationalbank
og Banco de la Repiblica fra dag til dag give hinanden meddelelser om alle
indbetalinger, der har fundet sted hos dem i overensstemmelse med reglerne i
de foregAeiide artikler.



[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3625. CONVENIO DE PAGOS ENTRE EL REINO DE
DINAMARCA Y LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URU-
GUAY. FIRMADO EN MONTEVIDEO, EL 9 DE SETIEM-
BRE DE 1953

Su Majestad el Rey de Dinamarca y el Gobierno de la Repiblica Oriental
del Uruguay, deseosos de facilitar e incrementar el desarrollo de las relaciones
comerciales entre ambos paises, han dispuesto celebrar un Convenio de Pagos,
y han designado con este fin sus respectivos Plenipotenciarios a saber :

Su Majestad el Rey de Dinamarca, a su Enviado Extraordinario y Ministro
Plenipotenciario, Conde Kield Knuth-Winterfeldt; y el Consejo Nacional de
Gobierno de la Repblica Oriental del Uruguay, a su Ministro, Secretario de
Estado de Relaciones Exteriores, doctor don Fructuoso Pittaluga, quienes han
acordado el siguiente Convenio:

Articulo 1

El Danmarks Nationalbank, actuando en representaci6n del Gobierno
Dan~s, abriri en sus libros una cuenta en d6lares estadounidenses en nombre
del Banco de la Rep~iblica Oriental del Uruguay, que actia en representaci6n
del Gobierno uruguayo.

Articulo 2

El pago por mercaderias de origen uruguayo que se importen en Dinamarca,
asi como cualquier pago corriente de Dinamarca al Uruguay, que se permita de
acuerdo con las disposiciones de cambio vigentes en Dinamarca, tendrA lugar
por el cr~dito de la cuenta mencionada en el articulo 1o.

Articulo 3

El pago por mercaderias de origen dan6s que se importen en el Uruguay,
asi como cualquier pago corriente del Uruguay a Dinamarca, que se permita
de acuerdo con las disposiciones de cambio vigentes en el Uruguay, tendrA
lugar por el d6bito de la cuenta mencionada en el articulo 10.

Articulo 4

Con miras a los pagos a efectuarse a quienes corresponda, el Danmarks
Nationalbank y el Banco de la Repdiblica deberAn informarse mutuamente dia
a dia sobre todos los dep6sitos que hayan tenido lugar en ellos, de acuerdo con
las disposiciones de los articulos precedentes.
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Artikel 5

I tilfelde af at kreditsaldoen pA den i artikel 1. novnte konto skulle vere
utilstrwkkelig til at bestride Banco de la Repiblicas betalinger til Danmark,
skal Danmarks Nationalbank vedblive at effektuere Banco de la Repiblicas
udbetalingsordrer indtil et belob af u. s. dollars 500.000.-

Artikel 6

SAlonge kreditsaldoen pA den i artikel 1. nevnte konto ikke overstiger u. s.
dollars 500.000.-, skal Banco de la Rep6blica vedblive at effektuere Danmarks
Nationalbanks udbetalingsordrer.

Artikel 7

Hvis kredit- eller debetsaldoen pA den i artikel 1. noevnte konto overstiger
u. s. dollars 500.000.- skal debitor vwre forpligtet til pA anfordring af kreditor
at betale det overskydende belob i u. s. dollars eller i anden valuta, som de to
nevnte banker mAtte blive enige om.

Artikel 8

Hvis der ved nervaerende betalingsaftales ophor henstAr en saldo pA den i
artikel 1. nevnte konto i den ene eller den anden af de kontraherende parters
favor, skal den pAgeldende saldo afvikles af debitor ved eksport af varer indenfor
en frist af 6 mAneder fra aftalens ophorsdato at regne.

Den saldo, sor mAtte bestA ved udlobet af 6 mAneders fristen, vii vaere at
afvikle ved betaling i u. s. dollars eller i anden valuta, som de to banker matte
blive enige om.

Artikel 9

Danmarks Nationalbank og Banco de la Reptiblica Oriental del Uruguay
vii indbyrdes troffe aftale om den banktekniske fremgangsmAde, der vii vere
at anvende med henblik pA at sikre den lettest mulige gennemforelse af nwr-
vwrende aftales bestemmelser.

Artikel 10

Ved narvwrende aftale opheves den dansk-uruguayske overenskomst af
30. september 1939 angAende betalinger i samhandelen mellem Kongeriget
Danmark og Republikken Uruguay.
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Articulo 5

En el caso de que el saldo acreedor de la cuenta mencionada en el articulo
10 fuera insuficiente para afrontar los pagos del Banco de la Rep~iblica a Dina-
marca, el Danmarks Nationalbank deberA continuar efectuando las 6rdenes de
pago del Banco de la Reptblica hasta un importe de d6lares estadounidenses
500.000.

Articulo 6

Mientras que el saldo acreedor de la cuenta mencionada en el articulo 10
no exceda la suma de d6lares estadounidenses 500.000, el Banco de la Repiblica
deberi continuar efectuando las 6rdenes de pago del Danmarks Nationalbank.

Articulo 7

Si el saldo acreedor o deudor de la cuenta mencionada en el articulo 10
excede la suma de d6lares estadounidenses 500.000, el deudor estari obligado,
a solicitud del acreedor, a pagar la suma excedente en d6lares de los Estados
Unidos de Am6rica u en otra divisa sobre la cual llegaren a un acuerdo los dos
bancos antes mencionados.

Articulo 8

Si al vencimiento del presente Convenio de Pagos existiera un saldo en la
cuenta mencionada en el articulo 10 en favor de una u otra de las Partes Con-
tratantes, dicho saldo deberA ser cancelado por el deudor mediante la exportaci6n
de mercaderias dentro de un plazo de 6 meses a contar desde la fecha de la
terminaci6n del Convenio.

El saldo que subsistiera al vencimiento del plazo de seis meses deberA
cancelarse mediante el pago en d6lares de los Estados Unidos de America, o
en otra divisa, sobre la cual liegaren a un acuerdo los dos bancos.

Articulo 9

El Danmarks Nationalbank y el Banco de la Repi~blica Oriental del Uruguay
se pondrin de acuerdo para determinar el mecanismo t6cnico bancario que
permita la mis ficil aplicaci6n de las clAusulas de este Convenio.

Articulo 10

Con el presente Convenio seri derogado el Convenio dano-uruguayo
suscrito el 30 de Septiembre de 1939, sobre pagos comerciales, entre el Reino
de Dinamarca y la Repblica Oriental del Uruguay.
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Artikel 11

Nmerverende betalingsaftale treder i kraft 10 dage efter at meddelelse om
dens endelige godkendelse i overensstemmelse med de kontraherende parters
forfatningsmessige fremgangsmtder er givet og lober for et tidsrum af 1 r.

Sfremt aftalen ikke opsiges med et varsel pA 3 mAneder fra datoen for
dens udlob, skal den anses for stiltiende fornyet for 1-Arige perioder:

TIL BEKRJEFTELSE HERAF undertegnes to eksemplarer af en enslydende tekst
pA det danske og det spanske sprog, idet begge har samme gyldighed, i byen
Montevideo, den niende september nitten hundrede treoghalvtreds.

K. KNUTH-WINTERFELDT

F. PITTALUGA

EXCHANGE OF LETTERS - CHANGE DE LETTRES

I

KGL. DANSK GESANDTSKAB

Montevideo, den 9. september 1953

Til Hans Excellence Udenrigsminister
Dr. Don Fructuoso Pittaluga
Presente

Hr. Minister,

I forbindelse med den i dag mellem vore to lande undertegnede betalings-
aftale har jeg den ere at meddele Dem min indforstAelse med folgende bestem-
melser, som vii vare at betragte som bestanddele af noevnte aftale :

1.- Produkter, der indfores i det andet land i henhold til na~rvmrende
aftale, skal udelukkende vwre bestemt for internt forbrug eller for industriel
forarbejdning i importlandet.

Uanset dette vil de produkter, der udveksles i henhold til nxrvxrende
aftale, kunne swlges af den ene eller den anden part mod umiddelbart efterfol-
gende notifikation til den anden kontraherende part, for Danmarks vedkom-
mende til de nordiske lande; for Uruguays vedkommende til de lande, der
betragtes som vxrende nabolande, i begge tilfaelde til deres eget interne forbrug.

2.-SAfremt en af parterne mAtte gore indsigelser mod sAdan handel, skal
denne suspenderes, og begge parter straks trmffe aftale om gennemforelse af
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Articulo 11

El presente Convenio entrarA en vigor diez dias despu6s de la comunicaci6n
de su aprobaci6n definitiva, de acuerdo con los procedimientos constitucionales
de las Partes Contratantes y tendri una duraci6n de un afio.

En el caso de que el presente Convenio no fuera denunciado con una antici-
paci6n de tres meses a la fecha de su expiraci6n, se le considerarA tAcitamente
renovado por periodos de un afio.

EN FA DE LO CUAL se firman dos ejemplares de un mismo tenor, en los idiomas
dan~s y espafiol, igualmente vlidos, en la ciudad de Montevideo a los nueve dias
del mes de Setiembre del afio mil novecientos cincuenta y tres.

K. KNUTH-WINTERFELDT
F. PITTALUGA

EXCHANGE OF LETTERS - tCHANGE DE LETTRES

I

LEGACI6N DE DINAMARCA

Montevideo, 9 de Setiembre de 1953

Excmo. Sefior Ministro de Relaciones Exteriores
Doctor Don Fructuoso Pittaluga
Presente

Sefior Ministro

En relaci6n con el Convenio de Pagos firmado en el dia de hoy entre nuestros
dos paises, tengo el honor de manifestar al sefior Ministro mi acuerdo con las
siguientes disposiciones, que se han de considerar como parte integrante del
mencionado Convenio.

1.- Los productos importados en el otro pais, al amparo del presente Con-
venio serin destinados exclusivamente al consumo interno o a la transformaci6n
por las industrias del pais importador.

Ello no obstante, los productos que se comercialicen por este Convenio
podrAn ser vendidos por una u otra Parte, notificando inmediatamente despu6s a
la otra Parte Contratante : por parte de Dinamarca, a los paises n6rdicos; y por
parte del Uruguay, a los paises considerados vecinos, para su propio consumo
interno, en ambos casos.

2.- En caso de que una de las Partes formulara observaciones a este comer-
cio, 6ste serA suspendido, y de inmediato ambas Partes se pondrAn de acuerdo para
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passende forskrifter med henblik pA undgAelse af sAdanne unodige skadevirk-
ninger, som denne handel mAtte kunne forvolde den ene af parterne.

3.- Konverteringen af danske kroner til dollars eller omvendt vii i Dan-
mark finde sted pA basis af Danmarks Nationalbanks kober- og solgerkurser
for u. s. dollars.

Konverteringen af uruguayske pesos til dollars eller omvendt vii i Uruguay
finde sted pA basis af Banco de la Repfiblica Oriental del Urugays officielle
kober- og sxlgerkurser for u. s. dollars.

Jeg benytter lejligheden til at forsikre Dem, hr. Minister, om min mest
udmerkede hojagtelse.

K. KNUTH-WINTERFELDT

II

UDENRIGSMINISTERIET

Montevideo, den 9. september 1953

Til Danmarks Gesandt
Greve Kield Knuth-Winterfeldt
her

Hr. Minister,

Jeg har den rare at anerkende modtagelsen af Deres Excellences skrivelse
af dags dato, hvis tekst er folgende og i hvilken foreslAs bestemmelser, som vil
vre at betragte som en integrerende del af den i dag underskrevne betalings-
aftale :

[See letter I - Voir lettre I]

Det er mig en rare overfor Deres Excellence at give udtryk for den uru-
guayske regerings indforstAelse med de foreslAede bestemmelser, som vil vwre
at betragte som en integrerende del af den omhandlede aftale.

Jeg beder Deres Excellence modtage forsikringen om min mest udmxrkede
hojagtelse.

F. PITTALUGA
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establecer f6rmulas adecuadas para evitar los perjuicios innecesarios que ello
pudiera ocasionar a una de las Partes.

3.- La conversi6n de coronas danesas a d6lares, o viceversa, se efectuarA
en Dinamarca en base a los tipos de cambio compradores y vendedores del
Danmarks Nationalbank para d6lares estadounidenses.

La conversi6n de pesos uruguayos a d6lares, o viceversa, se efectuari en el
Uruguay en base a los tipos de cambio oficiales compradores y vendedores del
Banco de la Repiiblica para d6lares estadounidenses.

Hago propicia esta oportunidad para saludar al sefior Ministro con las
seguridades de mi consideraci6n m ,s distinguida.

K. KNUTH-WINTERFELDT

II

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Montevideo, 9 de Setiembre de 1953

Sefior Ministro de Dinamarca
Conde Kield Knuth-Winterfeldt
Presente

Sefior Ministro:

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia,
fechada hoy, cuyo texto es el siguiente, y por la que se proponen disposiciones
que han de considerarse como parte integrante del Convenio de Pagos firmado en
el dia de hoy :

[See letter I - Voir lettre I]

Me es honroso expresar a Vuestra Excelencia la conformidad del Gobierno
de la Repiblica Oriental del Uruguay con las disposiciones propuestas, las cuales
serAn consideradas como parte integrante del mencionado Convenio.

Quiera aceptar Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis distinguida con-
sideraci6n.

F. PITTALUGA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3625. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE REPUBLIC OF URU-
GUAY. SIGNED AT MONTEVIDEO, ON 9 SEPTEMBER
1953

His Majesty the King of Denmark and the Government of the Republic
of Uruguay, being desirous of facilitating and developing trade relations between
the two countries, have decided to conclude a Payments Agreement and have for
this purpose appointed as their plenipotentiaries :

His Majesty the King of Denmark, Count Kield Knuth-Winterfeldt,
His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary; and the National Council
of Government of the Republic of Uruguay, Dr. Fructuoso Pittaluga, Minister
of Foreign Affairs, who have concluded the following Agreement:

Article 1

The Danmarks Nationalbank (National Bank of Denmark), acting on behalf
of the Danish Government, shall open an account in United States dollars in the
name of the Banco de la Republica Oriental del Uruguay (Bank of the Republic
of Uruguay), acting on behalf of the Uruguayan Government.

Article 2

Payments for goods of Uruguayan origin imported into Denmark and all
other current payments from Denmark to Uruguay authorized under the
exchange control regulations in force in Denmark shall be credited to the
account mentioned in article 1.

Article 3

Payments for goods of Danish origin imported into Uruguay and all other
current payments from Uruguay to Denmark authorized under the exchange
control regulations in force in Uruguay shall be debited to the account mentioned
in article 1.

Article 4

With regard to the making of payments to designated payees, the Danmarks
Nationalbank and the Banco de la Repiblica shall report to each other from day
to day on all deposits received by them in accordance with the provisions of the
foregoing articles.

I Came into force on 8 September 1955, in accordance with the provisions of article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3625. ACCORD1 DE PAIEMENT ENTRE LE ROYAUME
DU DANEMARK ET LA RI1PUBLIQUE DE L'URUGUAY.
SIGN A MONTEVIDEO, LE 9 SEPTEMBRE 1953

Sa Majest6 le Roi du Danemark et le Gouvernement de la R6publique de
rUruguay, d6sireux de faciliter et de d6velopper les relations commerciales
entre les deux pays, ont d6cid6 de conclure un Accord de paiement et ont d6sign6

cette fin pour leurs pl6nipotentiaires respectifs, savoir :

Sa Majest6 le Roi du Danemark, son Envoy6 extraordinaire et Ministre
pl6nipotentiaire, le comte Kield Knuth-Winterfeldt, et le Conseil national du
Gouvernement de la RWpublique de l'Uruguay, son Ministre, Secrtaire d']~tat
aux relations ext6rieures, M. Fructuoso Pittaluga, qui ont conclu rAccord suivant

Article premier

La Danmarks Nationalbank, repr6sentant le Gouvernement danois, ouvrira
dans ses livres un compte en dollars des Ptats-Unis au nom du Banco de la
Repfiblica Oriental del Uruguay, qui repr6sente le Gouvernement uruguayen.

Article 2

Le paiement des marchandises d'origine uruguayenne import6es au Dane-
mark ainsi que les paiements courants du Danemark h l'Uruguay qui seront
autoris~s conform6ment h la r6glementation des changes en vigueur au Danemark,
se feront par le cr6dit du compte pr6vu a l'article premier.

Article 3

Le paiement des marchandises d'origine danoise import6es en Uruguay,
ainsi que les paiements courants de l'Uruguay au Danemark, qui seront autoris6s
conform6ment h la r~glementation des changes en vigueur en Uruguay, se feront
par le d6bit du compte pr6vu l'article premier.

Article 4

Pour l'ex6cution des paiements h faire aux ayants droit, la Danmarks
Nationalbank et le Banco de la Repilblica s'aviseront r6ciproquement, au jour
le jour, de tous les d6pbts qui auront 6 faits h leurs guichets, conform6ment
aux dispositions des articles pr6c6dents.

1 Entrk en vigueur le 8 septembre 1955, conformiment aux dispositions de l'article 11.



160 United Nations - Treaty Series 1956

Article 5

In the event that the credit balance of the account mentioned in article 1 is
insufficient to meet payments from the Banco de la Repfiblica to Denmark, the
Danmarks Nationalbank shall continue to execute payment orders of the Banco de
la Repfiblica up to the amount of $US500,000.

Article 6

As long as the credit balance of the account mentioned in article 1 does not
exceed the sum of $US500,000, the Banco de la Repiblica shall continue to
execute payment orders of the Danmarks Nationalbank.

Article 7

If the credit or debit balance of the account mentioned in article 1 exceeds
the sum of $US500,000, the debtor shall, at the creditor's request, pay the excess
amount in United States dollars or in such other currency as may be agreed upon
by the two banks.

Article 8

If at the expiration of this Payments Agreement the account mentioned in
article 1 shows a balance in favour of either Contracting Party, the debtor shall
settle the said balance through the export of goods within a period of six months
from the date of such expiration.

Any balance that remains on the expiry of the six-month period shall be
settled by payment in United States dollars or in such other currency as may be
agreed upon by the two banks.

Article 9

The Danmarks Nationalbank and the Banco de la RepTblica Oriental del
Uruguay shall come to an agreement on the technical banking procedures that
will most effectively facilitate the application of this Agreement.

Article 10

The present Agreement shall supersede the Danish-Uruguayan Agreement
of 30 September 1939 concerning commercial payments between the Kingdom
of Denmark and the Republic of Uruguay.

Article 11

This Agreement shall come into force ten days after notice has been received
of its final approval in accordance with the constitutional procedures of the Con-
tracting Parties, and it shall remain in force for one year.
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Article 5

Si le solde crgditeur du compte prgvu hi l'article premier est insuffisant
pour faire face aux paiements du Banco de la Repiiblica au Danemark, la Dan-
marks Nationalbank devra continuer executer les ordres de paiement du Banco
de la Repfiblica jusqu'a concurrence de 500.000 dollars des tats-Unis.

Article 6

Tant que le solde cr6diteur du compte pr6vu l'article premier ne dgpassera
pas la somme de 500.000 dollars des ttats-Unis, le Banco de la Repiblica devra
continuer A executer les ordres de paiement de la Danmarks Nationalbank.

Article 7

Si le solde crgditeur ou dgbiteur du compte prgvu i l'article premier d6passe
la somme de 500.000 dollars des ttats-Unis, le dgbiteur sera tenu, sur la demande
du crgancier, de rggler l'excgdent en dollars des ttats-Unis d'Am6rique ou en une
autre devise dont seront convenues les deux banques susmentionnges.

Article 8

Si h l'expiration du present Accord de paiement, le compte pr6vu a l'article
premier prgsente un solde en faveur de l'une ou de l'autre des Parties contrac-
tantes, le dgbiteur devra rggler ce solde par des exportations de marchandises
dans un d6lai de six mois h compter de la date de l'expiration de l'Accord.

Le solde subsistant h l'expiration du d6lai de six mois devra 6tre rggl6 par
paiement en dollars des ttats-Unis d'Am~rique ou en une autre devise dont les
deux banques seront convenues.

Article 9

La Danmarks Nationalbank et le Banco de la Repdiblica Oriental del Uruguay
arrteront d'un commun accord les modalitgs des operations bancaires permettant
l'application la plus facile des clauses du present Accord.

Article 10

Le present Accord abroge l'Accord dano-uruguayen sign6 le 30 septembre
1939 relatif aux paiements commerciaux entre le Royaume du Danemark et la
Rgpublique de l'Uruguay.

Article 11

Le prgsent Accord entrera en vigueur dix jours apr~s notification de sa
ratification definitive, conformgment aux proc6dures constitutionnelles des
Parties contractantes; sa durge sera d'une ann6e.

No 3625
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Unless notice of termination is given not later than three months before the
date of its expiry, this Agreement shall be considered to be renewed by tacit
consent for one-year periods.

IN WITNESS WHEREOF this Agreement is signed in two identical copies in the
Danish and Spanish languages, both being equally authentic, in the city of
Montevideo on 9 September 1953.

K. KNUTH-WINTERFELDT

F. PITTALUGA

EXCHANGE OF LETTERS

I

DANISH LEGATION

Montevideo, 9 September 1953

His Excellency Dr. Fructuoso Pittaluga
Minister of Foreign Affairs
City

Sir,

With reference to the Payments Agreement signed today' between our two
countries, I have the honour to inform you of my agreement to the following
provisions, which are to be considered an integral part of the said Agreement.

1. The products imported into one country from the other under this
Agreement shall be used exclusively for domestic consumption or for processing
by the industries of the importing country.

Notwithstanding the foregoing provision, products exchanged under this
Agreement may, subject to immediate notification to the other Contracting Party,
be sold by either Party: to the Scandinavian countries and Finland, on the part of
Denmark and to the countries regarded as neighbouring countries on the part of
Uruguay, solely for domestic consumption in both cases.

2. If either Party objects to such trade, it shall be suspended, and the two
Parties shall forthwith come to an agreement on suitable measures for avoiding
any harmful effects which might result to either Party from that trade.

ISee p. 158 of this volume.

No. 3625



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 163

S'il n'est pas d~nonc6 trois mois avant la date de son expiration, le pr6sent
Accord sera consid~r6 comme tacitement renouvel6 par p6riodes d'une annie.

EN FOI DE QUOI deux exemplaires de m~me teneur, en langues danoise et
espagnole, ont 6t sign6s, h Montevideo, le neuf septembre mil neuf cent
cinquante-trois, les deux textes faisant 6galement foi.

K. KNUTH-WINTERFELDT
F. PITTALUGA

ECHANGE DE LETTRES

I

L GATION DU DANEMARK

Montevideo, le 9 septembre 1953

Son Excellence Monsieur Fructuoso Pittaluga
Ministre des relations ext6rieures
En ville

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant l'Accord de paiement conclu ce jour I par nos deux pays,
j'ai l'honneur de faire connaitre Votre Excellence que j'accepte les clauses
ci-apr~s qui doivent tre consid~r~es comme faisant partie int6grante dudit
Accord.

1. Les produits import6s dans l'un des pays en vertu du pr6sent Accord
seront destines exclusivement la consommation int~rieure ou h la transforma-
tion par les industries du pays importateur.

Nonobstant cette clause, les produits qui seront mis dans le commerce
en application du present Accord pourront 6tre vendus par l'une ou l'autre
des Parties contractantes, savoir par le Danemark aux pays nordiques et par
l'Uruguay aux pays consid~r~s comme voisins, pour la consommation interne
desdits pays dans les deux cas, le pays vendeur devant notifier la vente imm6-
diatement apr~s sa r~alisation h l'autre Partie contractante.

2. Si l'une des Parties soulkve des objections h l'6gard de ce commerce,
celui-ci sera interrompu et les deux Parties se mettront imm6diatement d'accord
pour 61laborer les formules propres h 6carter tout pr6judice qui ne serait pas Ia
consequence in6vitable de cette interruption pour l'une des Parties.

1 Voir p. 159 de ce volume.
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3. The conversion of Danish kroner into dollars, and of dollars into Danish
kroner, shall be effected in Denmark at the buying and selling rates of the
Danmarks Nationalbank for United States dollars.

The conversion of Uruguayan pesos into dollars, and of dollars into Urugua-
yan pesos, shall be effected in Uruguay at the official buying and selling rates of
the Banco de la Repfiblica for United States dollars.

I have the honour to be, etc.
K. KNUTH-WINTERFELDT

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Montevideo, 9 September 1953

His Excellency Count Kield Knuth-Winterfeldt
Minister of Denmark
City

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date,
reading as follows and containing proposals which are to be considered an integral
part of the Payments Agreement signed this day:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Government of the Republic Of
Uruguay agrees with these proposals which shall be considered an integral part
of the said agreement.

I have the honour to be, etc.
F. PITTALUGA

No. 3625
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3. La conversion des couronnes danoises en dollars ou vice versa sera
effectu~e au Danemark sur la base du cours du change acheteur ou vendeur
appliqu6 par la Danmarks Nationalbank pour le dollar des ttats-Unis.

La conversion des pesos uruguayens en dollars ou vice versa sera effectu~e
en Uruguay au cours du change officiel acheteur ou vendeur appliqu6 par le
Banco de la Repblica pour le dollar des Rtats-Unis.

Je saisis, etc.
K. KNUTH-WINTERFELDT

II

MINISTkRE DES RELATIONS EXTiRIEURES

Montevideo, le 9 septembre 1953

Monsieur le comte Kield Knuth-Winterfeldt
Ministre du Danemark
En ville

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour dont le texte est reproduit ci-apr~s et dans laquelle Votre Excellence
formule des clauses qui doivent &re consid~r~es comme faisant partie int~grante
de l'Accord de paiement sign6 ce jour :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de faire connaitre h Votre Excellence que les clauses propos6es
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique de l'Uruguay qui les
consid6rera comme faisant partie int6grante de l'Accord susmentionn6.

Veuillez agr6er, etc.

F. PITTALUGA

N- 3625
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JAPAN

Declaration of acceptance of the obligations contained in
the Charter of the United Nations. Tokyo, 16 June 1952

Official text: English.

Registered ex officio on 18 December 1956.

JAPON

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans
la Charte des Nations Unies. Tokyo, 16 juin 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrie d'office le 18 dicembre 1956.
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No. 3626. JAPAN: DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF
THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER
OF THE UNITED NATIONS. TOKYO, 16 JUNE 1952

DECLARATION

Tokyo, 16 June 1952.

I, Katsuo Okazaki, Minister for Foreign Affairs, having been duly authorized
by the Japanese Government, state that the Government of Japan hereby
accepts the obligations contained in the Charter of the United Nations, and
undertakes to honour them, by all means at its disposal, from the day when Japan
becomes a Member of the United Nations.

(Signed) K. OKAZAKI

Minister for Foreign Affairs of Japan

2 Presented to the Secretary-General of the United Nations on 23 June 1952. By resolution
1113 (XI) adopted by the General Assembly at its 623rd meeting, on 18 December 1956, Japan was
admitted to membership in the United Nations. See United Nations, Official Records of the General
Assembly, Eleventh Session, Supplement No. 17 (A/3572), p. 60.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3626. JAPON: D1 CLARATION' D'ACCEPTATION DES
OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES
NATIONS UNIES. TOKYO, 16 JUIN 1952

DIkCLARATION

Tokyo, le 16 juin 1952

Je, soussign6, Katsuo Okazaki, Ministre des affaires 6trang~res, dCimeni
autoris6 h cette fin par le Gouvernement japonais, d~clare que le Gouvernement
du Japon accepte par la prsente les obligations 6numnrfes dans la Charte des
Nations Unies et s'engage, par tous les moyens h sa disposition, les remplir h
dater du jour oi le Japon deviendra Membre de l'Organisation des Nations
Unies.

(Signd) K. OKAZAKI

Ministre des affaires 6trang~res du Japon

1 Pr~sent~e au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies le 23 juin 1952. Par la
r~solution 1113 (XI), adopt~e par 'Assembl& g6n~rale A sa 623e seance plni~re, le 18 d~cembre
1956, le Japon a k46 admis comme Membre de l'Organisation des Nations Unies. Voir Nations
Unies, Documents officiels de 'Assemblde ginmrale, onzibne session, SuppIdment no 17 (A/3572), p. 62.
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BELGIUM, CANADA, DENMARK,
FRANCE, GREECE, etc.

Agreement (with annexed chart) regarding financial support
of the North Atlantic Ice Patrol. Done at Washington,
on 4 January 1956

Official text: English.

Registered by the United States of America on 18 December 1956.

BELGIQUE, CANADA, DANEMARK,
FRANCE, GRIPCE, etc.

Accord (avec une carte en annexe) relatif au financement
du service de recherche des glaces dans l'Atlantique
Nord. Fait A Washington, le 4 janvier 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Atats- Unis d'Amdrique le 18 ddcembre 1956.
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No. 3627. AGREEMENT 1 REGARDING FINANCIAL SUP-
PORT OF THE NORTH ATLANTIC ICE PATROL. DONE
AT WASHINGTON, ON 4 JANUARY 1956

The Governments of Belgium, Canada, Denmark, the French Republic,
Greece, the Italian Republic, the Netherlands, Norway, Sweden, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the United States of
America,

Considering that, in accordance with the provisions of Chapter V, Regula-
tions 5 and 6, of the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1948,
signed at London on June 10, 1948,2 the Government of the United States of
America has agreed to continue the management of the North Atlantic Ice
Patrol (hereinafter referred to as the " Ice Patrol ") and the study and observation
of ice conditions, including the dissemination of information received therefrom,

Desiring, in accordance with those Regulations, to determine the scale of
their contributions to the support of the Ice Patrol,

Have agreed as follows :

Article 1

BASIS OF CONTRIBUTIONS

Each party to the present Agreement shall contribute annually to the support
of the Ice Patrol a sum determined by the ratio which the total gross tonnage of
that party's vessels passing during the ice season through the regions of icebergs
guarded by the Ice Patrol bears to the combined total gross tonnage of the ves-
sels of all parties to the present Agreement passing during the ice season through
the regions of icebergs guarded by the Ice Patrol.

I In accordance with article 9 the Agreement came into force on 5 July 1956, the date on which
it was signed on behalf of all the Governments named in the preamble to the Agreement, namely
the Governments of:

Belgium, Canada, Denmark, France, Greece, Italy, Netherlands (for the Kingdom in
Europe and the Netherlands Antilles), Norway, United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, United States of America.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 164, p. 113; Vol. 167, p. 338; Vol. 172, p. 409; Vol. 173,
p. 416; Vol. 175, p. 374; Vol. 183, p. 372; Vol. 187, p. 464; Vol. 191, p. 406; Vol. 193, p. 361;
Vol. 198, p. 404; Vol. 200, p. 326; Vol. 202, p. 339; Vol. 210, p. 335; Vol. 212, p. 351; Vol. 218,
p. 390; Vol. 230, p. 438; Vol. 250, Vol. 252 and Vol. 253.
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[TRADUCTION - TRANSLATION 2 ]

NO 3627. ACCORD 3 RELATIF AU FINANCEMENT DU SER-
VICE DE RECHERCHE DES GLACES DANS L'ATLAN-
TIQUE NORD. FAIT A WASHINGTON, LE 4 JANVIER
1956

Les Gouvernements de Belgique, du Canada, du Danemark, des ttats-
Unis d'Am6rique, de la R6publique franaise, de Grace, de la R6publique italien-
ne, de Norv~ge, des Pays-Bas, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et de Suede,

Consid6rant que, conform6ment aux dispositions des Rbgles 5 et 6 du
Chapitre V de la Convention internationale de 1948 pour la sauvegarde de la vie
humaine en mer, sign6e i Londres le 10 juin 19484, le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique a accept6 de continuer h assumer la gestion du Service de
recherche des glaces (ci-apr~s appelk la # Recherche des glaces *), et de pour-
suivre 1'6tude et l'observation des glaces, ainsi que la diffusion des informations
ainsi obtenues,

D6sireux, conform6ment auxdites R~gles, de determiner l'&endue de leur
quote-part pour le soutien de la Recherche des glaces,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

BASE DES QUOTES-PARTS

Chacune des Parties au present Accord contribuera annuellement au soutien
de la Recherche des glaces une somme d~termin~e par la proportion entre le
tonnage brut total des navires de chacune naviguant durant la saison des glaces
dans les regions des icebergs oii patrouille le Service de recherche des glaces et le
tonnage brut combin6 des navires de toutes les Parties au present Accord naviguant
pendant la saison des glaces dans la r6gion des icebergs prot6gee par la Recherche
des glaces.

1 Traduction du Gouvemrnement canadien.
'Translation by the Government of Canada.

Conform~ment aux dispositions de 'article 9, l'Accord est entr6 en vigueur le 5 juillet 1956,
date A laquelle il a &6 sign au nom de tous les Gouvernements inumrs dans le prgambule de
l'Accord, A savoir les Gouvernements des pays suivants :

Belgique, Canada, Danemark, 9tats-Unis d'Am~rique, France, Grace, Italie, Norvige,
Pays-Bas (pour le Royaume en Europe et les Antilles ngerlandaises), Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Suede.

Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 164, p. 113; vol. 167, p. 338; vol. 172, p. 409; vol. 173,
p. 416; vol. 175, p. 374; vol. 183, p. 372; vol. 187, p. 464; vol. 191, p. 406; vol. 193, p. 361; vol.
198, p. 404; vol. 200, p. 326; vol. 202, p. 339; vol. 210, p. 335; vol. 212, p. 351; vol. 218, p. 390;
vol. 230, p. 438; Vol. 250, vol. 252 et vol. 253.
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The ratio referred to in this Article shall be computed annually. For
administrative convenience, contributions shall be expressed in terms of unit
shares.

Article 2

VESSELS TO WHICH AGREEMENT APPLIES

The vessels to which the present Agreement applies are vessels registered
in countries the Governments of which are parties to this Agreement, and vessels
registered in territories to which those Governments have extended the Interna-
tional Convention for the Safety of Life at Sea, 1948, in accordance with the
provisions of Article XIII thereof.

Article 3

ROUTES FALLING WITHIN ICEBERG REGIONS

The routes passing through the regions of icebergs guarded by the Ice Patrol
are as follows :

(a) Routes between Atlantic Coast ports of Canada (including inland ports
approached from the North Atlantic through the Gut of Canso and Cabot
Straits) and ports of Europe, Asia, or Africa approached from the North Atlantic
through or north of the Straits of Gibraltar (except steamer routes which pass
south of the extreme limits of ice of all types as shown on the chart annexed
hereto').

(b) Routes via Cape Race, Newfoundland between Atlantic Coast ports of
Canada (including inland ports approached from the North Atlantic through the
Gut of Canso and Cabot Straits) west of Cape Race, Newfoundland and Atlantic
Coast ports of Canada north of Cape Race, Newfoundland.

(c) Routes between Atlantic and Gulf Coast ports of the United States
(including inland ports approached from the North Atlantic through the Gut of
Canso and Cabot Straits) and ports of Europe, Asia, or Africa approached from
the North Atlantic through or north of the Straits of Gibraltar (except steamer
routes which pass south of the extreme limits of ice of all types as shown on the
chart annexed hereto).

. (d) Routes via Cape Race, Newfoundland between Atlantic and Gulf Coast
ports of the United States (including inland ports approached from the North
Atlantic through the Gut of Canso and Cabot Straits) and Atlantic Coast ports of
Canada north of Cape Race, Newfoundland.

' See insert between pp. 184 and 185 of this volume.

No. 3627
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La proportion dont il est question au pr6sent Article sera calcul6e annuelle-
ment. Pour faciliter l'administration, les quotes-parts seront exprim6es en parts
unitaires.

Article 1H

NAVIRES AUXQUELS S'APPLIQUE L'AcCORD

Les navires auxquels s'applique le pr6sent Accord sont ceux qui sont
immatricul6s dans les pays dont les Gouvernements sont Parties au pr6sent
Accord et ceux qui sont immatricul6s dans les territoires auxquels lesdits Gou-
vernements ont 6tendu l'application de la Convention internationale de 1948 pour
la sauvegarde de la vie humaine en mer, conform6ment aux dispositions de
l'Article XIII de ladite Convention.

Article III

ROUTES QUI TRAVERSENT LES R1 GIONS DES ICEBERGS

La Recherche des glaces protege les routes suivantes, qui traversent les
r6gions des icebergs :

a) Les routes qui relient les ports de la c6te canadienne de l'Atlantique
(y compris les ports int~rieurs communiquant avec l'Atlantique nord par les
dtroits de Canso ou de Cabot) aux ports d'Europe, d'Asie ou d'Afrique corn-
muniquant avec l'Atlantique nord par le d6troit de Gibraltar ou sis au nord
de ce d6troit (sauf les routes de vapeurs passant au sud de la limite extr~me des
glaces de toute nature indiqu6e sur la carte ci-annex6e).

b) Les routes qui relient les ports de la c6te canadienne de l'Atlantique
(y compris les ports int6rieurs communiquant avec l'Atlantique nord par les
d6troits de Canso ou de Cabot) sis i l'ouest du cap Race (Terre-Neuve) aux
ports de la c6te canadienne de l'Atlantique sis au nord du cap Race (Terre-
Neuve en passant par le cap Race).

c) Les routes qui relient les ports des tats-Unis d'Arn6rique sis sur les
c6tes de l'Atlantique ou du golfe du Mexique (y compris les ports int6rieurs
communiquant avec l'Atlantique nord par les d~troits de Canso et de Cabot) aux
ports d'Europe, d'Asie ou d'Afrique sis au nord du detroit de Gibraltar ou
communiquant par ce d~troit avec l'Atlantique nord (sauf les routes des vaipeurs
passant au sud de la limite des glaces de toute nature indiqu6e sur la carte ci-
annex6e).

d) Les routes qui relient les ports des Ittats-Unis d'Am6rique sis sur les
c6tes de l'Atlantique ou du golfe du Mexique (y compris les ports communiquant
avec l'Atlantique nord par les d~troits du Canso ou de Cabot) aux ports de la
c6te canadienne de l'Atlantique sis au nord du cap Race (Terre-Neuve) en pas-
sant par le cap Race.

1 Voir hors-texte entre les pages 184 et 185 de ce volume.
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A Government which wishes to avail itself of the exceptions specified in sub-
paragraphs (a) and (c) of the preceding paragraph with regard to vessels passing
south of the extreme limits of ice of all types will furnish to the Government of
the United States of America by the fifteenth of October of each year a notification
in writing giving the following information with regard to each such southerly
voyage : the name and gross tonnage of the vessel the last foreign port from which
the vessel departed for the United States or Canada, or the first foreign port of
arrival after the vessel departed from the United States or Canada; the date of
such arrival or departure; and the northernmost position (latitude and longitude)
reached by the vessel when west of the 37th meridian and east of the 61st merid-
ian.

Article 4

ICE SEASON

For the purpose of calculating the tonnage of the vessels passing through
the regions of icebergs guarded by the Ice Patrol the ice season shall be considered
to be the period from February 15 through July I of each year.

Article 5

SOURCE OF STATISTICS

Statistics as to the tonnage of the vessels passing during the ice season
through the regions of icebergs guarded by the Ice Patrol will be provided by the
Government of the United States of America and the Government of Canada.

Article 6
STATEMENT OF COST

The Government of the United States of America will furnish annually to
each party to the present Agreement a statement of the cost of operating the
Ice Patrol.

Article 7

PREVIOUS ARRANGEMENTS

The present Agreement shall replace the existing arrangements with respect
to financial contributions to the North Atlantic Ice Patrol, which were proposed
by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland in 1948-1949 and became operative beginning with the cost of the opera-
tion of the Ice Patrol for 1950.

Article 8

REVIEW

In accordance with the principle expressed in Chapter V, Regulation 6 (e), of
the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1948, the present

No. 3627
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Tout gouvernement d6sireux de se pr6valoir des exceptions 6tablies aux
alin6as a et c du pr6sent article quant aux vapeurs passant au sud de la limite
extr6me des glaces doit communiquer au Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6ri-
que, le 15 octobre au plus tard, un avis 6crit contenant les renseignements
suivants, relatifs h chacune desdites travers6es : nom et tonnage brut du navire;
nom du dernier port &ranger d'oii le navire est parti pour les ttats-Unis d'Am6ri-
que ou pour le Canada, ou du premier port 6tranger oxi il a abord6 en revenant des
ttats-Unis d'Am6rique ou du Canada; date de cette arriv6e ou de ce d6part :
latitude et longitude de la position la plus septentrionale atteinte par le navire
entre le 37e et le 61e degr6 de longitude est.

Article IV

SAISON DES GLACES

Pour le calcul du tonnage des navires qui traversent les regions des icebergs
prot6ges par la Recherche des glaces, la saison des glaces est cens~e durer
du 15 f6vrier au ler juillet.

Article V

SOURCES DES STATISTIQUES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Canada communiquent les statistiques relatives au tonnage des navires qui
traversent la region des glaces prot6g6e par la Recherche des glaces au cours de la
saison des glaces.

Article VI

tTAT DES FRAIS

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique communique chaque ann6e i
chacune des parties contractantes un &at des frais de la Recherche des glaces.

Article VII

DISPOSITIONS ANT RIEURES

La pr6sente Convention abroge les dispositions ant6rieures relatives au
soutien financier de la Recherche des glaces propos6es par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en 1948-1949 et appli-
qu6es pour la premiere fois l'6gard des frais de la campagne 1950 de la Recherche
des glaces.

Article VIII

REvISION

Conform~ment au principe de l'alin6a e de la r~gle 6 du chapitre V de la
Convention internationale de 1948 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer,

NO 3627
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Agreement shall be reviewed at intervals not exceeding three years with a view to
determining whether amendment thereof is desirable.

Article 9

ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall enter into force on the date on which it shall
have been signed on behalf of all the Governments named in the preamble to the
Agreement. It shall be operative beginning with the ice season of 1955, for
which bills will be rendered in 1956.

Article 10

NEW CONTRIBUTORS

Whenever it is evident that the shipping of a country, the Government of
which is not a party to the present Agreement, is benefiting in an appreciable
degree from the services of the Ice Patrol the Government of the United States
of America shall so inform the other Governments parties to the Agreement.
If no objection is raised by any of those Governments, the Government of the
United States of America shall extend an invitation to the Government of such
country to accept the Agreement.

Acceptance shall be effected by transmitting to the Government of the United
States of America an appropriate notification in writing. The notification of
acceptance of the Agreement shall enter into force on the date on which it is
received by the Government of the United States of America and shall be opera-
tive with respect to bills rendered for the ice season of the year in which the noti-
fication has been received.

The Government of the United States of America shall notify all parties to
the Agreement of the receipt of any such notification of acceptance.

Article 11

DENUNCIATION

Denunciation of the present Agreement shall be governed by the provisions
of Chapter V, Regulation 6 (b), of the International Convention for the Safety
of Life at Sea, 1948.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

DONE at Washington, in the English language, this fourth day of January
1956, in a single original to be deposited in the archives of the Government of the
United States of America, which shall transmit certified copies thereof to the
signatory Governments.

No. 3627
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le pr6sent Accord sera r6examin6 au moins tous les trois ans, en vue de d6terminer
s'il conviendrait de le modifier.

Article IX

ENTRAE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date oii il aura t6 sign6 au nom
de tous les gouvernements nomm6s dans le pr6ambule de I'Accord. Il s'applique-
ra pour la premiere fois A 1'6gard de la saison des glaces de 1955, pour laquelle
les comptes seront rendus en 1956.

Article X

ADH SIONS

Dans tous les cas oii les navires battant pavilion d'un pays dont le gouverne-
ment n'est pas partie au present Accord b6n~ficient de fagon 6vidente et apprecia-
ble des services de la Recherche des glaces, le Gouvernement des ]&tats-Unis
d'Am~rique doit en faire part aux autres Gouvernements contractants. Si lesdits
Gouvernements ne s'y opposent pas, le Gouvernement des Ittats-Unis d'Amri-
que invite le Gouvernement dudit pays h adh~rer l'Accord.

L'acceptation se fait par la transmission d'un avis 6crit au Gouvernement
des Ptats-Unis d'Am6rique. L'adh6sion h l'accord entre en vigueur le jour oOi le
Gouvernement des 1ttats-Unis regoit ledit avis, et porte ses effets i 1'6gard des
comptes aff6rents aux services rendus pendant la saison des glaces de l'ann~e de
r6ception de l'avis.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique doit avertir toutes les parties
contractantes de la reception de tout avis d'adh6sion au present Accord.

Article XI

DNONCIATION

Toute d~nonciation du present Accord est soumise aux dispositions de
'alin~a b de la r~gle 6 du Chapitre V de la Convention internationale de 1948 pour

la sauvegarde de la vie humaine en mer.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s a cet effet, ont sign6 le
present Accord.

FAITA Washington en langue anglaise, ce 4 janvier 1956, en un seul exem-
plaire qui sera d~pos6 dans les archives du Gouvernement des ]ttats-Unis

d'Am~rique, lequel en transmettra aux Gouvernements signataires des copies
certifi~es conformes.
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For Belgium:
SILVERCRUYS

March 5th, 1956

For Canada:
G. DE T. GLAZEBROOK

July 5, 1956

For Denmark:
Henrik KAUFFMANN

January 19th, 1956

'For the French Republic:

Charles LucEr
January 6th, 1956

For Greece:
George V. MELAS

February 23rd, 1956

For the Italian Republic:

Manlio BROSIO
March 16th, 1956

For the Netherlands:

J. H. vAN Roij
For the Kingdom in Europe'
February 17th, 1956

For Norway:
Wilhelm MORGENSTIERNE

January 10th, 1956

For Sweden:
Erik BOHEMAN

January 18, 1956

On 5 July 1956, the Government of the Netherlands informed the Government of the United
States of America that the qualification should read "for the Kingdom in Europe and the Nether-
lands Antilles".
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Pour la Belgique:
SILVERCRUYS

5 mars 1956

Pour le Canada:
G. DE T. GLAZEBROOK

5 juillet 1956

Pour le Danemark:
Henrik KAUFFMANN

19 janvier 1956

Pour la Rpublique franqaise:

Charles LucET
6 janvier 1956

Pour la Grace
George V. MELAS

23 f~vrier 1956

Pour la R~publique italienne:

Manlio BROSIO
16 mars 1956

Pour les Pays-Bas:

J. H. vAN ROIJEN

Pour le Royaume en Europe'
17 f~vrier 1956

Pour la Norv~ge:
Wilhelm MORGENSTIERNE

10 janvier 1956

Pour la Suede:
Erik BOHEMAN

18 janvier 1956
1 Le 5 juillet 1956, le Gouvernement des Pays-Bas a inform6 le Gouvernement des ttats-Unis

d'Am~rique que le texte de cette reserve devait etre r6dig6 comme suit : o pour le Royaume en
Europe et les Antilles nerlandaises o.
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

J. E. COULSON
February 9th, 1956

For the United States of America :

Herbert V. PROCHNOW
January 4, 1956

No. 3627
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Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

J. E. COULSON
9 f~vrier 1956

Pour les ]tats-Unis d'Am~rique:

Herbert V. PROCHNOW
4 janvier 1956
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No. 3628. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ECUADOR RELATING TO DUTY-FREE
ENTRY AND EXEMPTION FROM INTERNAL TAXA-
TION OF RELIEF SUPPLIES AND EQUIPMENT. QUITO,
6 SEPTEMBER 1955

The American Ambassador to the Ecuadoran Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 44
Quito, September 6, 1955

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations between representatives of the
Government of the United States of America and the Government of Ecuador in
connection with the distribution of supplies by American voluntary relief and
rehabilitation agencies in accordance with the authority provided for in Section
409 of the Mutual Security Act of 1954, as amended.

The conversations to which I have referred have disclosed a mutual under-
standing which is as follows:

1. The Government of Ecuador shall accord duty-free entry into the Republic
of Ecuador, as well as exemption from internal taxation, of supplies of goods approved
by the Government of the United States, donated to or purchased by United States
voluntary, non-profit relief and rehabilitation agencies qualified under United States
Government regulations, and consigned to such organizations, including branches of these
agencies in Ecuador which have been or hereafter shall be approved by the Government
of Ecuador. The Government of Ecuador will approve in each case the introduction
of said articles.

2. Such supplies may include goods of types qualified for ocean freight subsidy
under applicable United States Government Regulations, such as basic necessities of
food, clothing and medicines, and other relief and rehabilitation supplies and equipment
in support of projects of health, sanitation, education and recreation, agriculture and
promotion of small self-help industries, but shall not include tobacco, cigars, cigarettes,
alcoholic beverages, or items for the personal use of agencies' field representatives.

3. Duty-free treatment on importation and exportation, as well as exemption from
internal taxation, shall also be accorded to supplies and equipment imported by organiza-

1 Came into force on 6 September 1955 by the exchange of the said notes.
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tions approved by both governments for the purpose of carrying out operations under
this agreement. Such supplies and equipment shall not include items for the personal
use of agencies' field representatives.

4. The cost of transporting such supplies and equipment (including port, handling,
storage, and similar charges, as well as transportation) within the Republic of Ecuador
to the ultimate beneficiary will be borne by the Governmeni of Ecuador.

5. The supplies furnished by the voluntary agencies shall be considered supple-
mentary to rations to which individuals would otherwise have been entitled.

6. Individual organizations carrying out operations under this agreement may
enter into additional arrangements with the Government of Ecuador, and this agreement
shall not be construed to derogate from any benefits secured by any such organizations
in existing agreements with the Government of Ecuador.

I have the honor to propose that, if these understandings meet with the
approval of the Government of Ecuador, this note and Your Excellency's note in
reply constitute an agreement between our two Governments, effective the date
of Your Excellency's note, to remain in force until six months after the receipt
by either Government of written notice of the intention of the other government
to terminate it.

Accept, Excellency, the assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Sheldon T. MILLS
The Honorable Luis Antonio Pefiaherrera
Minister of Foreign Affairs
Quito

II

The Ecuadoran Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP16BLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No. 96-DDP
Quito, a 6 de septiembre de 1955

Sefior Embajador:

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia, nfimero 44,
de 6 de septiembre del presente afio, que trata sobre las conversaciones manteni-
das entre representantes del Gobierno del Ecuador y del de los Estados Unidos de
Am6rica con respecto a la celebraci6n de un Acuerdo para la distribuci6n, en el
Ecuador, de suministros provenientes de organismos norteamericanos de ayuda y
rehabilitaci6n voluntaria, de conformidad con lo dispuesto en la Secci6n 409 de la
reformada Ley de Seguridad Mutua de 1.954.
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Para un mayor entendimiento, me permito transcribir la nota de Vuestra
Excelencia, la misma que, debidamente traducida al espafiol, dice lo siguiente :

<(Embajada Americana. - Nfimero 44. - Quito, septiembre 6 de
1955. - Excelencia : - Tengo el honor de referirme a las conversaciones
sostenidas entre representantes del Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica y del Gobierno del Ecuador, relacionadas con la distribuci6n de
suministros de los organismos americanos voluntarios de ayuda y rehabilita-
ci6n, de conformidad con lo dispuesto en la Secci6n 409 de la Ley de Seguri-
dad Mutua de 1.954, reformada. - Las conversaciones a las que me he
referido han dado como resultado un entendimiento mutuo que se puede
concretar en los t6rminos siguientes :

1) El Gobierno del Ecuador concederi la entrada libre en su territorio, asi
como la exenci6n de tasas internas, a los articulos suministrados con la aprobaci6n
del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, donados a o comprados por los
organismos norteamericanos voluntarios de ayuda y rehabilitaci6n sin fines lucrativos
y que sean consignados a tales organismos, siempre que 6stos fueren calificados de
acuerdo con las reglamentaciones del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica,
incluyendo a las ramas de estos organismos que operan en el Ecuador, que hayan
sido o sean aprobados posteriormente por el Gobierno ecuatoriano. El Gobierno del
Ecuador aprobard en cada caso la introducci6n de dichos articulos.- 2) Tales
suministros pueden comprender bienes de las clases calificadas para subsidio de
flete maritimo de acuerdo con las reglamentaciones aplicables del Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica, tales como articulos de primera necesidad, vestuario
y medicinas y otros suministros de ayuda y rehabilitaci6n y equipos que sirvan de
sustentaci6n para proyectos relativos a la salud, estado sanitario, educaci6n y re-
creaci6n, agricultura y fomento de pequefias industrias aut6nomas, excluy6ndose
tabaco, cigarros, cigarrillos, bebidas alcoh61icas u objetos para el uso personal de
los representantes de dichos organismos en el Ecuador.-3) El trato de importaci6n
y exportaci6n libres como el de la exenci6n de gravimenes internos, seri tambi6n
concedido a articulos y equipos importados por organismos aprobados por ambos
Gobiernos, con la finalidad de llevar a cabo las actuaciones comprendidas en este
Convenio. Tales suministros y equipos no comprendern articulos de uso personal
para los representantes de dichos organismos en el Ecuador.--4) El costo del trans-
porte de tales articulos y equipos (inclusive gastos portuarios, manipulaciones,
almacenaje y otros cargos similares, como tambi6n la transportaci6n) dentro de la
Repfiblica del Ecuador hasta el iltimo beneficiario seri de cuenta del Gobierno
del Ecuador.- 5) Los suministros proporcionados por los organismos voluntarios
serin considerados como suplementarios de las raciones asignadas a los individuos
en otra forma.- 6) Los organismos que en forma particular realizan trabajos de
acuerdo con este Convenio, pueden entrar en arreglos adicionales con el Gobierno
del Ecuador, y el presente Convenio no seri interpretado en forma que derogue
ningon beneficio obtenido por cualesquiera de dichos organismos en los convenios
existentes con el Gobierno del Ecuador.

Tengo el honor de proponer que, si este entendimiento al que hemos
Ilegado, es aprobado por parte del Gobierno del Ecuador, la presente nota y la
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nota de Vuestra Excelencia dada en contestaci6n a ella, constituyan un
Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entre an vigencia en la fecha de la
nota de Vuestra Excelencia, y que permanezca en vigencia hasta despu6s de
seis meses de recibida por parte de cualquiera de los Gobiernos una notifi-
caci6n escrita, en que se manifieste la intenci6n del otro Gobierno de darlo
por terminado. - Acepte, Excelencia, las seguridades de mi muy alta y muy
distinguida consideraci6n. -f) Sheldon T. Mills. - Al Excelentisimo
sefior don Luis Antonio Pefiaherrera, - Ministro de Relaciones Exteriores,
- Quito #.

En vista de la conformidad a la que se ha llegado para aceptar las estipula-
ciones constantes en la nota preinserta, agradecer6 a Vuestra Excelencia se sirva
considerar la presente comunicaci6n como una respuesta favorable a la misma,
debiendo ser estimada, en consecuencia, como un Acuerdo entre los Gobiernos de
nuestros respectivos paises.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Luis Ant. PERAHERRERA
Ministro de Relaciones Exteriores

Al Excelentisimo sefior don Sheldon T. Mills
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 96-DDP

Quito, September 6, 1955
Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's courteous note No. 44, dated
September 6 of this year, concerning the conversations held between representa-
tives of the Government of Ecuador and that of the United States of America
with respect to the conclusion of an agreement for the distribution in Ecuador of
supplies coming from American voluntary relief and rehabilitation agencies in
accordance with the provisions of Section 409 of the Mutual Security Act of 1954,
as amended.

' Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique.
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For the purpose of better understanding, I take the liberty of transcribing
Your Excellency's note which, duly translated into Spanish, states as follows

[See note I]

In view of the agreement that has been reached to accept the provisions
contained in the note inserted above, I shall be grateful if Your Excellency will
be good enough to consider the present communication as a favorable reply
thereto, and it shall therefore be considered as an agreement between the Govern-
ments of our respective countries.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Luis Ant. PERAHRmRRA
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Sheldon T. Mills
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Unites States of America
City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3628. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES I TATS-UNIS D'AMIRIQUE ET
L'IJQUATEUR RELATIF A L'ENTRIeE EN FRANCHISE
DES APPROVISIONNEMENTS ET DU MATIRIEL DE
SECOURS ET A LEUR EXONtRATION DES IMPOTS
INT RIEURS. QUITO, 6 SEPTEMBRE 1955

I

L'Ambassadeur des k9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
de i'l.quateur

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

No 44

Quito, le 6 septembre 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sen-
tants du Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement de
l'iquateur au sujet de la distribution d'approvisionnements par les soins d'orga-
nismes b~n~voles am6ricains de secours et de r66quipement, conform~ment
aux dispositions de l'article 409 de la loi de 1954 sur la s6curit6 mutuelle, sous sa
forme modifi~e.

Les entretiens en question ont permis de constater qu'il y avait entente
sur les points ci-apr~s :

1. Le Gouvernement 6quatorien accordera l'entr~e en franchise dans la R~publique
de l'Rquateur ainsi que l'exon~ration des imp6ts int~rieurs aux fournitures approuv~es
par le Gouvernement des Rtats-Unis d'articles regus en don ou achet~s par des organismes
b~n~voles amricains de secours et de r6quipement t but non lucratif, dfiment qualifi~s
en vertu de la r6glementation du Gouvernement des t~tats-Unis, lorsque ces fournitures
seront adress6es A des organisations de m~me nature, y compris les filiales 6quatoriennes
desdits organismes qui ont W ou qui seront ult6rieurement agr66es par le Gouvernement
6quatorien. L'importation de ces articles devra 6tre approuv6e dans chaque cas par le
Gouvernement 6quatorien.

2. Les fournitures en question pourront comprendre des articles admis b6n6ficier
d'une subvention pour frais de transport maritime, en vertu de la r6glementation en
vigueur du Gouvernement des Ptats-Unis, tels que les produits alimentaires, les vote-
ments et les m6dicaments de premiere n6cessit6 et d'autres approvisionnements et mat6riel
de secours et de r66quipement destin6s A l'ex6cution de projets dans les domaines de la

I Entr6 en vigueur le 6 septembre 1955 par l'6change desdites notes.
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sant6, de l'assainissement, de l'ducation et de l'utilisation des loisirs, de l'agriculture et
du d6veloppement des petites industries autonomes, mais A l'exclusion du tabac, des
cigares, des cigarettes, des boissons alcooliques ou de tous objets destin6s A l'usage per-
sonnel des repr6sentants desdits organismes en Rquateur.

3. L'importation et l'exportation en franchise, ainsi que l'exon6ration des imp6ts
int6rieurs, seront 6galement accord6es aux approvisionnements et mat6riel que des
organisations agr66es par les deux Gouvemements importeront en vue d'exercer les activi-
t6s vis6es dans le pr6sent Accord. Ces approvisionnements et mat6riel ne devront pas
comprendre d'objets destin6s A l'usage personnel des repr6sentants desdits organismes
en Rquateur.

4. Les frais relatifs au transport de ces approvisionnements et mat6riel (y compris
les taxes portuaires, les frais de manutention, de magasinage et autres charges similaires,
ainsi que les frais de transport proprement dits) dans le territoire de la R6publique de
l'Rquateur jusqu'au destinataire final, seront assum6s par le Gouvernement 6quatorien.

5. Les approvisionnements fournis par les organismes b6n6voles seront consid6r6s
comme un suppl6ment aux rations individuelles attribu6es par ailleurs.

6. Les organisations qui exercent les activit6s vis6es dans le pr6sent Accord pourront
conclure des arrangements compl6mentaires avec le Gouvernement 6quatorien et le
pr6sent Accord ne sera pas interpr&6t comme privant l'une quelconque de ces organisa-
tions d'un avantage qui r6sulterait pour elle d'un accord en vigueur conclu avec le Gou-
vernement 6quatorien.

Si les clauses 6nonc6es ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de l' quateur, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de
Votre Excellence constituent, entre nos Gouvernements, un accord qui prendra
effet A la date de la note de Votre Excellence et qui demeurera en vigueur jusqu'
l'expiration d'un ddlai de six mois h compter de la r6ception par l'un des Gouver-
nements d'une notification 6crite dans laquelle l'autre Gouvernement ferait
connaitre son d6sir d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.

Sheldon T. MILLS

Son Excellence Monsieur Luis Antonio Pefiaherrera
Ministre des relations ext6rieures
Quito
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II

Le Ministre des relations ext~rieures de l'lquateur a l'Ambassadeur
des ltats- Unis d'Amirique

rIPUBLIQUE DE L'IQUATEUR

MINISTRE DES RELATIONS EXTIARIEURES

No 96-DDP

Quito, le 6 septembre 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer la note de Votre Excellence no 44, en date
du 6 septembre 1955, relative aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants
du Gouvernement de l'tquateur et du Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique
au sujet de la conclusion d'un accord concernant la distribution, en IEquateur,
d'approvisionnements fournis par des organismes b6n6voles am6ricains de
secours et de r6quipement, conform~ment aux dispositions de l'article 409 de la
loi de 1954 sur la s6curit6 mutuelle, sous sa forme modifi~e.

Pour plus de precision, je me permets de reproduire ci-apr~s la note de
Votre Excellence dont la traduction espagnole a la teneur suivante:

[Voir note I]

tant donn6 que les stipulations de la note reproduite ci-dessus ont 6t6
accept6es de part et d'autre, je serais reconnaissant Votre Excellence de bien
vouloir consid~rer la pr6sente communication comme une r6ponse favorable &
ladite note et, par voie de consequence comme un accord entre les Gouverne-
ments de nos pays respectifs.

Je saisis etc.
Luis Ant. PERAHERRERA

Ministre des relations ext6rieures

Son Excellence Monsieur Sheldon T. Mills
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Amrique
En ville

No 3628
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No. 3629. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
ECUADOR UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT. SIGN-
ED AT WASHINGTON, ON 7 OCTOBER 1955

The Government of the United States of America and the Government
of Ecuador :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase for sucres of agricultural commodities
produced in the United States will assist in achieving such an expansion of
trade;

Considering that the sucres accruing from such purchases will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understanding which will govern the sales of
agricultural commodities to Ecuador pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act of 1954, and the measures which the
two Governments will take individually and collectively in furthering the
expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR SUCRES

1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authorizations referred
to in paragraph 2 of this Article, the Government of the United States of America
undertakes to finance on or before June 30, 1956, the sale for sucres of certain
agricultural commodities determined to be surplus pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954 to purchasers
authorized by the Government of Ecuador.

2. The United States Government will issue purchase authorizations which

shall include provisions relating to the sale and delivery of commodities, the

1 Came into force on 7 October 1955, upon signature, in accordance with article VI.



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 197

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

No. 3629. CONVENIO DE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL ECUADOR
DE ACUERDO CON EL CONTENIDO DEL TITULO I
DEL ACTA DE DESAROLLO DE INTERCAMBIO AGRI-
COLA Y DE ASISTENCIA. FIRMADO EN WASHINGTON,
EL 7 DE OCTUBRE DE 1955

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno del Ecuador:

Reconociendo la conveniencia de ampliar el intercambio de productos
agricolas entre sus dos paises y con otras naciones amigas de manera que no
desplacen los mercados regulares de los Estados Unidos respecto de estos
productos o de que se trastornen indebidamente los precios mundiales de los
productos agricolas;

Considerando que la compra, en sucres, de productos agricolas de los
Estados Unidos ayudarA a conseguir tal expansi6n de intercambio;

Considerando que los sucres provenientes de tales compras serAn utilizados
en forma beneficiosa para ambos paises;

Deseosos de Ilegar a un entendimiento que gobierne las ventas de productos
agricolas al Ecuador de acuerdo con el Titulo I del Acta de Desarrollo de Inter-
cambio Agricola y de Asistencia, de 1954, y de establecer las medidas que los
dos Gobiernos tomarin individual y colectivamente para impulsar la expansi6n
de ese intercambio de tales productos;

Han convenido en lo siguiente:

Articulo I

VENTAS CONTRA PAGO EN SUCRES

1. Con sujeci6n a la emisi6n y aceptaci6n de las autorizaciones de compra
mencionadas en el pirrafo 2 de este articulo, el Gobierno de los Estados Unidos
de America financiarA, hasta el 30 de junio de 1956 la venta, contra pago en
sucres, de ciertos productos agricolas que habrAn de ser determinados como
excedentes y de acuerdo con el Titulo I del Acta de Desarrollo de Intercambio
Agricola y de Asistencia, de 1954, a compradores autorizados por el Gobierno
del Ecuador.

2. El Gobierno de los Estados Unidos emitirA autorizaciones de compra que
incluirin provisiones relativas a la venta y entrega de productos, al tiempo y
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time and circumstances of deposit of the sucres accruing from such sales, and
other relevant matters, and which shall be subject to acceptance by the Govern-
ment of Ecuador. Certain commodities, and amounts, with respect to which
tentative agreement has been reached by the two Governments, are listed in
paragraph 3 of this Article.

3. The United States Government undertakes to finance the sale to Ecuador
of the following commodities, in the values indicated, during the United States
fiscal year 1956, under the terms of Title I of the said Act and of this Agreement

Commodity Value
(Thousands of dollars)

Wheat ....... ....................... ... 1,100
Cotton ....... ...................... ... 925
Tobacco ... ... ... ....... ... .. 210
Cottonseed oil ...... ................... .. 1,375
Soyabean oil ...... .................... ... 140
Ocean transportation (estimate) ...... ............ 250

TOTAL 4,000

Article II

USES OF SUCRES

1. The two Governments agree that sucres accruing to the Government of
the United States as a consequence of sales made pursuant to this Agreement
will be used by the Government of the United States for the following purposes
in the amounts shown:
(a) To help develop new markets for United States agricultural commodities,

to finance international educational exchange activities in Ecuador and for
other U. S. expenditures in Ecuador under subsections (a), (f) and (h) of
Section 104 of the Act, the sucre equivalent of $900,000;

(b) For loans to the Government of Ecuador to promote the economic develop-
ment of Ecuador under section 104 (g) of the Act, the sucre equivalent of
$3,100,000, subject to supplemental agreement between the two Govern-
ments. In the event that sucres set aside for loans to the Government of
Ecuador are not advanced within three years from the date of this Agreement
as a result of failure of the two Governments to reach agreement on uses
of the sucres for loan purposes or for any other purpose, the Government
of the United States may use the sucres for any other purpose authorized
by Section 104 of the Act.

2. The sucres accruing under this Agreement shall be expended by the Gov-
ernment of the United States for the purposes stated in paragraph 1 of this
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circunstancias de dep6sito de los sucres provenientes de tales ventas y a otros
asuntos pertinentes que se hallardn sujetos a aceptaci6n por el Gobierno del
Ecuador. Algunos productos y cantidades, respecto de los cuales se ha liegado
a establecer un acuerdo preliminar entre los dos Gobiernos, se hallan enumerados
en el p~rrafo 3 de este articulo.

3. El Gobierno de los Estados Unidos financiarA la venta al Ecuador de los
siguientes productos, por los valores indicados, durante el afio fiscal 1956 de los
Estados Unidos, de acuerdo con los t6rminos del Titulo I de dicha Acta y con
los de este Convenio :

Producto Valores
(en miles de dolares)

Trigo ..... .... ....................... 1,100
Algod6n ..... .... ...................... 925
Tabaco .... ... ... .... ... ... .. 210
Aceite de pepa de algod6n .... ............... ... 1,375
Aceite de soya .... .. ................... ... 140
Transporte maritimo (calculado) ... ........... ... 250

TOTAL 4,000

Articulo II

Usos A DARSE A LOS SUCRES

1. Los dos Gobiernos convienen en que los sucres que se acumulen a favor
de los Estados Unidos como consecuencia de ventas efectuadas bajo este Con-
venio, serin utilizados por el Gobierno de los Estados Unidos, en los siguientes
prop6sitos y en las cantidades que luego se indican :
(a) El equivalente en sucres de $900.000,00 para ayudar al desarrollo de nuevos

mercados de productos agricolas de los Estados Unidos, para financiar
actividades internacionales de intercambio educacional en el Ecuador y para
otros gastos de los Estados Unidos en el Ecuador de acuerdo con las sub-
divisiones (a), (f) y (h) de la Secci6n 104 del Acta.

(b) El equivalente en sucres de $3.100.000,00 para emprstitos al Gobierno
del Ecuador para promover el desarrollo econ6mico del pais, de acuerdo
con la Secci6n 104 (g) del Acta, con sujeci6n a un convenio suplementario
entre ambos Gobiernos. En el evento de que los sucres segregados para
emprstitos al Gobierno del Ecuador no sean empleados en este prop6sito
dentro de tres afios contados desde la fecha de este Convenio, por no haber
llegado los dos Gobiernos a un acuerdo sobre los usos a darse a los sucres,
para prop6sitos de emprstitos o para cualesquiera otros, el Gobierno de
los Estados Unidos podrA usar los sucres en cualquier otro objeto autorizado
por la Secci6n 104 del Acta.

2. Los sucres provenientes de este Convenio serAn invertidos por el Gobierno
de los Estados Unidos en los prop6sitos enunciados en el PArrafo 1 de este
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Article, in such manner and order of priority as the Government of the United
States shall determine.

Article III

DEPOSITS OF SUCRES

1. The amount of sucres to be deposited to the account of the United States
in the Central Bank of Ecuador shall be the equivalent of the dollar sales value
of the commodities reimbursed or financed by the Government of the United
States converted into sucres at the rate of exchange generally applicable to
import transactions (excluding imports granted a preferential rate) on the dates
of dollar disbursement by the United States. Such dollar sales value shall
include ocean freight and handling reimbursed or financed by the Government
of the United States, except that it shall not include any extra cost of ocean
freight resulting from a United States requirement that the commodities be
transported on United States flag vessels.

2. The two Governments agree that the following procedures shall apply with
respect to the sucres deposited to the account of the United States under this
Agreement
(a) On the date of deposit of such sucres to the account of the United States,

they shall, at the same rate of exchange at which they were deposited, be
converted and transferred to a special dollar denominated account to the
credit of the United States Government in the Central Bank of Ecuador.

(b) Drawings on such special account by the United States for the uses specified
in paragraph 1 (a) of Article II of this Agreement shall be paid by the
Central Bank of Ecuador in sucres at the rate of exchange generally applicable
to import transactions (excluding imports granted a preferential rate) on the
date on which each drawing is made.

(c) Drawings on such special account for the loan uses specified in paragraph
1 (b) of Article II of this Agreement shall be accomplished by transferring
from such special account of the Government of Ecuador the equivalent of
the sucres to be loaned.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Ecuador agrees that it will take all possible measures
to prevent the resale or transhipment to other countries, or use for other than
domestic purposes (except where such resale, transhipment or use is specifically
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articulo en la forma y orden de prioridad que determinare el Gobierno de los
Estados Unidos.

Articulo III

DEP6sITO DE SUCRES

1. La cantidad de sucres que debe ser depositada en la Cuenta de los Estados
Unidos en el Banco Central del Ecuador, seri el equivalente a la venta en d6lares
del valor de los productos reembolsados o financiados por el Gobierno de los
Estados Unidos convertidos en sucres al tipo de cambio aplicable generalmente
a las transacciones de importaci6n, (excluyendo las importaciones concedidas a
tasas preferenciales), en las fechas en que se hagan los pagos en d6ares por
parte de los Estados Unidos. Tales valores de las ventas en d6lares incluirAn el
transporte maritimo y manipulaci6n reembolsadas o financiadas por el Gobierno
de los Estados Unidos, excepto que no deberi incluir ningn costo adicional de
transporte maritimo resultante de alguna solicitud por parte de los Estados
Unidos, de que los productos sean transportados en vapores de bandera norte-
americana.

2. Los dos Gobiernos convienen en que los siguientes procedimientos habrin
de ser aplicados respecto de los sucres depositados en la cuenta de los Estados
Unidos bajo este Convenio :
(a) En la fecha de dep6sito de tales sucres en la cuenta de los Estados Unidos,

serin ellos convertidos a d6lares y transferidos a una cuenta especial, al
crddito del Gobierno de los Estados Unidos, en el Banco Central del Ecuador,
al mismo tipo de cambio al que se hizo el dep6sito.

(b) Los retiros de valores de tal cuenta especial por parte de los Estados Unidos
para los usos especificados en el pArrafo 1 (a) del Art. II de este convenio
serAn pagados por el Banco Central del Ecuador en sucres al tipo de cambio
aplicable generalmente a las transacciones de importaci6n (excluyendo las
importaciones concedidas a tasas preferenciales), en la fecha en la cual cada
retiro sea hecho.

(c) Los giros que se hagan a cargo de esa cuenta especial para los prop6sitos
de los emprdstitos especificados en el PArrafo 1 (b) del Articulo II de este
Convenio, se efectuarin por medio de la transferencia, de esa cuenta especial
a la cuenta del Gobierno del Ecuador, del equivalente de los sucres a ser
materia del emprdstito.

Articulo IV

DISPOSICIONES GENERALES

1. El Gobierno del Ecuador conviene en que tomarA todas las medidas posibles
para evitar la reventa o reembarque a otros paises o para usos distintos que los
domdsticos (con excepci6n de los casos en que tales reventa, reembarque o uso
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approved by the Government of the United States), of surplus agricultural
commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to
assure that its purchase of such commodities does not result in increased availa-
bility of these or like commodities to nations unfriendly to the United States.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant to
this Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
displace usual marketings of the United States in these commodities, or ma-
terially impair trade relations among the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Washington this seventh day of October, 1955.

For the Government of the United States of America:
Cecil B. LYON

For the Government of Ecuador:
Josd R. CHIRIBOGA V.

Ambassador
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fueren especificamente aprobados por el Gobierno de los Estados Unidos), de
productos agricolas excedentes comprados de acuerdo con las provisiones de
este Convenio, y para asegurar que su compra de tales productos no traiga como
resultado el incremento de la disponibilidad de 6stos u otros similares para
naciones de relaci6n no amistosa con los Estados Unidos.

2. Los dos Gobiernos convienen en que tomarn ellos precauciones razonables
para asegurar que las ventas o compras de excedentes agricolas a que se refiere
este Convenio no trastornen indebidamente los precios mundiales de los produc-
tos agricolas, desplacen mercados normales de los Estados Unidos respecto de
estos productos, o materialmente perjudiquen las relaciones comerciales entre
los paises del mundo libre.

3. En la ejecuci6n de este Convenio los dos Gobiernos tenderin a asegurar
condiciones de comercio que permitan a los comerciantes privados operar con
eficacia y pondrAn de por medio sus mejores empefios para desarrollar y ampliar
la demanda continua de mercados para productos agricolas.

Articulo V

CONSULTA

Los dos Gobiernos, a pedido de cualesquiera de ellos, consultarAn entre
si respecto de cualquier asunto relativo a la aplicaci6n de este convenio o a
la operaci6n de arreglos hechos de acuerdo con este Convenio.

Articulo VI

VIGENCIA

Este Convenio entrarA en vigencia desde la fecha de su suscripci6n.

PARA CONSTANCIA DE LO CUAL, los respectivos representantes debidamente
autorizados firman el presente Convenio.

REALIZADO en Washington el dia siete de Octubre de 1955.

Por los Estados Unidos de America:

Cecil B. LYON

Por la Repblica del Ecuador:
Jos6 R. CHIRIBOGA V.

Ambassador
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NOTE FROM THE SECRETARY OF STATE TO THE AMBASSADOR
OF ECUADOR

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 7, 1955
Excellency

I have the honor to refer to paragraphs 1 and 2 (b) of Article III of the
Agreement signed on October 7, 19551 between the Government of the United
States of America and the Government of Ecuador for the sale of agricultural
commodities under United States Public Law 480.

The Government of the United States understands the language " rate of
exchange generally applicable to import transactions (excluding imports granted
a preferential rate) " to mean that so long as there are only two rates of exchange
in Ecuador legally applicable to imports, the rate to be used under these paragraphs
of Article III will be the rate applicable to at least 51 percent of total annual
commercial imports by value on the effective date for each transaction as defined
in the Agreement. If at any time there should be more than two rates of
exchange in Ecuador legally applicable to imports, the rate to be applied in
paragraphs 1 and 2 (b) of Article III of the Agreement will be the rate applicable
to the largest percentage of total annual commercial imports by value into
Ecuador on the effective date for each transaction as defined in the Agreement,
provided any imports granted a preferential rate will be excluded in computing
the percentages of total annual imports by value to which the various rates apply.

If your Government agrees to this interpretation of paragraph 1 and 2 (b)
of Article III of the Agreement, it would be appreciated if you would be kind
enough to sign and return two of the copies of this Note to the Department of
State.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
Cecil B. LYON

His Excellency Sefior Dr. Jos6 R. Chiriboga V.
Ambassador of Ecuador

I accept the interpretation contained in the above letter.

Dr. Jos6 R. CHIRIBOGA V.
Ambassador of Ecuador

Washington, October 7, 1955

'See p. 196 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3629. ACCORD1 ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMtRRIQUE
ET L'1RQUATEUR RELATIF AUX PRODUITS AGRI-
COLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA
LOI TENDANT A D1RVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE. SIGNR A WASHINGTON, LE
7 OCTOBRE 1955

Le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
l']quateur,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le volume des 6changes de
produits agricoles entre les deux pays ainsi qu'avec d'autres nations amies, dans
des conditions qui n'entrainent ni d~placement des marches habituels des
I..tats-Unis pour ces produits ni bouleversement des phx mondiaux des produits
agricoles;

Consid6rant que l'achat contre paiement en sucres de produits agricoles
des Ptats-Unis facilitera l'accroissement souhait6 du volume des 6changes;

Consid~rant que les sommes en sucres vers~es en contrepartie des achats
seront utilis6es de mani re avantageuse pour les deux pays;

D6sireux d'arreter les termes des clauses qui r6giront les ventes de produits
agricoles l']quateur, en ex6cution des dispositions du titre I de la loi de 1954
tendant h d~velopper et favoriser le commerce agricole, de d&erminer les
mesures que les deux Gouvernements prendront ensemble ou s~par6ment pour
favoriser l'augmentation des 6changes portant sur lesdits produits;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES PAYABLES EN SUCRES

1. Sous reserve de la d~livrance et de l'acceptation d'autorisations d'achat,
comme il est pr~vu au paragraphe 2 du present article, le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique s'engage h financer, jusqu'au 30 juin 1956 inclus, la
vente des acheteurs autoris~s par le Gouvernement de l'quateur, moyennant
paiement en sucres, de certains produits agricoles d6clar6s exc~dentaires en
vertu du titre I de la loi de 1954 tendant h d6velopper et h favoriser le commerce
agricole.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis ddivrera des autorisations d'achat dont
le texte contiendra des dispositions relatives h la vente et h la livraison des
produits, h la date et aux modalit6s de d6p6t des sucres provenant de la vente,

1 Entr4 en vigueur le 7 octobre 1955, date de la signature, conform~ment hL I'article VI.
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ainsi qu'h d'autres conditions pertinentes, lesdites autorisations devant 8tre
soumises h 'acceptation du Gouvernement de l'lquateur. Certains produits et
certains montants pour lesquels un accord provisoire a 6t6 r6alis6 entre les deux
Gouvernements sont 6num6r~s au paragraphe 3 du present article.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis s'engage h financer, pendant le cours de
l'ann~e financi~re des 1ttats-Unis 1956, et conform~ment aux dispositions du
titre I de ladite loi et du present Accord, la vente i l1'quateur des produits
suivants selon la valeur indiqu~e, savoir:

Produits Valeur
(en milliers de dollars)

B16 ....... ... ......................... 1.100
Coton .... ... ....................... ... 925
Tabac ... ... .. ...................... ... 210
Huile de coton ..... .................... ... 1.375
Huile de soja ...... ................... .... 140
Transport par mer (cofit estimatif) ..... ........... 250

TOTAL 4.000

Article II

UTILISATION DES SUCRES

1. Les deux Gouvernements sont convenus que les sucres revenant au Gou-
vernement des P-tats-Unis h la suite des ventes effectu~es au titre du present
Accord seront utilis~s par ledit Gouvernement aux fins 6nonc~es ci-apr s et
suivant les montants indiqu~s, savoir :
a) L'6quivalent en sucres de 900.000 dollars : pour les d6penses du Gouverne-

ment des Ptats-Unis en tquateur, notamment les d~penses aff~rentes a l'action
entreprise en vue de crier de nouveaux marches pour les produits agricoles
des ]ttats-Unis, et les d~penses aff6rentes au financement des activitis
d'6changes internationaux en mati~re d'6ducation, conform~ment aux alin~as
a, f et h de l'article 104 de ladite loi;

b) L'6quivalent, en sucres, de 3.100.000 dollars : pour des pr~ts h consentir au
Gouvernement de l'i~quateur en vue de favoriser 1'essor 6conomique de ce
pays conform~ment h l'alin~a g de l'article 104 de ladite loi mais sous reserve
d'un accord compl~mentaire entre les deux Gouvernements. Si les sucres
r6serv~s en vue des prts h consentir au Gouvernement de l'lquateur ne
sont pas pr& s dans les trois ans compter de la date du present Accord,
du fait que les deux Gouvernements ne sont pas parvenus h s'entendre sur
l'utilisation des sucres pour des pr~ts ou pour d'autres fins, le Gouvernement
des ]tats-Unis pourra utiliser ces sucres h toutes autres fins pr~vues h l'article
104 de la loi.

2. Les sucres qui lui reviennent en vertu du present Accord seront d~pens~s
par le Gouvernement des IPtats-Unis aux fins pr~vues au paragraphe 1 du present
article, de la fagon et suivant l'ordre de priorit6 que ledit Gouvernement fixera.
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Article III

DAP6TS DE SUCRES

1. Le montant en sucres qui doit 8tre ddpos6 au compte des Ittats-Unis l la
Banque centrale de l'1quateur 6quivaudra A la valeur de vente en dollars des
produits rembours6s ou finances par le Gouvernement des IPtats-Unis, convertie
en sucres au taux de change g~n6ralement applicable aux operations d'importation
(h l'exclusion des importations b6n~ficiant d'un taux pr6f~rentiel) h la date du
versement des dollars par les Ittats-Unis. Cette valeur de vente en dollars
comprendra le transport maritime et la manutention qui auront 6t6 rembours~s
ou finances par le Gouvernement des iRtats-Unis, 6tant entendu toutefois qu'elle
ne comprendra aucun supplkment de prix de transport par mer resultant du
fait que les Pltats-Unis auraient exig6 que les produits soient transport6s par des
navires battant pavillon des ttats-Unis.

2. Les deux Gouvernements sont convenus des modalit~s suivantes concernant
les sucres d~pos~s au compte des ttats-Unis en execution du present Accord,
savoir :
a) Le jour de leur d~p6t au compte du Gouvernement des lttats-Unis, les

sucres seront convertis au taux de change qui a 6t6 appliqu6 au moment du
d~p6t et transf6rms au cr6dit du compte dollars sp6cial ouvert la Banque
centrale de l'lquateur au nor du Gouvernement des ttats-Unis.

b) Les tirages faits par le Gouvernement des Ptats-Unis sur ce compte special
en vue des utilisations stipulkes A l'alin~a 1, a, de l'article II du present
Accord seront pay~s en sucres par la Banque centrale de l'1Rquateur au taux,
de change gdn~ralement applicable aux operations d'importation (h 1'exception
des importations b6n~ficiant d'un taux pr~f~rentiel) h la date du tirage.

c) Les tirages faits sur ce compte special en vue des utilisations stipul~es
l'alin~a 1, b, de l'article II du present Accord s'effectueront par transfert du
compte special au compte du Gouvernement de l' quateur, de l'quivalent
des sommes prkt~es en sucres.

Article IV

ENGAGEMENTS GINIRAUX

1. Le Gouvernement de l']quateur s'engage h prendre toutes les mesures qui
sont en son pouvoir pour emp~cher la revente ou la r6exp6dition a d'autres pays,
ou l'utilisation h des fins autres qu'int6rieures (sauf si la revente, la r6exp6dition
ou l'utilisation est express6ment autoris6e par le Gouvernement des ]tats-Unis)
des produits agricoles exc6dentaires achet6s en ex6cution des dispositions du
pr6sent Accord, et faire en sorte que ses achats desdits produits n'aient pas
pour cons6quence d'augmenter les quantit6s de ces produits ou de produits
similaires que peuvent se procurer des pays dont l'attitude est inamicale envers
les ttats-Unis.
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2. Les deux Gouvernements s'engagent a prendre toutes precautions raison-
nables pour que l'achat ou la vente de produits agricoles exc~dentaires, en
ex6cution du present Accord, n'entraine ni bouleversement des prix mondiaux
des produits agricoles, ni d~placement des marches habituels des ]Ptats-Unis
pour ces produits, ni gene importante pour les 6changes commerciaux des pays
du monde libre.

3. En ex~cutant le present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
d'assurer des conditions commerciales qui permettent aux n~gociants priv6s de
remplir efficacement leur r6le et feront tout leur possible pour maintenir sur
le march6 une demande continue et croissante pour les produits agricoles.

Article V

CONSULTATIONS

Les deux Gouvernements, h la demande de l'un ou de l'autre, se consulteront
sur toute question relative h l'application du pr6sent Accord ou des dispositions
prises en vertu de cet Accord.

Article VI

ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s le jour de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants respectifs, h ce dfiment autoris~s, ont sign6
le pr6sent Accord.

FAIT Washington, le 7 octobre 1955.

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique:
Cecil B. LYON

Pour le Gouvernement de l']quateur:
Jos6 R. CHIRIBOGA V.

Ambassadeur

NOTE DU SECRtTAIRE D']TAT A L'AMBASSADEUR
DE L'IQUATEUR

DAIPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 7 octobre 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f6rant aux paragraphes 1 et 2, b, de l'article III de 'Accord conclu
le 7 octobre 19551 entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement de l']quateur concernant la vente de produits agricoles dans le

IVoir p. 205 de ce volume.
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cadre de la loi no 480 des ttats-Unis, j'ai l'honneur de faire part Votre Excel-
lence de ce qui suit:

L'expression ((taux de change ggngralement applicable aux op6rations
d'importation (h l'exclusion des importations b6n6ficiant d'un taux prgfgrentiel) D
est interpr&te par le Gouvernement des fltats-Unis comme signifiant que tant
qu'il n'y aura en ]Equateur que deux taux de change l6galement applicables aux
importations, le taux utiliser en vertu desdits paragraphes de l'article III sera
celui qui s'appliquera h 51 pour 100 au moins du montant global annuel des
importations commerciales, calcul6 d'apr~s leur valeur h la date effective de
chaque op6ration, telle qu'elle est dgfinie dans l'Accord. Si, h un moment
quelconque, il existe en tquateur plus de deux taux de change l6galement
applicables aux importations, le taux appliquer en vertu des paragraphes I et 2,
b, de l'article III de l'Accord sera le taux applicable au plus fort pourcentage
du montant global annuel des importations commerciales, calculk d'apr~s leur
valeur en tquateur a la date effective de chaque operation, telle qu'elle est
dgfinie dans l'Accord, 6tant entendu que les importations bgngficiant d'un taux
pr6fgrentiel n'entreront pas en ligne de compte pour le calcul des pourcentages
de la valeur globale annuelle des importations, auxquels s'appliquent les diff6rents
taux de change.

Si cette interpretation des paragraphes 1 et 2, b, de l'article III de l'Accord
rencontre l'agrgment du Gouvernement de l' quateur, je saurais gr6 h votre
Excellence de bien vouloir renvoyer au D6partement d'itat, apr~s les avoir
signgs, deux exemplaires de la pr6sente note.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'etat:
Cecil B. LYON

Son Excellence Monsieur Jos6 R. Chiriboga V.
Ambassadeur de l'~quateur

J'accepte l'interpr~tation donn~e dans la note ci-dessus.

Dr Jos6 R. CHIRIBOGA V.
Ambassadeur de l'1tquateur

Washington, le 7 octobre 1955
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No. 3630. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COLOMBIA RELATING TO A TECHNI-
CAL CO-OPERATION PROGRAM OF MEDICAL EDU-
CATION. BOGOTA, 10 MAY AND 14 JUNE 1955

I

The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 260

Bogota, May 10th., 1955
Excellency:

I have the honor to refer to the General Agreement for Technical Cooperation
between the Government of Colombia and the Government of the United States
of America effected by an exchange of notes signed at Bogotfi, Colombia on
March 9, 1951,2 and to the request of your Government contained in the letter3

from the Rector of the National University dated June 25, 1954, for the initiation
of a technical cooperation project with the National University in the field of
Medical Education to be carried out through a contract with a United States
college or university.

I am pleased to inform Your Excellency that my Government is prepared to
cooperate in initiating and carrying out the proposed project. Accordingly, I am
authorized by my Government to propose that our two Governments agree upon
the following terms and conditions for conducting the project:

1. The project will be carried out in accordance with the above-mentioned 1951
General Agreement for Technical Cooperation. The objectives, scope and duration
of the project will be as follows :

a) The Institute of Inter-American Affairs of the Foreign Operations Administra-
tion (hereinafter referred to as IIAA/FOA) will furnish a group of technicians and special-
ists to collaborate with the National University in carrying out a cooperative program
of Medical Education in Colombia.

b) The cooperative program will include, to the extent that the parties from time
to time agree thereon, operations of the following type:
(1) Technical assistance in a program of Medical Education to the various Faculties

of Medicine in Colombia in the fields of medical school administration, preparation
of curriculum, instruction in pre-clinical and clinical years and post-graduate training.

(2) Related training activities, both within and outside of Colombia.

1 Came into force on 14 June 1955 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 15, and Vol. 179, p. 235.3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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c) The program will be effective as of the date of signature of this agreement through
June 30, 1957, unless modified, extended or terminated by mutual agreement.

2. For purposes of carrying out this cooperative project, it is proposed that the
IIAA/FOA enter into a contract, in an amount not to exceed $125,000.00 (one hundred
and twenty-five thousand dollars) with a United States college or university for the
provision of the requested technical assistance. In consideration of this contract, the
Colombian Government will furnish or arrange to have furnished through the National
University and other Faculties of Medicine, office space and secretarial help and other
facilities or assistance necessary in carrying out this project. In addition the Govern-
ment of Colombia will make available or arrange to make available funds to meet the
costs of travel within Colombia for technicians engaged in this project and for use in
meeting other costs of the project which may subsequently be agreed upon by representa-
tives of Your Excellency's Government and of the IIAA/FOA.

The Government of the United States will consider the funds already expended by
the National University of Colombia in connection with the initial studies and prepara-
tion of the report "A Survey of Medical Education in Colombia-1953" as a contribu-
tion on the part of the Colombian Government to the costs of this project.

The selection of a contracting college or university will be subject to the approval
of Your Excellency's Government. The contract will contain a specific program of
work to be undertaken in order to achieve the objectives of the project as set forth in
paragraph 1 above. The operations of the contracting United States college or university
in connection with this project, constituting a part of the technical cooperation program
of the Government of the United States of America in Colombia, shall be under the general
direction of the Director of the United States Operations Mission in Colombia as may be
specified in the contract.

3. a) The Government of Colombia shall make such arrangements as may be
necessary so that the Government of the United States of America shall incur no expense
for customs duties or import taxes on supplies, equipment and material introduced into
Colombia for the purpose of this project by the Government of the United States of
America or by the IIAA/FOA or by any public or private organization under contract
to it.

b) The Government of Colombia shall make such arrangements as may be necessary
so that, in connection with activities under this agreement, the Government of the United
States of America, and such personnel of the United States who are assigned in Colombia
for the purpose of this agreement, whether employed by the Government of the United
States, by the IIAA/FOA, or working under contract, shall incur no expense for income
or social security taxes levied under the law of Colombia with respect to income upon
which they are obliged to pay income or social security taxes to the Government of the
United States; for property taxes on personal property intended for their own use, or for
payment of any tariff or duty upon personal or household goods brough into the country
for the personal use of themselves and members of their families.

4. This agreement shall remain in force through June 30, 1957, or until ninety
days after either party shall have given written notice to the other of intention to ter-
minate it, whichever is earlier. It is specifically understood that the obligations of the
two Governments hereunder after June 30, 1955, be in amounts mutually agreed upon
and be subject to the availability of appropriated funds of our respective Governments for

NO 3630
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that purpose.It is further understood that the obligations specified herein shall be effective
only if the contract referred to above is entered into within six months from the date
this agreement is concluded.

The Government of the United States of America will consider this note
and your reply concurring therein as constituting an agreement between Your
Excellency's Government and the Government of the United States of America
on the terms and conditions enumerated which shall enter into force on the date of
Your Excellency's concurring note in reply.

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the renewed
assurance of my highest and most distinguished consideration.

Philip W. BONSAL

His Excellency Sefior Doctor Don Evaristo Sourdis
Minister of Foreign Affairs
BogotA

II

The Secretary General of the Colombian Ministry of Foreign Affairs to the American
Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES

A/E.-1667

BogotA, junio 14 de 1 955

Sefior Embajador :

Tengo el honor de referirme a la
muy atenta comunicaci6n nimero 260,
de fecha 10 del pasado mes de mayo,
por medio de la cual Vuestra Excelencia
transmite a esta Cancilleria el Proyecto
de Acuerdo sobre Cooperaci6n T6cnica
en el campo de la educaci6n m6dica
que el Gobierno Norteamericano esta-
ria dispuesto a celebrar con la Uni-
versidad Nacional, en desarrollo del

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

A/E.-1667

Bogota, June 14, 1955

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to the
courteous communication, Number
260 dated the 10th of last May, with
which Your Excellency transmitted to
this Foreign Office the Draft Agree-
ment for Technical Cooperation in the
Field of Medical Education which
the Government of the United States
would be prepared to conclude with the
National University in carrying out

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ]Etats-Unis d'Amtrique.
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Acuerdo General sobre aquella materia
suscrito entre Colombia y los Estados
Unidos de America el 9 de marzo
de 1951.

Sobre dicho particular me permito
informar a Vuestra Excelencia, que
este Ministerio di6 translado de la
referida comunicaci6n para su cono-
cimiento y fines consiguientes al sefior
Rector de la Universidad Nacional, el
cual ha dado la correspondiente res-
puesta, cuya copia remito a Vuestra
Excelencia.

Me valgo de esta ocasi6n para
reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

Joaquin PIfREROS CORPAS

A Su Excelencia
el sefior Philip W. Bonsai
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos
de Amdrica

La Ciudad

COPIA

UNIVERSIDAD NACIONAL

Rectorfa

Bogoti, mayo 31 de 1955

Sefior Doctor Pedro Rueda Martinez
Subsecretario de Asuntos

Econ6micos
Ministerio de Relaciones Exteriores

He recibido su atenta comunicaci6n
No. A. E. 1478, con la cual me envia copia
de la nota nfimero 260 de la Embajada de

139

the General Agreement on that subject
signed between Colombia and the
United States of America on March 9,
1951.

With regard to this matter I take the
liberty of informing Your Excellency
that this Ministry transmitted the
aforesaid communication, for his in-
formation and pertinent purposes, to
the Rector of the National University,
who made the necessary reply, a copy
of which I transmit to Your Excellency.

I avail myself of this occasion to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest and most distin-
guished consideration.

Joaquin PIfEROS CORPAS

His Excellency
Philip W. Bonsai
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States
of America

City

COPY

NATIONAL UNIVERSITY

Office of the Rector
139

Bogota, May 31, 1955

Dr. Pedro Rueda Martinez
Assistant Secretary

of Economic Affairs
Ministry of Foreign Affairs

I have received your courteous com-
munication No. A.E.1478, with which
you sent me a copy of note No. 260 of

N- 3630
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los Estados Unidos en esta ciudad, en
relaci6n con el convenio que el Gobierno
Norteamericano estA dispuesto a suscribir
sobre Cooperaci6n T6cnica con la Univer-
sidad National en el campo de Educaci6n
M6dica.

Al respecto me permito manifestarle
que dicho convenio es muy favorable para
la Universidad y urgente desde el punto de
vista Acad6mico.

De la manera mis atenta ruego a usted
hacer conocer nuestro concepto en favor
de la mencionada propuesta, a la Embajada
de los Estados Unidos en esta ciudad.

Agradeciendole por anticipado su aten-
ci6n, me es muy grato suscribirme de usted
con los sentimientos de la mis alta consi-
deraci6n, atento y seguro servidor,

(Firmado) Jorge VERGARA DELGADO
Rector

the Embassy of the United States in this
city, relating to the agreement which
the Government of the United States is
prepared to sign for technical cooperation
with the National University in the field
of medical education.

With respect to this matter I take the
liberty of informing you that the said
agreement is very favorable to the Univer-
sity and urgent from the academic point
of view.

I respectfully request you to communi-
cate to the Embassy of the United States
in this city our opinion in favor of the
aforesaid proposal.

Thanking you in advance for your
kindness, I am

Very truly yours,

(Signed) Jorge VERGARA DELGADO
Rector

No. 3630
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3630. VCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA
COLOMBIE RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPP,-
RATION TECHNIQUE EN MATItRE D'ENSEIGNEMENT
M1tDICAL. BOGOTA, 10 MAI ET 14 JUIN 1955

I

L'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
de la Colombie

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMIRIQUE

NO 260

Bogota, le 10 mai 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r6f6rer h l'Accord g6n6ral de coop6ration technique
qui a &6 conclu entre le Gouvernement de la Colombie et le Gouvernement des
P tats-Unis d'Am6rique par un 6change de notes sign6es h Bogota (Colombie),
le 9 mars 19512, et la demande du Gouvernement de Votre Excellence qui figure
dans une lettre3 du recteur de l'Universit6 nationale en date du 25 juin 1954,
relative i l'&ablissement, de concert avec l'Universit6 nationale, d'un programme
de coop6ration technique dans le domaine de l'enseignement m6dical, dont
l'ex6cution sera assur6e grace h une convention conclue avec une universit6 ou un
autre 6tablissement d'enseignement sup6rieur des ttats-Unis.

Je suis heureux de faire connaeitre h Votre Excellence que mon Gouverne-
ment est dispos6 h collaborer h l'&ablissement et h l'ex6cution du programme
envisag6. En cons6quence, il m'a autoris6 h proposer que nos deux Gouverne-
ments donnent leur agr6ment aux clauses et conditions ci-apr~s, qui r6giraient
l'ex6cution du programme :

1. Le programme sera ex6cut6 en conformit6 des dispositions de l'Accord g6n6ral
de coop6ration technique de 1951 mentionn6 ci-dessus. Ses objectifs, sa port6e et sa
dur6e seront les suivants :

a) L'Institut des affaires interam6ricaines de l'Administration des activit6s A l'6tran-
ger (ci-apr~s d6nomm6 l'( IIAA/FOA #) fournira un groupe de techniciens et de sp6cialis-
tes qui seront charg6s de collaborer avec l'Universit6 nationale i 1'ex6cution d'un pro-
gramme de coop6ration en matibre d'enseignement m6dical en Colombie.

I Entr6 en vigueur le 14 juin 1955 par l'6change desdites notes.
I Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol. 141, p. 15, et vol. 179, p. 239.
3 Non publi6e par le D6partement d'etat des letats-Unis d'Amirique.
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b) Dans la mesure ofi les parties en conviendront de temps A autre, le progranme
de coop6ration comportera les genres d'activit~s ci-apr~s :

1) Assistance technique fournie aux diverses facult~s de m~decine de Colombie pour la
mise en oeuvre d'un programme d'enseignement m6dical, dans les domaines suivants :
administration des 6coles de m~decine, preparation des programmes d'6tudes, en-
seignement au cours des ann~es d'6tudes pr6cliniques et cliniques et formation post-
universitaire.

2) Activit~s connexes de formation professionnelle, en Colombie ou ailleurs.

c) Le programme demeurera en vigueur A partir de la date de la signature du present
Accord jusqu'au 30 juin 1957, A moins que les parties ne d~cident d'un commun accord
de le modifier, de le proroger ou d'y mettre fin.

2. Pour 1'ex6cution du programme de cooperation, il est propos6 que I'IIAA/FOA
passe, avec une universit6 ou un autre 6tablissement d'enseignement sup~rieur des
]tats-Unis, une convention portant sur la fourniture de 'assistance technique demand6e,
pour un montant de 125.000 (cent vingt-cinq mille) dollars au maximum. En contrepartie
de cette obligation, le Gouvernement colombien fournira ou fera fournir, par l'inter-
m~diaire de l'Universit6 nationale et d'autres facult~s de m~decine, les bureaux, le
personnel de secr6tariat et les autres facilit~s et services indispensables A l'ex6cution du
pr6sent programme. En outre, le Gouvernement colombien fournira ou fera foumir les
fonds ncessaires pour payer les frais de d~placement en Colombie des sp~cialistes
travaillant dans le cadre du programme et pour couvrir les autres d~penses aff~rentes
audit programme dont les repr~sentants du Gouvernement de Votre Excellence et ceux
de l'IIAA/FOA pourront convenir.

Le Gouvernement des ]tats-Unis consid~rera comme une contribution du Gouver-
nement colombien aux frais du pr6sent programme les sommes que l'Universit6 nationale
de Colombie a d~jA d~pens~es pour les 6tudes pr6liminaires et la preparation du rapport
intitul6 ((Enqu~te sur l'enseignement m~dical en Colombie, 1953 '.

Le choix de l'universit6 ou autre 6tablissement d'enseignement sup~rieur qui signera
la convention sera soumis a l'approbation du Gouvernement de Votre Excellence. La
convention contiendra le plan dtaillI des travaux entreprendre pour atteindre les
objectifs du programme qui sont 6nonc~s au paragraphe 1 ci-dessus. Toutes les activit~s
d6ploy~es pour l'ex~cution du present programme par l'universit6 ou l'tablissement
d'enseignement sup~rieur des ]tats-Unis, signataire de la convention, seront consid6r~es
comme faisant partie du programme de coop6ration technique du Gouvernement des
]tats-Unis en Colombie et relkveront par consequent de l'autorit6 g~n~rale du directeur
de la Mission des activit~s des ttats-Unis en Colombie, dans les conditions stipul~es
dans la convention.

3. a) Le Gouvernement colombien prendra les dispositions voulues pour que le
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique soit exon6r6 de tous droits de douane ou
taxes 1'importation sur les approvisionnements, l'6quipement et le materiel import~s
en Colombie aux fins du present programme par le Gouvernement des ]tats-Unis
d'Amrique, par l'IIAA/FOA ou par tout organisme public ou priv6 agissant en vertu
d'un contrat avec l'IIAA/FOA.

b) Le Gouvernement colombien prendra les dispositions voulues pour que, A
l'occasion des activit~s pr~vues au present Accord, le Gouvernement des 12tats-Unis
d'Am~rique et les membres du personnel am~ricain affect6s en Colombie aux fins du
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present Accord, qu'ils soient au service du Gouvernement des ttats-Unis ou de I'IIAA/
FOA ou titulaires d'un contrat d'emploi, soient exon~r~s de tous imp6ts sur le revenu
et contributions de s~curit6 sociale pergus en vertu de la legislation colombienne pour
les revenus sur lesquels ils sont tenus de payer des imp6ts sur le revenu ou des contri-
butions de s~curit6 sociale au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique; de tous imp6ts
sur la fortune, pour les biens mobiliers destines A leur propre usage; de tous droits ou
taxes sur les effets personnels ou mobiliers import~s dans le pays pour leur propre usage
ou celui des membres de leur famille.

4. Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'au 30 juin 1957 ou, si l'une des
deux Parties desire y mettre fin plus t6t, jusqu'A l'expiration d'un d~lai de quatre-vingt-
dix jours A compter de la date a laquelle elle aura adress6 l'autre Partie une notification
6crite l'informant de son intention de le d~noncer. II est express~ment entendu que les
obligations qui incomberont aux deux Gouvernements en vertu du present Accord apr~s
le 30 juin 1955 porteront sur des montants approuv~s de commun accord et que lesdits
Gouvernements ne seront tenus de les executer que dans la mesure ofi ils disposeront
des credits n~cessaires cet effet. I1 est entendu en outre que les obligations stipul~es
dans le present Accord ne seront effectives que si la convention susmentionn~e est sign~e
dans un d~lai de six mois A compter de la date de la conclusion du present Accord.

Le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am~rique consid~rera la pr~sente note
et la r6ponse de Votre Excellence dans le m me sens comme constituant entre le
Gouvernement de Votre Excellence et le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6ri-
que, un accord conclu aux clauses et conditions ci-dessus, qui entrera en vigueur

la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Je saisis, etc.

Philip W. BONSAL

Son Excellence Monsieur Evaristo Sourdis
Ministre des relations extrieures
Bogota

II

Le Secritaire gindral du Ministbre des relations extirieures de la Colombie h l'Ambas-
sadeur des ttats- Unis d'Amerique

MINISTkRE DES RELATIONS EXT RIEURES

AJE.-1667
Bogota, le 14 juin 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf~rer h la communication no 260 en date du 10 mai
dernier, par laquelle Votre Excellence a transmis au Minist~re des relations
ext6rieures le projet d'accord de coop6ration technique dans le domaine de
l'enseignement m6dical que le Gouvernement des ttats-Unis serait dispos6 h
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conclure avec l'Universit6 nationale, en application de l'Accord g6n6ral en la
mati~re qui a &6 sign6 par la Colombie et les 1ttats-Unis d'Am6rique le 9 mars
1951.

A cet 6gard, je me permets de faire connaitre Votre Excellence que le
Minist~re des relations ext6rieures a transmis: la communication susmentionn6e,
pour information et h toutes fins utiles, au recteur de l'Universit6 nationale,
qui a fait parvenir sa r6ponse dont Votre Excellence voudra bien trouver une
copie sous ce pli.

Je saisis, etc.

Joaquin PIIREROS CORPAS
Son Excellence Monsieur Philip W. Bonsal
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
En ville

COPIE

UNIVERSITA NATIONALE

Cabinet du recteur
139

Bogota, le 31 mai 1955

Monsieur Pedro Rueda Martinez
Secrftaire adjoint aux affaires 6conomiques
Ministfre des relations extfrieures

J'ai l'honneur d'accuser rception de la communication no A.E.1478, par laquelle
vous m'avez transmis une copie de la note no 260 de l'Ambassade des ]Rtats-Unis
Bogota, concernant 'accord relatif A une cooperation technique dans le domaine de l'en-
seignement mfdical que le Gouvernement des Ptats-Unis est dispos6 A conclure avec
l'Universit6 nationale.

A cet 6gard, je me permets de vous faire connaitre que l'accord en question serait
trfs avantageux pour l'Universit6 et qu'il y aurait intfr~t du point de vue acad~mique

le conclure sans retard.
Je vous prie trfs respectueusement de faire part a l'Ambassade des ttats-Unis i

Bogota de notre avis favorable au sujet de la proposition en question.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Jorge VERGARA DELGADO
Recteur

No. 3630
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No. 3631. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COLOMBIA RELATING TO A MILITARY
ASSISTANCE ADVISORY GROUP. BOGOTA, 13 JULY
AND 16 SEPTEMBER 1955

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Colombian Minister of Foreign
Affairs

No. 13
BogotA, July 13, 1955

Excellency

I have the honor to refer to the following agreements between our two
Governments: Mutual Defense Assistance Agreement signed at BogotA on
April 17, 1952,2 Army Mission Agreement of February 21, 1949, as extended ;3
Naval Mission Agreement of October 14, 1946, as extended;4 and Air Force
Mission Agreement of February 21, 1949, as extended.5

It is proposed that, notwithstanding the provisions of Articles 7 and 8 of
the Army Mission Agreement, Article 6 and 7 of the Naval Mission Agreement,
and Articles 7 and 8 of the Air Force Mission Agreement, the members of the
Missions provided for under these Agreements may also perform the functions
specified in Article V of the Mutual Defense Assistance Agreement of April 17,
1952. The Chief of one of the Missions would be designated as Chief of the
Military Assistance Advisory Group, assigned to Colombia under Article V of the
Mutual Defense Assistance Agreement, as an additional duty. The other two
Chiefs of Missions would be designated as Chiefs of the respective service
sections of the Military Assistance Advisory Group as an additional duty.
With the assignment of these functions to the Chiefs of Missions, Article V of
the Mutual Defense Assistance Agreement would apply to them. Personnel of
the three Missions when performing functions of the Military Assistance Advi-
sory Group would operate under the direction and control of the Chief of the
Diplomatic Mission of the United States of America and would be responsible to
him.

1 Came into force on 20 September 1955, the date of receipt by the Government of the United
States of America of the Colombian note, in accordance with the terms of the Agreement.

United Nations, Treaty Series, Vol. 174, p. 215.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 227, and Vol. 237, p. 311.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 7, p. 97, and Vol. 237, p. 288.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 44, p. 83, and Vol. 237, p. 293.
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Personnel now assigned to the Military Assistance Advisory Group would be
reassigned to the respective service Missions as necessary and as agreed to between
the two Governments and would become regular members of the Mission.

If the foregoing proposal is acceptable to Your Excellency's Government,
this note and Your Excellency's note in reply will be considered an agreement
between our two Governments on this matter which shall enter into force on the
date of receipt of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

W. F. BARBER

His Excellency Sefior doctor don Evaristo Sourdis
Minister of Foreign Affairs
BogotA

II

The Colombian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES

No. D. 1782

Bogoti, septiembre 16 de 1.955

[TRANSLATION'
- 

TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. D. 1782

Bogota, September 16, 1955

Excelencia :

Tengo el honor de referirme a la
nota nfimero 13 fechada en 13 de
julio pasado para manifestar a Vuestra
Excelencia que hechas las correspon-
dientes consultas mi Gobierno se
encuentra en un todo de acuerdo con
ella, lo cual me complace comunicar a
Vuestra Excelencia.

Me valgo de la oportunidad para

Excellency:

I have the honor to refer to note
No. 13, dated July 13, 1955, and to
inform Your Excellency that, the
necessary consultations having taken
place, my Government is wholly in
agreement therewith, a fact which I
take pleasure in communicating to
Your Excellency.

I avail myself of the opportunity to

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amrique.
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reiterar a Vuestra Excelencia los senti-
mientos de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

Evaristo SOURDIS

A Su Excelencia
el Sefior Philip Bonsai
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos
de Am6rica

La Ciudad

renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest and most distin-
guished consideration.

Evaristo SOURDIS

His Excellency
Philip Bonsai
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States
of America

City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3631. 1PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
COLOMBIE RELATIF AU GROUPE CONSULTATIF D'AS-
SISTANCE MILITAIRE. BOGOTA, 13 JUILLET ET
16 SEPTEMBRE 1955

Le Chargi d'affaires des E~tats- Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
de la Colombie

No 13
Bogota, le 13 juillet 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux accords ci-apr~s conclus entre nos deux
Gouvernements : Accord d'assistance militaire sign6 h Bogota le 17 avril 19522,
Accord relatif h l'envoi d'une mission de l'Arm~e des tats-Unis en date du
21 f6vrier 1949, prorog63, Accord relatif une mission navale en date du
14 octobre 1946, prorog64, et Accord relatif h l'envoi d'une mission militaire a6rien-
ne en date du 21 f6vrier 1949, prorog 6 .

I1 est propos6 que, nonobstant les dispositions des articles 7 et 8 de 'Accord
relatif h 1'envoi d'une mission de l'Arm~e des ttats-Unis, des articles 6 et 7 de
l'Accord relatif une mission navale et des articles 7 et 8 de l'Accord relatif t

l'envoi d'une mission militaire a6rienne, les membres des missions pr6vues dans
ces Accords puissent exercer aussi les fonctions sp~cifi~es h 'article V de l'Accord
d'assistance militaire du 17 avril 1952. Le Chef de l'une des missions sera
nomm6, h titre de fonction supplkmentaire, Chef du Groupe consultatif d'assis-
tance militaire affects a la Colombie en application de 'article V de l'Accord
d'assistance militaire. Les Chefs des deux autres missions seront nomm~s, h
titre de fonction supplkmentaire, Chefs des sections correspondantes, arm~e de
terre, marine ou arm~e de l'air, du Groupe consultatif d'assistance militaire.
L'attribution de ces fonctions aux Chefs de mission leur rendra applicable
P'article V de 'Accord d'assistance militaire. Dans l'exercice des fonctions du
Groupe consultatif d'assistance militaire, le personnel des trois missions se
trouvera plac6 sous la direction et le contr6le du Chef de la mission diplomatique
des ttats-Unis d'Am6rique et sera responsable devant lui.

1 Entr6 en vigueur le 20 septembre 1955, date At laquelle le Gouvernement des 9tats-Unis
d'Arnrique a re4u Ia note de la Colombie, conform6ment aux dispositions de l'Accord.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 174, p. 215.
'Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 92, p. 227, et vol. 237, p. 311.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 7, p. 97, et vol. 237, p. 291.
'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 44, p. 83, et vol. 237, p. 293.
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Les membres du personnel actuel du Groupe consultatif d'assistance
militaire seront affectds aux missions respectives de l'armde de terre, de la
marine ou de l'arm6e de l'air, selon les besoins et conformdment A la d6ecision des
deux Gouvernements prise d'un commun accord et deviendront membres
rdguliers desdites missions.

Si la proposition 6nonc6e ci-dessus rencontre l'agrdment du Gouvernement
de Votre Excellence, la pr~sente note et la rdponse de Votre Excellence seront
considdrdes comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la
mati6re qui entrera en vigueur la date de reception de la rdponse de Votre
Excellence.

Je saisis, etc.
W. F. BARBER

Son Excellence Monsieur Evaristo Sourdis
Ministre des relations extdrieures
Bogota

II

Le Ministre des relations extb'ieures de la Colombie d l'Ambassadeur des l6tats- Unis
d'Amerique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTI RIEURES

No D. 1782

Bogota, le 16 septembre 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

Me rdf6rant h la note no 13, datde du 13 juillet 1955, j'ai l'honneur d'exposer
A Votre Excellence qu'apr~s avoir proc~d aux consultations ndcessaires, mon
Gouvernement en approuve enti~rement les termes, ce que je suis heureux de
communiquer l Votre Excellence.

Je saisis, etc.
Evaristo SouRuis

Son Excellence Monsieur Philip Bonsai
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Ltats-Unis d'Amdrique
En ville
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No. 3632. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE ESTAB-
LISHMENT OF A PETROLEUM PRODUCTS PIPELINE
IN NEWFOUNDLAND. OTTAWA, 22 SEPTEMBER 1955

I

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA
No. D. L. 231

The Secretary of State for External Affairs presents his compliments to
His Excellency the Ambassador of the United States of America and has the
honour to refer to the Ambassador's Note No. 253 of June 9, 19552 concerning a
proposal by the United States Government to construct a petroleum products
pipeline between the United States Air Force dock at St. John's and Pepperrell
Air Force Base in Newfoundland.

The Canadian Government is pleased to approve this project, subject to the
conditions annexed to this Note. If these conditions are acceptable to the
United States Government, it is suggested that this Note and the Ambassador's
reply should constitute an agreement effective from the date of the reply.

L. B. P.

Ottawa, Ontario, September 22, 1955

1 Came into force on 22 September 1955 by the exchange of the said notes.
'Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

NO 3632. IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 3 ENTRE LES IETATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE
CANADA RELATIF A LA CRIeATION A TERRE-NEUVE
D'UN PIPE-LINE POUR LES PRODUITS PITROLIERS.
OTTAWA, 22 SEPTEMBRE 1955

1

Le Secrdtaire d'tat aux affaires ext rieures h 'Ambassadeur des kgtats-Unis
d'Amrique

MINISTRE DES AFFAIRES EXT RIEURES

No DL-231

Le Secr~taire d'etat aux Affaires ext~rieures pr~sente ses compliments h
Son Excellence l'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de
se r~f~rer h la Note no 253 de l'Ambassadeur, en date du 9 juin 19554, concer-
nant une proposition du Gouvernement des ttats-Unis de construire, h Terre-
Neuve, un pipe-line entre le quai de 'Aviation militaire des ]Ptats-Unis situ6

Saint-Jean et la base adrienne de Pepperrell.
Le Gouvernement canadien agree avec plaisir cette proposition sous r~serve

des conditions expos~es dans 'Annexe la pr6sente Note. I1 est propos6, si
ces conditions sont jug~es acceptables par le Gouvernement des ttats-Unis,
que la pr~sente Note et la r6ponse de l'Ambassadeur constituent un accord
a compter de la date de cette r~ponse.

L. B. P.
Ottawa, le 22 septembre 1955

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
8 Entr6 en vigueur le 22 septembre 1955 par 1'6change desdites notes.
' Non publi~e par le Dpartement d'Ptat des tats-Unis d'Arnrique.
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ANNEX

STATEMENT OF CONDITIONS TO GOVERN THE ESTABLISHMENT OF
A PETROLEUM PRODUCTS PIPELINE FROM THE UNITED STATES
AIR FORCE DOCK AT ST. JOHN'S, NEWFOUNDLAND, TO PEPPERRELL
AIR FORCE BASE, NEWFOUNDLAND

(In this Statement of Conditions, unless the context otherwise requires, "Canada"
means the Government of Canada and "United States" means the Government of the
United States of America.)

1. Right-of-way

All land or interest in land required for the right-of-way of the pipeline and appur-
tenances, and for access roads, will be acquired by and remain in the title of Canada.
Canada grants and assures to the United States, without charge, such rights of access,
use, and occupancy as may be required for the construction and operation of the pipeline,
subject to the following:
(a) The Minister of Public Works of the Province of Newfoundland, or the Corporation

of the City of St. John's for that part of the pipeline within the city limits, may
require the United States Government to relocate the pipeline to facilitate the con-
struction, reconstruction or relocation of any work, provided, however, that the cost
of relocation shall be borne by the Government of Newfoundland or the City of
St. John's, as appropriate, and provided further that such relocation will not un-
reasonably interfere with or impede essential military operations or maintenance
of the pipeline.

(b) The Minister of Public Works of the Province of Newfoundland, or the Corporation
of the City of St. John's for that part of the pipeline within the city limits, may require
that permission be granted for construction upon, along or across the pipeline, of
any highway, private road, railway, drain, telegraph, telephone or electric power
line or any pipeline, provided such construction will not unreasonably interfere
with or impede essential military operations or maintenance of the pipeline.

(c) After this Agreement has been in force for ten years, it shall be open to the Govern-
ment of the Province of Newfoundland to propose that the United States, at its
cost, bury the unburied portion of the pipeline, or any part thereof, if in the opinion
of the Government of Newfoundland it is necessary and important for, or by reason
of, the safety or devel6pment of the adjoining areas. If such a proposal is made by
the Government of Newfoundland, it shall be discussed between the Governments
of Newfoundland, Canada and the United States. Following such discussion, it
shall be open to the Government of Newfoundland to require the United States,
on one year's notice, to execute the proposal, subject to the right of the United
States to terminate this agreement pursuant to paragraph 6 hereof.

2. Plans

The detailed plans, description of the route and access roads, and specifications of
the pipeline shall be supplied to the appropriate Canadian authorities. They shall

No. 3632
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ANNEXE

CONDITIONS RPGISSANT LA CONSTRUCTION, A TERRE-NEUVE, D'UN
PIPE-LINE POUR LE TRANSPORT DES PRODUITS DU P]TROLE ENTRE
LE QUAI DE L'AVIATION MILITAIRE DES tTATS-UNIS SITUR A
SAINT-JEAN ET LA BASE AERIENNE DE PEPPERRELL

(Sauf indications contraires, les termes < Canada ) et <#tats-Unis ), employes dans
le present 6nonc6, d6signent le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des
f£tats-Unis.)

1. Emprise

Tous les terrains ou titres ncessaires A l'entreprise du pipe-line et de ses depen-
dances, et aux voies y acc~dant, deviendront et demeureront la propri&t6 du Canada.
Le Canada accorde et garantit aux Ptats-Unis a titre gracieux les droits d'acc6s, d'usage
et d'occupation requis pour la construction et l'exploitation du pipe-line, sous reserve
des conditions ci-aprs :
a) Le ministre des Travaux publics de la province de Terre-Neuve ou la municipalit6

de Saint-Jean en ce qui concerne le tronqon du pipe-line A l'int~rieur des limites de la
ville, pourront exiger du Gouvernement des Rtats-Unis qu'il d~place le pipe-line
afin de faciliter la construction, la reconstruction ou le d~placement d'un ouvrage
quelconque, sous reserve cependant que le cofit de ce dtplacement soit a la charge du
Gouvernement de Terre-Neuve ou de la ville de Saint-Jean, selon le cas, et a condition
que ce d~placement ne gene ni n'entrave indfment les opirations militaires indis-
pensables, non plus que l'entretien du pipe-line.

b) Le ministre des Travaux publics de la province de Terre-Neuve, ou la municipalit6
de Saint-Jean en ce qui concerne le tron~on du pipe-line l'int~rieur des limites de la
vile, pourront exiger la permission de construire au-dessus, le long ou en travers des
pipe-lines, des routes, chemins priv~s, voies ferries, canaux d'irrigation, foss~s
d'6coulement, lignes t~l~graphiques, t~l~phoniques ou 6lectriques, ou pipe-lines,
a condition qu'une telle construction ne gene pas outre mesure ni n'emp8che des
operations militaires essentielles, non plus que l'entretien des pipe-lines.

c) Quand le present Accord aura 6t6 en vigueur dix ans, il sera loisible au Gouvernement
de la province de Terre-Neuve de proposer au Gouvernement des ttats-Unis d'en-
fouir A ses frais, en tout ou en partie, le trongon du pipe-line rest6 d~couvert, si le
Gouvernement de la province de Terre-Neuve le juge n~cessaire ou important, du
point de vue de la s6curite ou l'expansion des regions avoisinantes. En l'occurrence,
la proposition devra faire l'objet d'un entretien entre les gouvernements de Terre-
Neuve, du Canada et des Rtats-Unis. Apris quoi, le Gouvernement de Terre-Neuve
pourra exiger des l~tats-Unis qu'ils mettent A execution, dans un d6lai d'un an, la
dite proposition, sous reserve du droit des Rtats-Unis de d~noncer le present Accord
en conformit6 de l'Article 6 ci-dessous.

2. Plans

Les plans d~taillks, la topographie des routes et des voies d'accfs et le devis descriptif
du pipe-line seront fournis aux autorit~s comptentes du Canada. Ils devront 6gale-
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also be submitted to, and will require the approval of, the appropriate authorities of the
Government of Newfoundland and the City of St. John's. Canadian officials shall have
the right of inspection during construction.

3. Construction and Procurement

(a) Canadian contractors shall be extended equal consideration with United States
contractors in the awarding of construction contracts, and Canadian and United States
contractors shall have equal consideration in the procurement of materials, equipment
and supplies in either Canada or the United States;

(b) Contractors awarded a contract for construction in Canada shall be required
to give preference to qualified Canadian labour for such construction. The rates of
pay and working conditions for this labour will be set after consultation with the Canadian
Department of Labour in accordance with the Canadian Fair Wages and Hours of Labour
Act.

4. Canadian Law

Nothing in this Agreement shall derogate from the application of Canadian law
in Canada, provided that, if in unusual circumstances its application may lead to un-
reasonable delay or difficulty in construction or operation, the United States authorities
concerned may request the assistance of Canadian authorities in seeking appropriate
alleviation. In order to facilitate the rapid and efficient construction of the pipeline,
Canadian authorities will give sympathetic consideration to any request submitted
by United States Government authorities.

5. Leased Bases Agreements

Nothing in this Agreement shall derogate from the rights of the United States as
granted in the Agreement of March 27, 1941,1 between the Governments of the United
Kingdom and the United States of America relating to the bases leased to the United
States of America, and subsequent agreements between Canada and the United States
concerning these bases.

6. Period of Operation of the Pipeline

The United States may operate the pipeline for a minimum period of twenty years
commencing from the date when this Agreement comes into force. At any time after
the expiration of this period, in the event that either Government wishes to discontinue
the arrangement, the question of continuing need will be referred to the Permanent
Joint Board on Defence. In considering the question of need the PJBD will take into
account the relationship of the pipeline and related facilities to the operation of Pepperrell
Air Force Base. Following consideration by the PJBD as provided above, either Govern-
ment may on one year's notice terminate the arrangement, in which case the arrange-
ments shown in paragraphs 8 and 9 below regarding ownership and disposition of the
installations shall apply.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIV, p. 15; also United Nations, Treaty Series,

Vol. 88, p. 273, and Vol. 174, p. 267.
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ment &re soumis aux autorit~s comp&entes du Gouvernement de Terre-Neuve et de la
ville de Saint-Jean, et recevoir leur approbation. Les fonctionnaires canadiens auront
un droit d'inspection durant la construction.

3. Construction et approvisionnement

a) Les soumissions des entrepreneurs du Canada recevront la mme consideration
que celles des entrepreneurs des ttats-Unis; les uns et les autres pourront se procurer
a conditions 6gales les mat~riaux, l'outillage et les fournitures, soit au Canada soit aux
]Etats-Unis.

b) Les adjudicataires de contrats portant sur des travaux A executer en territoire
canadien devront, h cet 6gard, accorder la preference A la main-d'ceuvre canadienne
qualifi~e. Les salaires et les conditions de travail de cette main-d'oeuvre seront 6tablis
A la suite de consultations avec le minist~re canadien du Travail, conform~ment A la Loi
canadienne sur les justes salaires et les heures de travail.

4. Ligislation canadienne

Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera mise en euvre de faqon A enfreindre
la 16gislation canadienne; tgutefois, dans des cas exceptionnels ofi l'ex6cution de celle-ci
pourrait occasionner indfiment des d6lais ou des difficult6s de construction ou d'exploita-
tion, les autorit6s am6ricaines int6ress6es pourront r6clamer des autorit6s canadiennes
qu'elles leur aident obtenir les assouplissements voulus. Afin que la construction du
pipe-line puisse s'ex6cuter rapidement et avec efficacit6, les autorit6s canadiennes r6ser-
veront un accueil bienveillant aux requ~tes du Gouvemement des tetats-Unis en ce sens.

5. Accords sur les bases cedjs d bail

Aucune disposition du pr6sent Accord ne portera atteinte aux droits accord6s aux
]Rtats-Unis en vertu de l'accord sur les bases c6d6es A bail aux ]tats-Unis d'Am6rique,
intervenu le 17 mars 19411 entre le Gouvernement du Royaume-Uni et celui des ]stats-
Unis d'Am6rique, non plus qu'aux accords subs6quents concernant lesdites bases.

6. Exploitation

Les Etats-Unis auront le droit d'exploiter le pipe-line pendant au moins vingt ans,
a compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Si par la suite, l'un des deux gouver-
nements souhaite mettre fin l'Accord, la question de savoir si la n6cessit6 du pipe-line
subsiste sera soumise la Commission permanente canado-am6ricaine de d6fense.
Celle-ci, pour trancher la question, tiendra compte du rapport entre le pipe-line et ses
am6nagements connexes, d'une part, et le fonctionnement de la base a6rienne de Pep-
perell, d'autre part. Aprbs un examen conforme aux dispositions ci-dessus, l'un ou
l'autre des deux gouvernements pourra mettre fin l'accord par pr6avis d'un an; dans ce
cas, s'appliqueront les dispositions des Articles 8 et 9 ci-dessous, en ce qui a trait h la
propri&t6 et au sort des installations.

1 Socift6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. CCIV, p. 15; Voir aussi Nations Unies, Recueil
des Traits, vol. 88, p. 273, et vol. 174, p. 267.
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7. Title

Ownership of the pipeline and auxiliary installations shall remain with the United
States pending any termination of the arrangement pursuant to paragraph 6, at which
time the United States may remove the pipeline from the right-of-way, restoring the
right-of-way to its original condition as far as it is practicable and reasonable to do so
in the opinion of Canada. Such removal of the pipeline and restoration of the right-
of-way shall be completed within one year of the effective date of termination of the
arrangement. Any portion of the pipeline which is not removed, by reason of a Canadian
determination that it was not practicable or reasonable to remove such portion, shall be
disposed of in accordance with the terms of paragraph 8.

8. Excess Property

Disposal of United States excess property in Canada in connection with the cons-
truction or operation of the pipeline shall be carried out in accordance with the provisions
of the Exchange of Notes of April 11 and 18, 1951,1 between the Secretary of State for
External Affairs and the United States Ambassador in Ottawa, concerning the disposal
of excess property.

9. Canadian Immigration and Customs Regulations

Canada will take the necessary steps to facilitate the admission into the territory of
Canada of such United States citizens as may be employed on the construction of the
pipeline, it being understood that the United States will undertake to repatriate, at
no expense to Canada, any such persons if the contractors fail to do so.

10. Taxes

The Canadian Government will grant remission of customs duties and excise and
sales taxes in connection with the construction and operation of the pipeline in accord-
ance with the provisions of Article XIV of the Leased Bases Agreement of 1941 as modified
by the provisions with respect to such exemptions in the Annex to Note No. 109 of
February 13, 1952,2 from the Canadian Ambassador in Washington to the Acting Secretary
of State of the United States of America.

11. Status of Forces

The "Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the
Status of their Forces", signed in London on June 19, 1951,3 shall apply.

12. Supplementary Arrangements and Administrative Agreements

Supplementary arrangements or administrative agreements between authorized
agencies of the two Governments may be made from time to time for the purpose of
carrying out the intent of this agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 134, p. 205.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 174, p. 268.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67, and Vol. 200, p. 340.
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7. Titres

Les ttats-Unis conserveront la propri&6t du pipe-line et des am~nagements auxiliaires
jusqu'A ce qu'il soit mis fin A l'entente de la fa~on pr~vue a l'Article 6. Les ttats-Unis
pourront alors enlever le pipe-line, et remettre le terrain en son 6tat primitif dans la
mesure o i, de l'avis du Canada, il sera possible et raisonnable de le faire. L'enl~vement
du pipe-line et la restauration du terrain devront s'achever dans l'ann~e suivant la date
ou l'accord aura effectivement pris fin. Quant aux trongons du pipe-line qui n'auraient
pas 6 enlev~s du fait que le Canada n'aurait pas jug6 la chose pratique ou raisonnable,
on en disposera conform6ment a l'Article 8.

8. Liquidation des biens en surplus

La liquidations des biens am~ricains en surplus, qui se trouveront au Canada du
fait de la construction ou de l'exploitation du pipe-line, se fera conform6ment aux dis-
positions de l'Tchange de Notes des 11 et 18 avril 1951', intervenu entre le Secr~taire
d'etat aux Affaires ext~rieures et l'Ambassadeur des ttats-Unis Ottawa et concernant
la liquidation des biens en surplus.

9. RMglements canadiens d'immigration et de douane

Le Canada prendra les mesures de nature a faciliter l'admission en territoire canadien
de ressortissants amricains pouvant &re employ~s la construction du pipe-line; il
est entendu cependant que les Rtats-Unis s'engagent rapatrier ces employ6s, sans
d~bours~s de la part du Canada, au cas oAi les entrepreneurs ne le feraient pas eux-
m~mes.

10. Imp6ts

Le Gouvernement canadien accordera, en ce qui concerne la construction et l'ex-
ploitation du pipe-line, une exoneration des droits de douanes, des taxes d'accise et de
vente, conform6ment aux dispositions de l'Article XIV de l'Accord sur les bases de
Terre-Neuve c~d~es bail, intervenu en 1941 et modifi cet 6gard par une Annexe la
Note n° 109, en date du 13 f~vrier 19522, adress~e par l'Ambassadeur du Canada A
Washington au Secr~taire suppliant des ]tats-Unis d'Am~rique.

11. Statut des forces

Ce statut est r~gi par la t Convention entre les parties au Trait6 de l'Atlantique
Nord concernant le statut de leurs forces #, sign~e Londres le 19 juin 19513.

12. Ententes supplimentaires et accords administratifs

Afin de r~aliser les objectifs du present Accord, des organismes comptents des
deux gouvernements pourront, au besoin, conclure des accords administratifs et des
ententes supplmentaires.

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 134, p. 205.
'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 174, p. 269.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 199, p. 67, et vol. 200, p. 341.
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II

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for External Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 75

The Ambassador of the United States of America presents his compliments
to the Secretary of State for External Affairs and has the honor to acknowledge
the latter's Note DL-23I of September 22, 1955, conveying the Canadian Govern-
ment's approval of a proposal by the United States Government to construct a
petroleum products pipeline between the United States Air Force dock at St.
John's and Pepperrell Air Force Base in Newfoundland, subject to the conditions
annexed to that Note.

The Ambassador is authorized to state that these conditions are acceptable
to the United States Government and to agree that Mr. Pearson's Note and this
reply constitute an agreement effective from this date.

T.T.

Embassy of the United States of America
Ottawa, September 22, 1955
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II

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique au Secritaire d'ltat aux affaires
extirieures

LE SERVICE fTRANGER DES fTATS-UNIS D'AMiRIQUE

NO 75

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Secr&aire d'etat aux Affaires ext~rieures et a l'honneur de lui accuser r6cep-
tion de la Note DL-231, en date du 22 septembre 1955, par laquelle le Gouver-
nement du Canada approuve la proposition du Gouvernement des Rtats-Unis
de construire, i Terre-Neuve, un pipe-line entre le quai de l'Aviation militaire
des ttats-Unis situ6 Saint-Jean et la base adrienne de Pepperrell, sous r6serve
des conditions 6nonc~es dans l'Annexe la Note.

L'Ambassadeur est autoris6 h d~clarer que le Gouvernement des ttats-
Unis agree ces conditions et h accepter que la Note de M. Pearson et la pr6sente
r~ponse constituent un accord h compter d'aujourd'hui.

T.T.

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Ottawa, le 22 septembre 1955
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No. 3633. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BOLIVIA EXTENDING THE AGREE-
MENT OF 11 AUGUST 1942, AS EXTENDED,2 RELATING
TO AN ARMY MISSION TO BOLIVIA. LA PAZ, 9 AUGUST
AND 9 SEPTEMBER 1955

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Bolivian Minister of Foreign
Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 15

La Paz, August 9, 1955
Excellency

I have the honor to bring to the attention of Your Excellency's Government
that the Army Mission Agreement between our two Governments expired on
August 11, 1950, and no arrangements of an interim nature have been made to
cover the period which elapsed since that date and will elapse until the negotia-
tions for a new agreement are completed.

I, therefore, have the honor to propose that the agreement of August 11,
1942,2 be extended, effective as of August 11, 1950, and until such time as it
may be terminated under the provisions of either Article 4 or Article 5 thereof,
or until such time as it is superseded by the agreement now being negotiated.
If this proposal meets with the approval of the Government of Bolivia, it is
further proposed that this note and Your Excellency's reply constitute an agree-
ment between our two Governments on this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

E. A. GILMORE, Jr.
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Sefior Doctor Walter Guevara Arze
Minister of Foreign Affairs

for the Republic of Bolivia

1 Came into force on 9 September 1955, with retroactive effect from 11 August 1950, by the
exchange and in accordance with the terms of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 9, pp. 309 and 408.
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II

The Bolivian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPfJBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES Y CULTO

No. D. G. A. N. 978-

La Paz, 9 de septiembre de 1955

Sefior Embajador:
Refiri~ndome a la atenta nota de esa

Embajada No. 15, de 9 de agosto
pr6ximo pasado, relativa al Convenio
de la Misi6n del Ej~rcito de los Estados
Unidos en Bolivia, tengo el honor de
expresar a Vuestra Excelencia que el
Ministerio de Defensa Nacional acaba
de hacer saber a esta Cancilleria su
resoluci6n de prolongar la vigencia del
Acuerdo firmado el 11 de agosto de
1942 hasta la suscripci6n del nuevo
Convenio, que se encuentra hoy nego-
ciindose. En consecuencia, la referida
comunicaci6n y la presente nota cons-
tituyen suficiente demostraci6n de tal
prop6sito.

Me valgo de la oportunidad para
renovar a Vuestra Excelencia las segu-
ridades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

W. GUEVARA ARZE

Al Excelentisimo
sefior Gerald A. Drew
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos
de Am6rica

Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

No. D. G. A. N. 978-

La Paz, September 9, 1955

Mr. Ambassador:
Referring to your Embassy's cour-

teous note No. 15, of August 9, 1955,
concerning the agreement relating to
the United States Army Mission in
Bolivia, I have the honor to inform
Your Excellency that the Ministry of
National Defense has just informed
this Foreign Office of its decision to
extend the agreement signed on August
11, 1942, until the signing of the new
agreement, which is now being nego-
tiated. Consequently, the aforemen-
tioned communication and the present
note constitute sufficient evidence of
such intent.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the as-
surances of my highest and most
distinguished consideration.

W. GUEVARA ARZE

His Excellency
Gerald A. Drew
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States
of America

City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.

Vol. 256-17
No 3633
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3633. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES I TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA
BOLIVIE PROROGEANT L'ACCORD DU 11 AOQT 1942
RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION MILITAIRE EN
BOLIVIE, SOUS SA FORME MODIFIRE2. LA PAZ, 9 AOOGT
ET 9 SEPTEMBRE 1955

Le Chargi d'affaires des ltats- Unis d'Amerique au Ministre des relations extdrieures
de la Rdpublique de Bolivie

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

No 15
La Paz, le 9 aofit 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'appeler l'attention du Gouvernement de Votre Excellence
sur le fait que l'Accord relatif i la mission militaire qui avait 6t6 conclu entre nos
deux Gouvernements est venu a expiration le 11 aofit 1950 et qu'aucune mesure
transitoire n'a &6 prise pour la p~riode qui s'est 6coul6e depuis cette date ni celle
qui s'6coulera encore avant que n'aboutisse la ndgociation d'un nouvel accord.

En cons6quence, j'ai l'honneur de proposer que l'Accord du 11 aofit 19422
soit prorog6 du 11 aofit 1950 jusqu'au moment oii il y sera 6ventuellement mis
fin conformdment aux dispositions de son article 4 ou de son article 5, ou jusqu'au
moment oil cet Accord sera remplac6 par celui qui fait l'objet des n6gociations
actuellement en cours. Si cette suggestion rencontre l'agrfment du Gouvernement
bolivien, je propose en outre que la pr6sente note et la rdponse de Votre Excellence
soient considdr6es comme constituant un accord en la matifre entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.
E. A. GILMORE, Jr

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Walter Guevara Arze
Ministre des relations extdrieures

de la Rdpublique de Bolivie

1 EntrA en vigueur le 9 septembre 1955, avec effet rdtroactif au 11 aofit 1950, par 1'6change
desdites notes et conform~ment A leurs dispositions.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 9, p. 309 et 408.
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II

Le Ministre des relations extdrieures de la Ripublique de Bolivie h l'Ambassadeur
des Atats- Unis d'Amdrique

RIPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTRE DES RELATIONS EXTIRIEURES ET DU CULTE

No D. G. A. N. 978-

La Paz, le 9 septembre 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6fdrant h la note de l'Ambassade des tats-Unis no 15, en date du
9 aofit 1955, concernant l'Accord relatif h la mission militaire des tats-Unis
en Bolivie, j'ai l'honneur de faire connaitre Votre Excellence que le Minist~re
de la d6fense nationale vient de faire part au Minist6re des relations ext6rieures
de sa decision de proroger l'Accord sign6 le 11 aofit 1942 jusqu'h la signature du
nouvel accord actuellement en cours de n~gociation. En consequence, la com-
munication susmentionn6e et la prdsente note constituent une preuve suffisante
de cette intention.

Je saisis, etc.
W. GUEVARA ARZE

Son Excellence Monsieur Gerald A. Drew
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ttats-Unis d'Amdrique
En ville

N O
3633





No. 3634

UNITED STATES OF AMERICA
and

ICELAND

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
registration of radio frequencies for the use of the
Iceland Defense Force. Reykjavik, 11 and 20 July 1955

Official text: English.

Registered by the United States of America on 18 December 1956.

IRTATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

ISLANDE

] change de notes constituant un accord relatif 'a 1'enregis-
trement des frequences radio-electriques assignees aux
forces chargees de la defense de l'Islande. Reykjavik,
11 et 20 juillet 1955

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Amdrique le 18 dicembre 1956.
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No. 3634. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ICELAND RELATING TO THE REGIS-
TRATION OF RADIO FREQUENCIES FOR THE USE OF
THE ICELAND DEFENSE FORCE. REYKJAVIK, 11 AND
20 JULY 1955

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Icelandic Minister for Foreign
Affairs

AMERICAN LEGATION

No. 4
Reykjavik, July 11, 1955

Excellency:

I have the honor to refer to exchanges of views between the Ministry for
Foreign Affairs and the American Legation over the past several years in the
matter of the registration of radio frequencies for the use of the Iceland Defense
Force.

In this connection my Government suggests that the existing arrangement be
continued, under which additional frequencies for the use of United States
authorities in Iceland are coordinated with the Icelandic authorities who, provid-
ing they have no objection, in turn notify the frequencies in question to the
International Frequency Registration Board as " Iceland "

My Government also proposes that an understanding be reached with
regard to the deletion by Iceland of frequencies which are no longer required by
the Iceland Defense Force. It is suggested that when the use of a frequency,
which has for the first time been notified for Iceland on request of the United
States authorities for the sole use of the Iceland Defense Force, is no longer
required for that purpose, the authorities of Your Excellency's Government
will be so informed and will request the ITU 2 to delete the frequency from the
ITU Frequency List, unless it has specially been allocated to Iceland at Interna-
tional Radio Conferences or other arrangements concerning frequencies have
been made by mutual agreement between the two governments.

'Came into force on 20 July 1955 by the exchange of the said notes.
'International Telecommunications Union.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3634. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET
L'ISLANDE RELATIF A L'ENREGISTREMENT DES FRP,-
QUENCES RADIO-1PLECTRIQUES ASSIGNEES AUX FOR-
CES CHARGtES DE LA DPEFENSE DE L'ISLANDE.
REYKJAVIK, 11 ET 20 JUILLET 1955

I

Le Chargi d'affaires des k9tats- Unis d'Amirique au Ministre des affaires itrangkres de
l'Islande

LIGATION DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

No 4
Reykjavik, le 11 juillet 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux 6changes de vues qui ont eu lieu ces der-
nitres ann~es entre le Minist~re des affaires 6trang6res et la Lgation des tats-
Unis d'Am6rique au sujet de l'enregistrement des fr~quences radiodlectriques
assignees aux forces charg~es de la defense de l'Islande.

A cet 6gard, mon Gouvernement propose de maintenir en vigueur l'arrange-
ment existant, aux termes duquel les nouvelles fr~quences devant 8tre assignees
aux autorit~s des ttats-Unis en Islande sont d6termin6es de concert avec les
autorit~s islandaises qui, si elles n'ont pas d'objection i formuler, notifient h
leur tour les fr~quences en question au Comit6 international d'enregistrement
des fr~quences pour inscription sous la rubrique <Islande #.

Mon Gouvernement propose en outre une entente au sujet de l'annulation,
par les soins de l'Islande, des fr~quences dont les forces charg~es de la d6fense
de l'Islande n'ont plus besoin. I1 sugg~re que, lorsqu'une fr~quence initialement
notifi6e par l'Islande sur la demande des autorit6s des ittats-Unis en vue de son
emploi exclusif par les forces charg~es de la d6fense de l'Islande n'est plus
n~cessaire cette fin, les autorit~s comp~tentes du Gouvernement de Votre
Excellence soient dfiment avis~es et demandent h l'UIT 2 de la supprimer de sa
liste des fr~quences, h moins qu'elle n'ait 6t6 sp~cialement attribu6e h l'Islande
lors d'une conference internationale des radiocommunications, ou que les deux
Gouvernements n'aient pris d'un commun accord d'autres arrangements relatifs
aux fr~quences.

I Entr6 en vigueur le 20 juillet 1955 par 1'6change desdites notes.
' Union internationale des t~l1communications.
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As an example, the following are frequencies on which the United States
authorities would desire to retain priority

kc1s kcls kc/s

89.30 4724.5 7342.5
3067 5310 13215.5

13662.5

If the suggestions outlined above meet with the approval of Your Excel-
lency's Government, I shall be appreciative if I may be so informed and, in that
event, it is proposed that this note together with Your Excellency's reply shall be
regarded as constituting an agreement on the subject.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Thomas P. DILLON

His Excellency Dr. Kristinn Gudmundsson
Minister for Foreign Affairs
Reykjavik

II

The Icelandic Minister for Foreign Affairs to the American Minister

UTANRfKISRAE)UNEYTID'

REYKJAVIK

No. 60
Reykjavik, July 20, 1955

Your Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of Mr. Thomas P. Dillon's Note
of July 11, 1955, which reads as follows :

[See note 1]

In reply I have the honor to inform Your Excellency that the foregoing
proposal is acceptable to the Government of Iceland which agrees that Mr.
Thomas P. Dillon's note and this reply should be regarded as constituting an
agreement between the two Governments in this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration.

Kristinn GUDMUNDSSON

His Excellency John J. Muccio
Minister of the United States of America
Reykjavik

'Ministry for Foreign Affairs.

No. 3634
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A titre indicatif, les autorit~s des tats-Unis voudraient conserver une
priorit6 sur les fr~quences ci-apr~s :

kc/s kc/s kc/s

89,30 4724,5 7342,5
3067 5310 13215,5

13662,5

Si les propositions 6nonc6es ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment de Votre Excellence, je serais heureux d'en Wre inform6 et propose que,
dans ce cas, la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence soient consid~r6es
comme constituant un accord en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

Thomas P. DILLON

Son Excellence Monsieur Kristinn Gudmundsson
Ministre des affaires 6trangbres
Reykjavik

II

Le Ministre des affaires itrangkres de l'Islande au Ministre des ttats- Unis d'Am~rique

MINISTiRE DES AFFAIRES ATRANGtRES

REYKJAVIK
No 60

Reykjavik, le 20 juillet 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Monsieur Thomas P. Dillon,
en date du 11 juillet 1955, r6dig6e dans les termes suivants

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire connaitre h Votre Excellence que la proposition ci-
dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement islandais, qui accepte que la note
de Monsieur Thomas P. Dillon et la pr6sente r6ponse soient consid6r~es comme
constituant un accord en la mati~re entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Kristinn GUDMUNDSSON

Son Excellence Monsieur John J. Muccio
Ministre des ttats-Unis d'Amrique
Reykjavik

N- 3634
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UNITED STATES OF AMERICA
and

KOREA

Agreed Minute (with appendix) relating to military and
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Amendment to the above-mentioned Agreed
Signed at Washington, on 12 August 1955

Minute.

Official text: English.

Registered by the United States of America on 18 December 1956.
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No. 3635. AGREED MINUTE' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA
RELATING TO MILITARY AND ECONOMIC AID.
DATED AT SEOUL, ON 17 NOVEMBER 1954

AGREED MINUTE BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
UNITED STATES AND THE REPUBLIC OF KOREA BASED ON THE
CONFERENCES HELD BETWEEN PRESIDENT EISENHOWER,

AND PRESIDENT RHEE AND THEIR ADVISERS IN WASHING-
TON, JULY 27-30, 1954 AND SUBSEQUENT DISCUSSIONS BE-
TWEEN REPRESENTATIVES OF THE TWO GOVERNMENTS

It is in the mutual interest of the United States and the Republic of Korea
to continue the close cooperation which has proved mutually beneficial and has
played such an important part in the free world's struggle against Communist
aggression and its determination to remain free.

Accordingly,

It is the intention and policy of the Republic of Korea to

1. Cooperate with the United States in its efforts to unify Korea, including
possible efforts through the United Nations to secure this objective

2. Retain Republic of Korea forces under the operational control of the
United Nations Command while that Command has responsibilities for the
defense of the Republic of Korea, unless after consultation it is agreed that our
mutual and individual interest would best be served by a change;

3. Accept the force levels and principles set forth in Appendix B2 which
will permit the maintenance of an effective military program consistent with
economic stability and within available resources;

4. Continue to encourage private ownership of investment projects;

1 Came into force on 17 April 1954 by initialling thereof.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3635. PROCUS-VERBAL APPROUVI ' ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AM1tRIQUE ET LA RIPUBLIQUE DE COR-E
RELATIF A L'AIDE MILITAIRE ET PECONOMIQUE.
DATt DE SOUL, LE 17 NOVEMBRE 1954

PROCPS-VERBAL APPROUV]R PAR LE GOUVERNEMENT DES RTATS-
UNIS D'AMRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]PU-
BLIQUE DE CORSE A LA SUITE DES CONFI2RENCES TENUES A
WASHINGTON DU 27 AU 30 JUILLET 1954 ENTRE LE PRI2SIDENT
EISENHOWER ET LE PRIESIDENT RHEE, ASSISTI S DE LEURS
CONSEILLERS, ET DES NI GOCIATIONS ULTIRRIEURES ENTRE
LES REPRSENTANTS DES DEUX GOUVERNEMENTS

Les ]ttats-Unis et la R6publique de Cor~e ont mutuellement int6rt h
continuer entre eux la coop6ration 6troite qui s'est r6vdle avantageuse pour
es deux Parties et a jou6 un r6le si important dans la lutte du monde libre
contre l'agression communiste et dans sa determination de preserver sa libert6.

En consequence,

La R~publique de Cor6e a l'intention et aura pour politique:

1. De coop6rer aux efforts que les ttats-Unis diploient pour l'unification
de la Cor~e, y compris ceux qui pourraient 6tre tent~s h cette fin par l'interm6-
diaire de l'Organisation des Nations Unies;

2. De laisser les forces armies de la R~publique de Cor6e sous le contr6le
op6rationnel du Commandement des forces des Nations Unies aussi longtemps
qu'il assumera des responsabilit~s pour la d6fense de la R6publique de Cor~e,

moins qu'il ne soit d6cid6 d'un commun accord, apr~s consultations, qu'un
changement apport6 cette situation servirait l'intr& mutuel et individuel de nos
deux Gouvernements;

3. D'accepter pour les forces armies les chiffres et les principes indiqu~s
dans l'annexe B2, qui permettront d'ex~cuter un programme militaire h la fois
efficace et compatible avec la stabilit6 6conomique et le volume des ressources
disponibles;

4. De continuer encourager des projets d'investissement plac6s sous le
r~gime de la propri&t6 priv~e;

I Entr6 en vigueur le 17 avril 1954 par l'apposition des paraphes.

Non publie par le Dpartement d'Rtat des Rtats-Unis d'Arnmrique.
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5. Cooperate in procedures for administration of United States aid funds
consistent with United States legislation and the practices applied generally in
such programs;

6. Take the necessary measures to make the economic program effective,
including those set forth in Appendix A.'

Based upon the conditions which the Republic of Korea declares it will
create, it is the intention and policy of the United States to :

1. Continue its program of helping to strengthen the Republic of Korea
politically, economically and militarily, with programmed economic aid and
direct military assistance furnished during Fiscal Year 1955 to aggregate up
to $700 million. This amount would exceed by more than $100 million the
amount of assistance previously contemplated by the United States for Korea
in Fiscal Year 1955. Of this total, programmed economic aid, including the
CRIK carry-over and the United States contribution to UNKRA, available for
obligation in Fiscal Year 1955 would amount to approximately $280 million
(actual expenditures in Fiscal Year 1955 are estimated at approximately $250
million);

2. Support a strengthened Republic of Korea military establishment as
outlined in Appendix B, including the development of a reserve system, in
accordance with arrangements to be worked out by appropriate military represen-
tatives of the two Governments;

3. Consult fully with appropriate military representatives of the Republic
of Korea in the implementation of the program for support of the Republic of
Korea military establishment;

4. In the event of an unprovoked attack upon the Republic of Korea, to
employ, in accordance with its constitutional processes, its military power
against the aggressor;

5. Subject to the necessary Congressional authorizations, continue to
press forward with the economic program for the rehabilitation of Korea.

Y. T. PYUN Ellis 0. BRIGGS
Minister for Foreign Affairs Ambassador of the United States of

of the Republic of Korea America to the Republic of Korea

Seoul, Korea, November 17, 1954

1 See p. 256 of this volume.

No. 3635
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5. De coop6rer la gestion des fonds d'assistance fournis par les 1ttats-
Unis, suivant des modalit~s qui soient compatibles avec la legislation des ttats-
Unis et en harmonie avec les pratiques qui sont d'usage pour les programmes de
cette nature;

6. De prendre les mesures n~cessaires pour que le programme 6conomique
soit efficace, y compris celles indiqu~es l'annexe A1 .

Eu 6gard h la situation que la R~publique de Cor~e d6clare vouloir crier,
les ttats-Unis ont l'intention et auront pour politique :

1. De poursuivre la mise en oeuvre de leur programme en vue de renforcer
la position de la R6publique de Cor~e sur les plans politique, 6conomique et
militaire, en pr6voyant pour l'exercice financier 1955 une aide economique et
une assistance militaire directe pouvant atteindre un montant global de 700
millions de dollars. Ce montant d~passera de plus de 100 millions de dollars
celui de l'assistance que les ttats-Unis avaient pr~c6demment envisag6 d'accorder
/ la Cor~e au titre de l'exercice financier 1955. Sur ce total, l'aide 6conomique
pr~vue au programme et pouvant faire l'objet d'engagements de d~penses au titre
de l'exercice financier 1955, y compris le report provenant du Secours civil a
la Cor~e (CRIK) et la contribution des letats-Unis l'Agence des Nations Unies
pour le relkvement de la Cor~e (UNKRA), s'6lvera environ 280 millions de
dollars (les d6penses effectives pour l'exercice financier 1955 sont estim~es 250
millions de dollars environ);

2. D'assurer, conform~ment h des arrangements qui seront mis au point par
les repr~sentants militaires comp~tents des deux Gouvernements, l'entretien
des effectifs militaires de la R~publique de Cor~e, renforc~s dans les conditions
indiqu6es A l'annexe B et comprenant une organisation des r~serves;

3. De se concerter en tout point avec les repr6sentants militaires comp&ents
de la R~publique de Cor6e pour la mise en euvre du programme relatif t l'entre-
tien des forces militaires de la R6publique de Cor~e;

4. En cas d'attaque non provoqu6e contre la R6publique de Cor~e, d'uti-
liser leur puissance militaire contre l'agresseur, dans les conditions pr6vues par
leurs r~gles constitutionnelles;

5. Sous reserve des autorisations n6cessaires de la part du Congr6s, de
poursuivre activement l'ex~cution du programme 6conomique pour le rel~vement
de la Cor6e.

Y. T. PYUN Ellis 0. BRIGGS
Ministre des affaires 6trang~res Ambassadeur des tats-Unis d'Amri-

de la R6publique de Cor~e que aupr~s de la Rpublique de Cor6e

Seoul (Cor~e), le 17 novembre 1954

a Voir p. 257 de ce volume.

N* 3635
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APPENDIX A

MEASURES FOR AN EFFECTIVE ECONOMIC PROGRAM

The Republic of Korea will undertake the necessary measures to make the economic
program effective, including:

1. With respect to exchange rates, the official rate of the Republic of Korea Govern-
ment and the counterpart rate being 180 to 1, agreement to procedures as proposed by
the United States for the conversion of dollars at a different and realistic exchange rate
to cover hwan drawings of United States forces by sale of dollars through the Bank of
Korea, and generally to price aid goods into the Korean economy at a similar rate,
thereby providing for the maximum contribution to the Korean economy and to the
Korean budget from the use of these resources. The operation of existing agreements
with respect to hwan drawings by the United States will be suspended so long as the
foregoing arrangements work out in practice to the mutual satisfaction of both Govern-
ments;

2. Agreement that material for the aid program-not furnished from the United
States in kind-will be procured wherever in non-Communist countries goods of the
required quality can be obtained at the best price (it being the objective to perform the
maximum possible procurement in Korea at competitive world prices);

3. Provision of adequate information to the appropriate United States representa-
tives concerning Korean plans for the use of their own foreign exchange; and

4. A realistic effort to balance its budget and continue to resist inflation (it will
be the objective of both Governments to develop the budget of the Republic of Korea
in a manner that will resist inflation).

Y. T. P. E. 0. B.

No. 3635
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ANNEXE A

MESURES A PRENDRE POUR UN PROGRAMME RCONOMIQUE EFFICACE

La Rpublique de Cor~e fera le n~cessaire pour que le programme 6conomique
soit efficace et prendra notamment les mesures suivantes :

1. En ce qui concerne les taux de change, le taux officiel du Gouvernement de la
R~publique de Cor~e et le taux de contrepartie 6tant de 180 hwans pour 1 dollar, le
Gouvernement de la R~publique de Cor~e donnera son agr~ment aux modalit~s proposes
par les Rtats-Unis pour la conversion, A un taux de change different et plus conforme h la
r~alit6, des dollars qui seront vendus par l'interm~diaire de la Banque de Cor~e aux
fins de couvrir les tirages en hwans effectu~s par les forces armies des Rtats-Unis et,
d'une mani~re g~n~rale, acceptera que les marchandises regues a titre d'assistance soient
comptabilis~es dans l'6conomie cor~enne A un taux similaire, de mani~re que 1'6conomie
cor~enne et le budget de la R~publique de Cor~e tirent le profit maximum de l'utilisation
de ces ressources. L'ex~cution des accords en vigueur relatifs aux tirages en hwans effec-
tu6s par les Rtats-Unis sera'suspendue aussi longtemps que les arrangements qui prc6-
dent s'appliqueront h la satisfaction mutuelle des deux Gouvernements;

2. Le Gouvernement de la Rpublique de Cor~e accepte que les articles ncessaires
A l'ex~cution du programme d'assistance et qui ne sont pas fournis en nature par les
Rtats-Unis soient achet~s dans n'importe lequel des pays non communistes, oi des
marchandises de la qualit6 requise pourront 8tre obtenues au meilleur prix (l'objectif
ktant d'effectuer le maximum possible d'achats en Cor~e, des prix pouvant soutenir
la concurrence des prix mondiaux);

3. Le Gouvernement de la Rpublique de Cor~e fournira aux repr~sentants com-
patents du Gouvernement des Rtats-Unis tous les renseignements n6cessaires sur les
conditions dans lesquelles il envisage d'utiliser les reserves de devises appartenant en
propre A la Cor~e; et

4. I1 s'efforcera d'6quilibrer son budget et de continuer A combattre l'inflation en
tenant dfiment compte des r~alit6s de ]a situation (les deux Gouvernements auront pour
objectif de faire 6voluer le budget de la R~publique de Cor~e dans un sens propre
combattre l'inflation).

Y. T. P. E. 0. B.

No 3635
Vol. 256-x8
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AMENDMENT' TO THE AGREED MINUTE OF 17 NOVEM-
BER 19542 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA RELATING
TO MILITARY AND ECONOMIC AID. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 12 AUGUST 1955

Effective August 15, 1955, paragraph 1 of Appendix A of the Agreed Minute
between the Governments of the United States of America and the Republic of
Korea signed November 17, 19542 is amended as follows:

The official exchange rate of 500 hwan to 1 United States dollar which is to
be established by the Republic of Korea on August 15, 1955 as the rate for all
foreign exchange transactions of the Government of the Republic of Korea and
its agencies, will be applicable to United States aid furnished for the importation
of goods and services into Korea except the following : (a) coal of United States
origin which will be priced during the fiscal year ending June 30, 1956 at a rate
not less than 40 percent of the official rate; (b) fertilizer which will be priced
immediately at a rate not less than 50 percent of the official rate, to be increased
to the official rate not later than January 1, 1956; (c) investment type commodities
for non-revenue producing projects; and (d) relief supplies. Investment type
commodities for revenue producing projects will be priced at the official rate
unless the Combined Economic Board recommends a reduction either through
differential exchange rates or subsidies.

The official rate will apply to purchases of hwan by the United States
Forces in Korea.

The Government of the United States of America will cooperate with the
Government of the Republic of Korea in its efforts to develop a stabilized
economic situation in Korea within the limits of resources made available for
this purpose. In this regard both Governments will pay particular attention
to the objectives of expeditious action leading to the speedy implementation of
the aid program.

Arrangements existing prior to the effective date of this amendment to
Appendix A of the Agreed Minute of November 17, 1954 with respect to acquisi-
tion of hwan by the United States including those arrangements authorized by

1 Came into force on 12 August 1955 by signature.
2 See p. 252 of this volume.

No. 3635
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AMENDEMENT' AU PROCS-VERBAL APPROUVR DU
17 NOVEMBRE 19542 ENTRE LES IETATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LA RtRPUBLIQUE DE CORIeE RELATIF A
L'AIDE MILITAIRE ET IRCONOMIQUE. SIGNIe A
WASHINGTON, LE 12 AOIQT 1955

A partir du 15 aofit 1955, le paragraphe 1 de l'annexe A du Proc~s-verbal
approuv6 par le Gouvernement des &tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de la R~publique de Cor~e et sign6 le 17 novembre 1954, est modifi6 comme suit :

Le taux de change officiel de 500 hwans pour 1 dollar des tats-Unis que
-a R6publique de Cor~e doit mettre en vigueur le 15 aofit 1955 en tant que taux
applicable toutes les operations en devises effectu~es par le Gouvernement
de la R~publique de Cor~e et ses organismes, sera 6galement applicable A l'assis-
tance que les tats-Unis fournissent en ce qui concerne l'importation en Cor6e
de marchandises et de services, sous r6serve des exceptions ci-apr6s : a) le
charbon en provenance des ttats-Unis, dont le prix pendant l'exercice financier
se terminant le 30 juin 1956 sera fix6 en appliquant un taux qui ne devra pas
6tre inf~rieur 40 pour 100 du taux officiel; b) les engrais, dont le prix sera fix6
dans l'imm~diat en appliquant un taux qui ne sera pas inf~rieur h 50 pour 100
du taux officiel et qui devra tre port6 au niveau du taux officiel le ler janvier
1956 au plus tard; c) les articles repr~sentant des investissements dans des
projets non producteurs de revenus, et d) les fournitures de secours. Le prix
des articles repr~sentant des investissements dans des projets producteurs
de revenus sera fix6 sur la base du taux officiel h moins que le Comit6 6conomique
mixte ne recommande de fixer un prix inf~rieur, soit en appliquant un taux de
change special, soit au moyen de subventions.

Le taux applicable aux achats de hwans effectu~s par les forces des Ittats-
Unis en Cor6e est le taux officiel.

Dans la limite des ressources disponibles i cet effet, le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique coop6rera aux efforts d6ploy6s par le Gouvernement
de la R~publique de Cor6e en vue de crier dans le pays une situation conomique
stable. A cet 6gard, les deux Gouvernements attacheront une importance parti
culi~re la n~cessit6 de prendre avec diligence des mesures propres assurer une
mise en ceuvre rapide des programmes d'assistance.

L'ex~cution des arrangements en vigueur avant la date de mise en applica-
tion du present amendement i l'annexe A du Proc~s-verbal approuv6 du
17 novembre 1954 relativement A l'achat de hwans par les tats-Unis, y compris

1 Entr6 en vigueur le 12 aoft 1955 par signature.
Voir p' 253 de ce volume.
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the original paragraph 1 of Appendix A of the said Agreed Minute will be sus-
pended as long as the foregoing arrangements work out in practice to the mutual
satisfaction of both Governments.

For the Government of the United States of America
Walter S. ROBERTSON

For the Government of the Republic of Korea
You CHAN YANG

Washington, D. C., August 12,1955

No. 3635
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les arrangements autorisds par le texte initial du paragraphe 1 de l'annexe A
dudit Proc~s-verbal, sera suspendue aussi longtemps que les arrangements qui
prdc~dent s'appliqueront la satisfaction mutuelle des deux Gouvernements.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:
Walter S. ROBERTSON

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Corde:
You CHAN YANG

Washington (D.C.), le 12 aofit 1955

NO 3635
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No. 3636. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA RELATING
TO THE ESTABLISHMENT OF MINIMUM FACILITIES
FOR AN ARSENAL AND THE REWORKING OF AMMU-
NITION. SEOUL, 29 MAY 1955

I

The American Ambassador to the Korean Minister of National Defense

AMERICAN EMBASSY

No. 161
Seoul, May 29, 1955

Excellency:

I have the honor to refer to the discussions which took place during the
latter half of 1954 between representatives of our two Governments regarding
the establishment in the Republic of Korea of minimum facilities for an arsenal
and the reworking of ammunition.

I. My Government has authorized me to advise the Government of the Republic
of Korea that it is now prepared to enter into detailed discussions on the establishment
of such facilities. It is hoped that the discussions will lead to an agreement on imple-
menting the program contemplated by paragraph 9, Appendix B, 2 of the Agreed Minute
Between the Government of the United States and the Government of the Republic
of Korea, signed in Seoul on November 17, 1954.3

2. Upon receipt from the Republic of Korea of the assurances contemplated in
the succeeding portions of this note, the United States, in accordance with the Agreed
Minute referred to in paragraph I above, will furnish minimum facilities for an arsenal
and the reworking of ammunition to a total value not to exceed $5,000,000. Specifically,
the United States will furnish:

a. The necessary manufacturing equipment and auxiliary machine shop equipment
capable of manufacturing small arms ammunition the capacity of which will be specified
in a supplemental technical arrangements agreement. The auxiliary shop shall be
capable of being used to make special tools, dies, jigs, and fixtures required for the manu-

I Came into force on 29 May 1955 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
' See p. 251 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3636. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES IETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
RIPUBLIQUE DE COR]RE RELATIF A L'ITABLISSE-
MENT DES INSTALLATIONS ESSENTIELLES AU
FONCTIONNEMENT D'UN ARSENAL ET A LA RflCU-
PtRATION DES MUNITIONS. S1OUL, 29 MAI 1955

1

L'Ambassadeur des Ptats-Unis d'Amdrique au Ministre de la defense nationale
de la Rdpublique de Corde

AMBASSADE DES TATS-UNIS D'AMIRIQUE

No 161
Seoul, le 29 mai 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu au cours du
deuxi~me semestre de l'annde 1954 entre les reprdsentants de nos deux Gouver-
nements au sujet de lNtablissement, dans la Rdpublique de Cor~e, des installa-
tions essentielles au fonctionnement d'un arsenal et h la rcup6ration des muni-
tions.

I. Mon Gouvernement m'a autoris6 A porter A la connaissance du Gouvernement
de la R~publique de Cor~e qu'il est maintenant pr~t a entamer des n~gociations pr~cises
sur '6tablissement de ces installations. I1 esp~re que ces pourparlers aboutiront A un
accord sur la mise en oeuvre du programme envisag6 au paragraphe 9 de l'annexe B2

du Proc~s-verbal approuv6 par le Gouvernement des Ptats-Unis et le Gouvernement
de la R~publique de Cor~e, sign6 A Seoul le 17 novembre 19541.

2. D~s qu'ils auront re~u de la R~publique de Cor~e les assurances envisagees
dans la suite de la pr~sente note, les Etats-Unis fourniront, conform~ment au Proc~s-
verbal approuv6 dont il est question au paragraphe 1 ci-dessus, les installations essen-
tielles au fonctionnement d'un arsenal et la r~cup~ration des munitions jusqu'a con-
currence d'une valeur totale de 5 millions de dollars. Il est pr6cis6 que les Rtats-Unis
fourniront :

a) L'6quipement de fabrication et 1'6quipement d'un atelier auxiliaire de construc-
tion mdcanique n~cessaires pour fabriquer des munitions d'armes portatives, 6quipe-
ments dont la capacit6 sera sp~cifi~e dans un accord compl~mentaire portant sur les
dispositions d'ordre technique. L'atelier auxiliaire devra pouvoir 6tre utilis6 pour la

1 Entr6 en vigueur le 29 mai 1955 par 1'6change desdites notes.
'Non publi~e par le Dpartement d'Rtat des 9tats-Unis d'Am~rique.

Voir p. 251 de ce volume.
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facture of the above described ammunition and for repairing machines and equipment
used for production, and in addition this shop shall be capable of making minor parts
required for the maintenance and repair of small arms weapons. It is understood that
the production equipment and auxiliary shop will not include any foundry, rolling mill,
or chemical plant equipment. The total value of the above described equipment and
auxiliary shop is estimated to be approximately $2,828,000.

b. Equipment for the generation of steam and compressed air at an estimated value
of approximately $355,000.

c. Services for delivery and installation of equipment at an estimated value of
approximately $226,000.

d. Architect-engineer, design, and supervision services for construction of building
and installation of equipment at an estimated value of approximately $250,000.

e. Non-indigenous construction materials and additional auxiliary maintenance
machine shop special tools not elsewhere included and miscellaneous expenses incurred
by the United States which are directly applicable to this project in an amount of approxi-
mately $1,340,000.

The specification of the details listed above shall be subject to modification in the
light of further study and such supplementary technical arrangements as may be agreed
upon between our two Governments.

3. In consideration of the foregoing and in accordance with the Mutual Defense
Assistance Agreement signed at Seoul on January 26, 1950,1 and agreements supplemen-
tary thereto, and particularly in accordance with Article I thereof, the Republic of Korea
will undertake to furnish toward the completion of the arsenal the following:

a. All the necessary land, rights of way for ingress and egress, utilities, to include
power lines, sewage, water, communications, transportation, and other necessary services,
facilities and utilities, and facilities (e. g. storage and carpenter shops) necessary for
construction of the arsenal.

b. All necessary labor on a priority basis. Labor furnished by the Republic of
Korea shall be under the general supervision of the United States architect-engineers,
but control and direction of such labor shall be exercised through the Republic of Korea
officer in charge.

c. Indigenously available construction materials, supplies, and construction equip-
ment necessary for the construction of this arsenal. It is understood that the United
States will not pay rental for or procure construction equipment.

d. Such additional land and facilities as become necessary as the result of modifica-
tion of plans and design for the construction of this arsenal.

e. All necessary stevedoring and, if necessary, lighterage, pilot services, floating
derricks, shore cranes and other port facilities at no expense to the United States Govern-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 205.
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confection d'outils sp~ciaux, de matrices, de calibres et de l'appareillage n~cessaire A
la fabrication des munitions susmentionn~es et A la reparation des machines et de l'6quipe-
ment utilis6 pour la production; de plus cet atelier devra pouvoir fabriquer les petites
pi~ces n~cessaires pour assurer l'entretien et la reparation des armes portatives. Il est
entendu que les installations de production et de l'atelier auxiliaire ne comprendront
aucun 6quipement de fonderie, de laminerie ou d'industrie chimique. La valeur totale
des 6quipements et de l'atelier auxiliaire d~crits ci-dessus est estim~e A 2.828.000 dollars
environ.

b) Du materiel pour la production de vapeur et d'air comprim6, repr6sentant une
valeur estim~e a 355.000 dollars environ.

c) Les services n~cessaires A la livraison et la mise en place du materiel, repr~sen-
tant une valeur estim~e A 226.000 dollars environ.

d) Les services d'ing~nieurs-architectes, de dessinateurs et de personnel de direction
n~cessaires pour construire les batiments et installer le materiel, la valeur de ces services
6tant estim~e 250.000 dollars environ.

e) Des mat~riaux de construction et des outils sp~ciaux suppl~mentaires destines
1'atelier auxiliaire d'entretien, qui ne se trouvent pas A l'int~rieur du pays et ne sont pas

compris sous une autre rubrique, ainsi que le montant des frais divers que les ttats-Unis
encourront en correlation directe avec le present projet, le tout pour une valeur estime
i 1.340.000 dollars environ.

L'6num~ration qui prcede pourra &re modifi~e A la suite d'6tudes ult~rieures et
des arrangements techniques complkmentaires dont nos deux Gouvernements pourront
convenir.

3. Eu 6gard A ce qui pr6cede, et agissant conform~ment l'Accord relatif l'aide
pour la difense mutuelle, sign6 A Soul le 26 janvier 19501, et A ses accords compl~men-
taires, et notamment aux dispositions de l'article premier dudit Accord, la Rpublique
de Cor~e s'engage i fournir ou accorder aux fins d'ach~vement de l'arsenal :

a) Tout le terrain indispensable; les droits de passage n~cessaires a l'exercice des
droits d'acc~s et de sortie; les services publics, y compris des lignes de transport de force,
un syst~me d'6gouts, le ravitaillement en eau, et des moyens de communication et de
transport, et les autres services, installations et facilit~s n~cessaires, ainsi que les divers
am~nagements (notamment, magasins et ateliers de menuiserie) indispensables pour la
construction de l'arsenal.

b) Toute la main-d'ceuvre n~cessaire, par priorit6. La main-d'euvre fournie par la
R~publique de Cor6e travaillera sous le contr6le g6n~ral des ing~nieurs-architectes des
ttats-Unis, mais elle relvera de l'autorit6 du fonctionnaire comp&ent de la R~publique
de Cor~e, qui en assumera l'administration.

c) Les mat~riaux, les approvisionnements et le materiel de construction ncessaires
l'6dification de l'arsenal et disponibles h l'int~rieur du pays. II st entendu que les

ttats-Unis n'auront ni A fournir le materiel de construction, ni h payer de frais de location
le concemant.

d) Les terrains et facilit~s supplmentaires qui se r~v~leraient indispensables par
suite des modifications qui pourraient &re apport~es aux plans et projets de l'arsenal.

e) Tous les services de chargement et de d6chargement et, le cas 6ch~ant, les services
d'aconage et de pilotage, les grues flottantes ou a quai et autres services portuaires nces-

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 80, p. 205.
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ment for all supplies, equipment and material imported into Korea for use in construction
of the arsenal.

f. All necessary transportation for delivery of such supplies, equipment and material
from the port to the arsenal.

4. The facilities, equipment, services, and materials made available pursuant to
the Agreed Minute shall be deemed to be made available under the applicable provisions
of the above referred to Mutual Defense Assistance Agreement.

5. The Republic of Korea undertakes to maintain this arsenal and all its appur-
tenant facilities, equipment, and services in a condition to produce promptly when re-
quired the products and services contemplated for production therein as hereafter
specified in supplementary arrangements.

6. The Republic of Korea will not discriminate in the sale of the products or ser-
vices resulting in whole or in part from this arsenal to other nations of the free world
in terms of prices charged, the quality made available, delivery dates, or in any other
manner.

7. It is understood that the facilities, equipment, and services of this arsenal may
be used for other purposes provided such use will not interfere with the ready availability
of such facilities, equipment, and services for the production and repair of defense items.

8. The United States Government will not, within the scope of this project, provide
raw materials and components for manufacturing for production runs of end items or
parts thereof.

9. In order to carry out this project, it will be necessary for our two Governments,
acting through their appropriate officers, to enter into supplemental technical arrange-
ments regarding the details of the project mentioned above.

Upon receipt of your Government's agreement that the foregoing is accept-
able, I propose that this note, together with your Government's reply, be treated
as confirming our mutual understanding on this subject.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration.

William S. B. LACY

His Excellency Sohn Won-il
Minister of National Defense
Republic of Korea
Seoul

No. 3636
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saires A la manutention de tous les approvisionnements, 6quipements et materiels import~s
en Core pour la construction de 'arsenal, et ce sans frais d'aucune sorte pour le Gouver-
nement des ttats-Unis.

f) Tous les moyens de transport n~cessaires pour acheminer ces approvisionnements,
6quipements et materiels, du port h l'arsenal.

4. Les installations, l'quipement, les services et le materiel fournis en vertu du
Procs-verbal approuv6 seront r~put~s l'6tre conform~ment aux dispositions applicables
de l'Accord susmentionn6 relatif A l'aide pour la defense mutuelle.

5. La R~publique de Cor~e s'engage A maintenir l'arsenal et tous les services, le
materiel et les installations qui en dependent, en 6tat de pouvoir fournir rapidement,
en cas de besoin, les produits et services dont la production ou la foumiture sera pr~vue
dans des arrangements compl~mentaires subs~quents.

6. Lorsqu'elle vendra d'autres pays du monde libre des produits ou des services
provenant en totalit6 ou en partie de l'arsenal en question, la Rpublique de Cor~e
s'abstiendra de toute discrimination quelle qu'elle soit, notamment pour ce qui est des
prix factur~s, des qualit~s offertes ou des dlais de livraison.

7. Il est entendu que les installations, l'6quipement et les services de l'arsenal en
question pourront 6tre utilis~s A d'autres fins, a condition que cette utilisation n'emp~che
pas ces installations, 6quipement et services d'8tre toujours disponibles, A bref d~lai,
pour la production ou la reparation du materiel militaire.

8. Le Gouvernement des ttats-Unis n'aura pas A fournir, dans le cadre du present
projet, de mati~res premieres ou d'61lments destines A la fabrication de s&ries d'articles
finis ou de parties d'articles finis.

9. En vue d'ex~cuter le present projet, nos deux Gouvernements, agissant par
l'interm.diaire de leurs fonctionnaires comptents respectifs, auront A conclure des
arrangements techniques compl~mentaires pour r~gler les points de detail du projet
susmentionn6.

D~s que le Gouvernement de Votre Excellence aura fait connaitre que les

clauses 6nonc~es ci-dessus rencontrent son agr~ment, je propose que la prdsente
note et la r~ponse du Gouvernement de Votre Excellence soient consid~r~es
comme confirmant notre entente mutuelle en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

William S. B. LACY

Son Excellence Monsieur Sohn Won-il
Ministre de la d~fense nationale
R~publique de Cor~e
S6oul

N
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II

The Korean Minister of National Defense to the American Ambassador

MINISTRY OF NATIONAL DEFENSE

REPUBLIC OF KOREA

Seoul, May 29, 1955
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note referring to the
discussions which took place during the latter half of 1954 between representatives
of our two Governments regarding the establishment in the Republic of Korea
of minimum facilities for an arsenal and the reworking of ammunition.

1. My Government has authorized me to advise the Government of the United
States that in consideration of the commitments in your Note and in accordance with the
Mutual Defense Assistance Agreement signed at Seoul on January 26, 1950, and agree-
ments supplementary thereto, and particularly in accordance with Article I thereof, the
Republic of Korea hereby undertakes to furnish toward the completion of the arsenal
the following:

a. All the necessary land, rights of way for ingress and egress, utilities, to include
power lines, sewage, water, communications, transportation, and other necessary services,
facilities and utilities, and facilities (e. g. storage and carpenter shops) necessary for
construction of the arsenal.

b. All necessary labor on a priority basis. Labor furnished by the ROK shall be
under the general supervision of the United States architect-engineers, but control and
direction of such labor shall be exercised through the ROK officer in charge.

c. Indigenously available construction materials, supplies, and construction equip-
ment necessary for the construction of this arsenal. It is understood that the United
States will not pay rental for or procure construction equipment.

d. Such additional land and facilities as become necessary as the result of modi-
fication of plans and design for the construction of this arsenal.

e. All necessary stevedoring and, if necessary, lighterage, pilot services, floating
derricks, shore cranes and other port facilities at no expense to the United States Govern-
ment for all supplies, equipment and material imported into Korea for use in construction
of the arsenal.

f. All necessary transportation for delivery of such supplies, equipment and material
from the port to the arsenal.
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II

Le Ministre de la defense nationale de la Rdpublique de Corde hz l'Ambassadeur des
k9tats- Unis d'Amrique

MINISTRE DE LA DE FENSE NATIONALE

R PUBLIQUE DE CORIE

Seoul, le 29 mai 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence relative
aux entretiens qui ont eu lieu au cours du second semestre de l'ann&e 1954 entre
les reprsentants de nos deux Gouvernements au sujet de '6tablissement, dans la
R~publique de Cor&e, des installations essentielles au fonctionnement d'un
arsenal et h la r6cup~ration des munitions.

1. Mon Gouvernement m'a autoris6 porter A la connaissance du Gouvernement
des Rtats-Unis que, eu 6gard aux engagements contenus dans la note de Votre Excellence
et agissant conform~ment a l'Accord relatif h l'aide pour la defense mutuelle, sign6
Seoul le 26 janvier 1950, et a ses accords compl~mentaires, et notarnment aux dispositions
de l'article premier dudit Accord, la R~publique de Cor~e s'engage par la pr~sente
fournir ou accorder aux fins d'ach~vement de l'arsenal :

a) Tout le terrain indispensable; les droits de passage n~cessaires h l'exercice des
droits d'accs et de sortie; les services publics, y compris des lignes de transport de force,
un syst~me d'6gouts, le ravitaillement en eau et des moyens de communication et de

Iransport, et les autres services, installations et facilit~s n~cessaires, ainsi que les divers
am~nagements (notamment, magasins et ateliers de menuiserie) indispensables pour la
construction de l'arsenal.

b) Toute la main-d'ceuvre n&essaire, par priorit6. La main-d'ceuvre fournie par la
R~publique de Cor&e travaillera sous le contr6le g~n~ral des ing~nieurs-architectes des
]tats-Unis, mais elle rel~vera de l'autorit6 du fonctionnaire comptent de la R~publique
de Cor&e, qui en assumera l'administration.

c) Les matriaux, les approvisionnements et le materiel de construction n~cessaires
Sl'dification de l'arsenal et disponibles A l'int~rieur du pays. II est entendu que les

ttats-Unis n'auront ni fournir le materiel de construction, ni payer de frais de loca-
tion le concernant.

d) Les terrains et facilit~s suppl~mentaires qui se r~v~leraient indispensables par
suite des modifications qui pourraient 6tre apport~es aux plans et projets de l'arsenal.

e) Tous les services de chargement et de d~chargement et, le cas 6ch~ant, les ser-
vices d'aconage et de pilotage, les grues flottantes ou a quai et autres services portuaires
n&essaires A la manutention de tous les approvisionnements, 6quipements et materiels
import&s en Cor~e pour la construction de l'arsenal, et ce sans frais d'aucune sorte pour
le Gouvernement des ]tats-Unis.

f) Tous les moyens de transport n&essaires pour acheminer ces approvisionnements,
6quipements et materiels, du port l'arsenal.
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2. The facilities, equipment, services, and materials made available pursuant to
the Agreed Minute shall be deemed to be made available under the applicable provisions
of the above referred to Mutual Defense Assistance Agreement.

3. The Republic of Korea undertakes to maintain this arsenal and all its appurtenant
facilities, equipment, and services in a condition to produce promptly when required the
products and services contemplated for production therein as hereafter specified in
supplementary arrangements.

4. The Republic of Korea will not discriminate in the sale of the products or
services resulting in whole or in part from this arsenal to other nations of the free world
in terms of prices charged, the quality made available, delivery dates, or in any other
manner.

5. It is understood that the facilities, equipment, and services of this arsenal may
be used for other purposes provided such use will not interfere with the ready availability
of such facilities, equipment, and services for the production and repair of defense items.

6. It is understood that the United States Government will not, within the scope
of this project, provide raw materials and components for manufacturing for production
runs of end items or parts thereof.

7. In order to carry out this project, it will be necessary for our two Governments,
acting through their appropriate officers, to enter into supplemental technical arrange-
ments regarding the details of the project mentioned above.

Having received your Government's agreement that the foregoing is
acceptable, I propose that this Note, together with your Government's Note
under reply, be treated as confirming our mutual understanding on this subject.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration.

SOHN WON-IL

His Excellency William S. B. Lacy
Ambassador of the United States of America
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2. Les installations, l'6quipement, les services et le mat6riel fournis en vertu du
Proc/s-verbal approuv6 seront r6put6s l'etre conform6ment aux dispositions applicables
de l'Accord susmentionn6 relatif A l'aide pour la d6fense mutuelle.

3. La R6publique de Cor6e s'engage A maintenir l'arsenal et tous les services, le
mat6riel et les installations qui en d6pendent, en 6tat de pouvoir fournir rapidement, en
cas de besoin, les produits et services dont la production ou la foumiture sera pr6vue
dans des arrangements compl6mentaires subs6quents.

4. Lorsqu'elle vendra a d'autres pays du monde libre des produits ou des services
provenant en totalit6 ou en partie de l'arsenal en question, la R6publique de Cor6e s'ab-
stiendra de toute discrimination quelle qu'elle soit, notamment pour ce qui est des prix
factur6s, des qualit6s offertes ou des d6lais de livraison.

5. Il est entendu que les installations, l'6quipement et les services de l'arsenal en
question pourront etre utilis6s A d'autres fins, a condition que cette utilisation n'empeche
pas ces installations, 6quipement et services d'6tre toujours disponibles, A bref d6lai,
pour la production ou la r6paration du mat6riel militaire.

6. Le Gouvernement des Rtats-Unis n'aura pas A fournir, dans le cadre du pr6sent
projet, de matires premieres ou d'616ments destin6s A la fabrication de s6ries d'articles
finis ou de parties d'articles finis.

7. En vue d'ex6cuter le pr6sent projet, nos deux Gouvernements, agissant par
l'interm6diaire de leurs fonctionnaires comptents respectifs, auront A conclure des arran-
gements techniques compl6mentaires pour r6gler les points de d6tail du projet susmen-
tionn6.

Le Gouvernement de Votre Excellence ayant fait connaitre que les clauses
6nonc6es ci-dessus rencontrent son agr6ment, je propose que la note du Gouver-
nement de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse soient consid6r6es comme
confirmant notre entente mutuelle en la matibre.

Veuillez agr6er, etc.

SOHN WON-IL

Son Excellence Monsieur William S. B. Lacy
Ambassadeur des lPtats-Unis d'Amrique

N- 3636
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No. 3637. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BOLIVIA RELATING TO GUARANTIES
AUTHORIZED BY SECTION 413 (b) (4) OF THE MUTUAL
SECURITY ACT OF 1954, AS AMENDED. LA PAZ, 23
SEPTEMBER 1955

I

The American Ambassador to the Bolivian Minister for Foreign Affairs
and Worship

AMERICAN EMBASSY

La Paz, September 23, 1955
Excellency

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments, relating to guaranties authoriz-
ed by Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, as amended, a copy
of which is enclosed. 2 I also have the honor to confirm the following under-
standings reached as a result of these conversations :

1. The Governments of Bolivia and of the United States of America will, upon the
request of either of them, consult respecting projects in Bolivia proposed by nationals
of the United States of America with regard to which guaranties under Section 413 (b)
(4) of the Mutual Security Act of 1954, as amended, have been made or are under consider-
ation.

2. The Government of the United States agrees that it will issue no guaranty
with regard to any project unless it is approved by the Government of Bolivia.

3. With respect to such guaranties extending to projects which are approved by the
Government of Bolivia in accordance with the provisions of the aforesaid Section 413 (b)
(4), the Government of Bolivia agrees:

a. That if the Government of the United States of America makes payment in United
States dollars to any person under any such guaranty, the Government of Bolivia
will recognize the transfer to the United States of America of any right, title or
interest of such person in assets, currency, credits, or other property on account
of which such payment was made and the subrogation of the United States of America
to any claim or cause of action, or right of such person arising in connection therewith.

1 Came into force on 23 September 1955 by the exchange of the said notes.

2 Not printed by the Department of State of the United States of America. See United Nations,
Treaty Series, Vol. 252.
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b. The boliviano amounts acquired by the Government of the United States of America
pursuant to such guaranties shall be accorded treatment not less favorable than that
accorded to private funds arising from transactions of United States nationals which
are comparable to the transactions covered by such guaranties, and that such boliviano
amounts will be freely available to the Government of the United States of America
for administrative expenditures;

c. That any claim against the Government of Bolivia to which the Government of the
United States of America may be subrogated as the result of any payment under such
a guaranty, shall be the subject of direct negotiations between the two Governments.
If within a reasonable period, they are unable to settle the claim by agreement, it
shall be referred for final and binding determination to a sole arbitrator selected by
mutual agreement. If the Governments are unable, within a period of three months,
to agree upon such selection, the arbitrator shall be one who may be designated by
the President of the International Court of Justice at the request of either Govern-
ment.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Bolivia, the Government of the
United States of America will consider that this note and your reply thereto
constitute an agreement between the two Governments on this subject, the
agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Gerald A. DREW

Enclosure: 1

Copy of Section 413 of the Mutual Security Act of 1954, as amended.

His Excellency Sefior Doctor Walter Guevara Arze
Minister for Foreign Affairs and Worship

I See footnote 2, p. 276 of this volume.

N, 3637
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II

The Bolivian Minister for Foreign Affairs and Worship to the American
Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPf5BLICA DE BOLIVIA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

NoP. E.

La Paz, 23 de septiembre de 1955

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la nota de Vuestra Excelencia de fecha 23 de
septiembre, la que textualmente dice :

<(Tengo el honor de referirme a las conversaciones que tuvieron lugar
recientemente entre los representantes de nuestros dos Gobiernos, relativas
a las garantias autorizadas por la Secci6n 413 (B) (4) de la ( Ley de Seguridad
Mfitua # de 1954, como fu6 enmendada, y cuya copia se acompafia a la
presente nota. Tengo el honor al propio tiempo de confirmar los siguientes
puntos de entendimiento a los que se ha llegado como resultado de esas
conversaciones :

t 1. - Los Gobiernos de Bolivia y de los Estados Unidos de Amrica realizarin
consultas, a pedido de cualquiera de las partes, respecto a proyectos a desarrollarse
en Bolivia propuestos por ciudadanos de los Estados Unidos de America para los
cuales se hubieran otorgado o estuviesen en consideraci6n las garantias que autoriza
la Secci6n 413 (B) (4) de la ( Ley de Seguridad Mfitua * de 1954, como fu ' enmendada.

# 2. - El Gobierno de los Estados Unidos conviene en que no otorgari garantflas
respecto a cualquier proyecto, que no est6 aprobado por el Gobierno de Bolivia.

((3. - Con referencia a tales garantias acordadas a proyectos aprobados por
el Gobierno de Bolivia en conformidad con las disposiciones de la mencionada
Secci6n 413 (B) (4), el Gobierno de Bolivia conviene en:

((a) Que si el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica efectfa pagos en
d6lares americanos a cualquier persona bajo tal garantia, el Gobierno de Bolivia
reconoceri la transferencia en favor del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
de cualquier derecho, titulo o inter6s de tal persona en su activo, moneda en cir-
culaci6n, cr6ditos u otra propiedad por cuya cuenta se hubieran efectuado tales
pagos y la subrogaci6n en favor de los Estados Unidos a cualquier reclamo o motivo
de acci6n por tal persona, que pudiera sobrevenir como consecuencia de ello.

<(b) Que las sumas en moneda boliviana obtenidas por el Gobierno de los
Estados Unidos como efecto de tales garantias recibirn un tratamiento no menos
favorable que aquel que se acuerda a fondos particulares provenientes de las transac-
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ciones de ciudadanos de Estados Unidos que se comparan a las transacciones am-
paradas por tales garantfas y que tales sumas en moneda boliviana serin puestas
libremente a disposici6n del Gobierno de los Estados Unidos para gastos administra-
tivos.

((c) Que cualquier demanda contra el Gobierno de Bolivia en la cual el Gobierno
de los Estados Unidos resultara subrogatario como consecuencia de cualquier pago
efectuado'bajo tales garantias seri materia de negociaciones directas entre los dos
Gobiernos. Si dentro de un t6rmino prudencial las partes no pudieran ponerse de
acuerdo el asunto seri sometido a la decisi6n final y obligatoria de un solo irbitro
designado por mituo consentimiento. Si los Gobiernos no pudieran convenir en tal
elecci6n dentro de un periodo de 3 meses el Arbitro seri aquel a qui~n designe el
Presidente de la Corte Internacional de Justicia a pedido de cualquiera de los dos
Gobiernos.

# Al recibo de una nota de Vuestra Excelencia mediante la cual exprese
que las disposiciones anteriores merecen la conformidad del Gobierno de
Bolivia, el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica considerari que la
presente nota y vuestra respuesta a ella constituyen un convenio entre los dos
Gobiernos sobre la materia, entrando en vigor en la fecha que lleve la nota de
respuesta de Vuestra Excelencia.

# Acepte Vuestra Excelencia las seguridades de mi ms alta considera-
ci6n >.

Al expresar a Vuestra Excelencia la conformidad del Gobierno de Bolivia
con los tdrminos de la nota transcrita, me es grato renovarle las seguridades de mi
consideraci6n mAs alta y distinguida.

W. GUEVARA ARZE

Al Excelentisimo Sefior Gerald A. Drew
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente

N- 3637
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2 ]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

No. P. E.

La Paz, September 23, 1955
Mr. Ambassador :

I have the honor to refer to Your Excellency's note dated September 23,
which textually reads :

[See note I]

In expressing to Your Excellency the concurrence of the Government of
Bolivia in the terms of the transcribed note, I take pleasure in renewing to you the
assurances of my highest and most distinguished consideration.

W. GUEVARA ARZE

His Excellency Gerald A. Drew
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

'Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amirique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3637. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA
BOLIVIE RELATIF A L'OCTROI DES GARANTIES PRe-
VUES AU PARAGRAPHE b, 4, DE L'ARTICLE 413 DE LA
LOI DE 1954 SUR LA SICURITR MUTUELLE, SOUS SA
FORME MODIFI]tE. LA PAZ, 23 SEPTEMBRE 1955

I

L'Ambassadeur des I9tats- Unis d'Amrique au Ministre des relations ext rieures
et du culte de la Bolivie

AMBASSADE DES iTATS-UNIS

La Paz, le 23 septembre 1955

Monsieur le Ministre,

Comme suite aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre les repr~sen-
tants de nos deux Gouvernements au sujet des garanties que permet de donner
le paragraphe b, 4, de l'article 413 de la loi de 1954 sur la s6curit6 mutuelle,
sous sa forme modifi~e, dont je prie Votre Excellence de trouver le texte2 ci-
inclus, j'ai l'honneur de confirmer que ces entretiens ont abouti h l'accord suivant :

1. Le Gouvernement de la Bolivie et le Gouvernement des Ptats-Unis d'Amrique
se consulteront, A la demande de l'un d'eux, sur les projets que des ressortissants des
ttats-Unis d'Am~rique se proposent de r~aliser en Bolivie et pour lesquels ont W donn~es
ou sont envisag~es les garanties pr~vues au paragraphe b, 4, de l'article 413 de la loi de
1954 sur la s~curit6 mutuelle, sous sa forme modifi~e.

2. Le Gouvernement des ]tats-Unis s'engage a ne donner de garantie pour un
projet que si celui-ci est approuv6 par le Gouvernement de la Bolivie.

3. En ce qui concerne les garanties de cette nature qui s'appliqueront A des projets
approuv6s par le Gouvernement de la Bolivie conform6ment aux dispositions du para-
graphe b, 4, de l'article 413 susmentionn6, le Gouvernement de la Bolivie prend les
engagements suivants :

a. Lorsque le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique fera un paiement en dollars
des ttats-Unis a une personne quelconque en vertu d'une telle garantie, le Gouveme-
ment de la Bolivie reconnaitra les ttats-Unis d'Am6rique comme cessionnaires de

I Entr6 en vigueur le 23 septembre 1955 par l'6change desdites notes.
2 Non publi6 par le D6partement d'etat des Ptats-Unies d'Am6rique. Voir Nations Unies,

Recueil des Traits, Vol. 252.
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tous droits, titres ou int~r~ts de ladite personne relatifs h des avoirs, espces, credits
ou autres biens qui auront donn6 lieu audit paiement et comme subrog~s dans toute
rclamation, action ou droit de ladite personne y relatifs.

b. Les sommes en bolivianos acquises par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique
par suite des garanties susmentionn~es b~n~ficieront d'un regime au moins aussi
favorable que celui qui sera accord6 aux fonds priv~s provenant d'oprations r~alises
par des ressortissants des Rtats-Unis comparables celles auxquelles s'appliquent
lesdites garanties et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrrique pourra disposer
librement desdites sommes en bolivianos pour le r~glement de d~penses ad-
ministratives.

c. Toute rclamation h l'encontre du Gouvernement de la Bolivie dans laquelle le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique pourrait 6tre subrog6 A la suite d'un
paiement effectu6 en vertu d'une telle garantie fera l'objet de n~gociations directes
entre les deux Gouvernements. Si ces derniers ne parvicnnent pas dans un dwlai
raisonnable A r~gler l'affaire A l'amiable, celle-ci sera soumise un arbitre unique choisi
d'un commun accord, dont la sentence sera definitive et liera les parties. Si les Gou-
vernements ne parviennent pas dans un d~lai de trois mois h se mettre d'accord sur
le choix de l'arbitre, celui-ci sera d~sign6 par le Pr6sident de la Cour internationale
de Justice A la requ~te de l'un des Gouvernements.

D~s r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les stipulations

6nonc6es ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la Bolivie,

le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique consid~rera la pr~sente note et la

r~ponse de Votre Excellence comme constituant entre les deux Gouvernements
un accord en la mati~re qui entrera en viguer h la date de la r6ponse de Votre

Excellence.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute

consideration.

Gerald A. DREW

Piece jointel:

Texte de l'article 413 de la loi de 1954 sur la sgeurit6 mutuelle, sous sa forme modifie.

Son Excellence Monsieur Walter Guevara Arze
Ministre des relations ext6rieures et du culte

I Voir note 2, p. 281 de ce volume.

No. 3637



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 283

II

Le Ministre des relations extrieures et du culte de la Bolivie ht l'Ambassadeur des
l9tats- Unis d'Amrique

R PUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTRE DES RELATIONS EXTtRIEURES ET DU CULTE

NoP. E.

La Paz, le 23 septembre 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h la note de Votre Excellence en date du 23
septembre qui est r6dig6e en ces termes :

[Voir note 1]

En faisant connaitre a Votre Excellence que les termes de la note reproduite
ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la Bolivie, je suis heureux
de lui exprimer les assurances renouvel6es de ma plus haute consideration.

W. GUEvAR AARzE

Son Excellence Monsieur Gerald A. Drew
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
En ville

NO 3637
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No. 3638. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND IRELAND RELATING TO GUARANTIES
AUTHORIZED BY SECTION 413 (b) (4) OF THE MUTUAL
SECURITY ACT OF 1954, AS AMENDED. DUBLIN,
5 OCTOBER 1955

I

The American Ambassador to the Irish Minister for External Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 105
Dublin, October 5, 1955

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments, relating to guaranties against
risks respecting inconvertibility of currencies and expropriation authorized by
Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, as amended. I also
have the honor to confirm the following understandings reached as a result of
these conversations :

1. The Governments of Ireland and of the United States of America will, upon
request of either of them, consult respecting projects in Ireland proposed by nationals
of the United States of America with regard to which guaranties under Section 413 (b) (4)
of the Mutual Security Act of 1954, as amended, are sought or are under consideration.

2. The Government of the United States agrees that it will issue no guaranty with
regard to any project unless the project is approved by the Government of Ireland.

3. Where guaranties authorized by the aforesaid Section 413 (b) (4) are issued
with regard to projects' approved by the Government of Ireland, the said Government
agrees:
a. That if the Government of the United States of America makes payment in United

States dollars to any person under any such guaranty, the Government of Ireland
will recognize the lawful transfer to the United States of America of any right, title
or interest of such person in assets, currency, credits, or other property on account

I Came into force on 5 October 1955 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3638. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMI.RIQUE ET
L'IRLANDE RELATIF A L'OCTROI DES GARANTIES
PRI VUES AU PARAGRAPHE b, 4, DE L'ARTICLE 413
DE LA LOI DE 1954 SUR LA S1RCURITI. MUTUELLE,
SOUS SA FORME MODIFIIRE. DUBLIN, 5 OCTOBRE
1955

I

L'Ambassadeur des kRtats- Unis d'Amirique au Ministre des affaires ext rieures
de l'Irlande

SERVICE DIPLOMATIQUE DES IfTATS-UNIS D'AMARIQUE

AMBASSADE DES iTATS-UNIS D'AMIRIQUE

No 105
Dublin, le 5 octobre 1955

Monsieur le Ministre,

A la suite des entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre les repr~sentants
de nos deux Gouvernements au sujet des garanties autoris6es par le paragraphe b,
4, de l'article 413 de la loi de 1954 sur la s~curit6 mutuelle, sous sa forme modi-
fi~e, contre les risques relatifs h l'inconvertibilit6 des monnaies et a l'expropria-
tion, j'ai l'honneur de confirmer que ces entretiens ont abouti h l'accord suivant :

1. Le Gouvernement de l'Irlande et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
se consulteront, A la demande de 1'un d'eux, sur les projets que des ressortissants des
Rtats-Unis d'Am~rique se proposent de r~aliser en Irlande et pour lesquels les garanties
pr~vues au paragraphe b, 4, de l'article 413 de la loi de 1954 sur la s~curit6 mutuelle,
sous sa forme modifi~e, sont demand~es ou envisages.

2. Le Gouvernement des ] tats-Unis s'engage h ne donner de garantie pour un
projet que si celui-ci est approuv6 par le Gouvernement de l'Irlande.

3. Si les garanties dont l'octroi est autoris6 par le paragraphe b, 4, de l'article 413
susmentionn6 sont donn~es en ce qui concerne des projets approuv~s par le Gouverne-
ment de 'Irlande, ledit Gouvernement prend les engagements suivants:
a. Lorsque le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique fera un paiement en dollars

des Rtats-Unis h une personne quelconque en vertu d'une telle garantie, le Gouver-
nement de l'Irlande reconnaitra les Rtats-Unis d'Am~rique comme cessionnaires
lgaux de tous droits, titres ou int~r~ts de ladite personne relatifs des avoirs, espces,

I Entr6 en vigueur le 5 octobre 1955 par 1'6change desdites notes.
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of which such payment was made and the lawful subrogation of the United States
of America to any claim or cause of action, or right of such person arising in con-
nection therewith;

b. That Irish pound amounts acquired by the Government of the United States of
America pursuant to such guaranties shall be accorded treatment not less favorable
than that accorded to private funds arising from transactions of United States
nationals which are comparable to the transactions covered by such guaranties,
and that such Irish pound amounts will be freely available to the Government of
the United States of America for administrative expenditures in Ireland;

c. That any claim against the Government of Ireland to which the Government of the
United States of America may be subrogated as the result of any payment under
such a guaranty, shall be the subject of direct negotiations between the two Govern-
ments. If within a reasonable period, they are unable to settle the claim by agreement,
it shall be referred for final and binding determination to a sole arbitrator selected
by mutual agreement. If the Governments are unable, within a period of three
months, to agree upon such selection, the arbitrator shall be one who may be designat-
ed by the President of the International Court of Justice at the request of either
Government.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Ireland, the Government of
the United States of America will consider that this note and your reply thereto
constitute an agreement between the Governments on this subject, the agreement
to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William H. TAFT, III
His Excellency Liam Cosgrave
Minister for External Affairs
Dublin

II

The Irish Minister for External Affairs to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

DUBLIN

5th October, 1955
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of the
5th October, 1955, which reads as follows :

[See note I]
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credits ou autres biens qui auront donn6 lieu audit paiement et comme lgalement
subrog~s dans toute reclamation, action ou droit de ladite personne y relatifs;

b. Les sommes en livres irlandaises acquises par le Gouvernement des ]tats-Unis
d'Am~rique par suite des garanties susmentionn~es b~n~ficieront d'un regime au
moins aussi favorable que celui qui sera accord6 aux fonds priv6s provenant d'op~ra-
tions r~alis6es par des ressortissants des Rtats-Unis comparables A celles auxquelles
s'appliquent lesdites garanties et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique pourra
disposer librement desdites sommes en livres irlandaises pour le r~glement de d~penses
administratives en Irlande;

c. To'ute rclamation a l'encontre du Gouvernement de l'Irlande dans laquelle le Gou-
vernement des 12tats-Unis d'Am~rique pourrait 6tre subrog6 h la suite d'un paiement
effectud en vertu d'une telle garantie fera l'objet de n~gociations directes entre les
deux Gouvernements. Si ces derniers ne parviennent pas dans un delai raisonnable
A r~gler l'affaire a l'amiable, celle-ci sera soumise A un arbitre unique, choisi d'un
commun accord, dont la sentence sera definitive et liera les parties. Si les Gouverne-
ments ne parviennent pas dans un d~lai de trois mois a se mettre d'accord sur le choix
de l'arbitre, celui-ci sera d~sign6 par le President de la Cour internationale de Justice
A la requite de l'un des Gouvernements.

D~s r~ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les stipulations
ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de l'Irlande, le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Amrique consid~rera la pr~sente note et la rdponse de
Votre Excellence comme constituant entre les deux Gouvernements, un accord
en la matire qui entrera en vigueur h la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agrder, etc.

William H. TAFT, III
Son Excellence Monsieur Liam Cosgrave
Ministre des affaires extdrieures
Dublin

II

Le Ministre des affaires extdrieures de l'Irlande ei l'Ambassadeur
des ltats- Unis d'Amirique

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTERIEURES

DUBLIN

Le 5 octobre 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date
du 5 octobre 1955 qui est r~dig6e comme suit:

[Voir note I]

N- 3638
Vol. 256-20
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I have the honour to inform Your Excellency that the terms of the foregoing
Note are acceptable to the Government of Ireland and that the Government
of Ireland consider Your Excellency's Note and the present reply thereto as
constituting an Agreement between our two Governments on this subject, the
Agreement to enter into force on to-day's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Liam COSGRAVE
Minister for External Affairs

His Excellency William Howard Taft, III
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Dublin

No. 3638
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J'ai l'honneur de faire connaitre A Votre Excellence que les termes de la
note reproduite ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de l'Irlande
qui considre que la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse constituent
un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur
h la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Liam COSGRAVE
Ministre des affaires ext~rieures

Son Excellence Monsieur William Howard Taft, III
Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire

des t tats-Unis d'Am~rique
Dublin

NO 3638
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No. 3639. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND INDONESIA RELATING TO AN IN-
FORMATIONAL MEDIA GUARANTY PROGRAM. DJA-
KARTA, 15 SEPTEMBER 1955

I

The American Ambassador to the Indonesian Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 104
Djakarta, September 15, 1955

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments relating to an informational
media guaranty program pursuant.to section 1011 of the United States Informa-
tion and Educational Exchange Act of 1948, as amended. I also have the
honor to confirm the understandings reached as a result of these conversations,
as follows :

The Governments of Indonesia and of the United States of America will,
upon request of either of them, consult regarding exports of informational
media to Indonesia proposed by nationals of the United States of America with
regard to which guaranties under section 1011 of the United States Information
and Educational Exchange Act of 1948, as amended, have been made or are
under consideration.

With respect to such guaranties, covering imports of informational media
approved by the Government of the Republic of Indonesia, having regard to
the terms of the aforementioned section, the Government of Indonesia agrees
that Indonesian currency acquired by the United States Government will be
expendable by the United States Government for educational, scientific, and
cultural activities for the mutual benefit of Indonesia and the United States.
The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Indonesia agree to undertake in good faith in developing those
activities to make maximum use of the accruals of such Indonesian currency.

' Came into force on 15 September 1955 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3639. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtIRIQUE ET
L'INDONtSIE RELATIF A UN PROGRAMME DE GARAN-
TIE EN MATItRE DE MOYENS D'INFORMATION.
DJAKARTA, 15 SEPTEMBRE 1955

I

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires dtrangkres
d'Indonisie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AM RIQUE

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE
No 104

Djakarta, le 15 septembre 1955

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant aux entretiens qui ont r6cemment eu lieu entre les repr6sentants
de nos deux Gouvernements au sujet d'un programme de garantie en mati~re
de moyens d'information, dans le cadre de Particle 1011 de la loi des ]tats-Unis
de 1948 relative aux 6changes en mati~re d'information et d'enseignement, sous
sa forme modifi6e, j'ai l'honneur de confirmer l'accord ci-apr~s auquel ces
entretiens ont abouti :

A la demande de l'un d'eux, les Gouvernements de l'Indon~sie et des
] tats-Unis d'Am6rique se consulteront au sujet des exportations de moyens
d'information auxquelles des ressortissants des ttats-Unis d'Am6rique envisage-
raient de proc~der h destination de l'Indon~sie et pour lesquelles ont 6t6 accord~es
ou sont h l'6tude les garanties pr6vues h l'article 1011 de la loi des fltats-Unis
de 1948 relative aux 6changes en mati6re d'information et d'enseignement.

En ce qui concerne les garanties de cette nature visant des importations
de moyens d'information approuv6es par le Gouvernement de la R6publique
d'Indon6sie, ledit Gouvernement, eu 6gard aux dispositions de l'article pr6cit6,
accepte que les sommes en monnaie indon6sienne acquises par le Gouvernement
des ttats-Unis soient utilis6es par celui-ci pour financer des activit6s 6ducatives,
scientifiques ou culturelles mutuellement profitables h l'Indon6sie et aux ]ttats-
Unis. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Rfpublique d'Indon6sie d6cident d'un commun accord de s'efforcer en toute
bonne foi d'utiliser au maximum lesdites sommes en monnaie indon6sienne
pour le d6veloppement de ces activit6s.

I Entri en vigueur le 15 septembre 1955 par 1'6ehange desdites notes.
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Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Indonesia, the United States
Government will consider that this note and your reply thereto constitute an
agreement between the two Governments on this subject, the agreement to
enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Hugh S. CUMMING, Jr.

His Excellency Dr. Ide Anak Agung Gde Agung
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Indonesia

II

The Indonesian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF INDONESIA

Djakarta, September 15, 1955

Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of your note of September 15,
1955, which reads as follows:

[See note I]

and to state, on behalf of the Government of the Republic of Indonesia, that
the understandings between your Government and mine as stated in your
above-quoted note are correct and hereby confirmed.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my distinguished-considera-
tion.

GDE AGUNG

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Hugh S. Cumming, Jr.
Ambassador of the United States of America

No. 3639
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D~s r~ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les stipulations
reproduites ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de l'Indon~sie,
le Gouvernement des 1 tats-Unis consid~rera la pr~sente note et la r~ponse de
Votre Excellence comme constituant entre les deux Gouvernements un accord
en la mati~re, qui entrera en vigueur h la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Hugh S. CUMMING, Jr

Son Excellence Monsieur Ide Anak Agung Gde Agung
Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique d'Indon6sie

II

Le Ministre des affaires dtranghres d'Indondsie h l'Ambassadeur des h9tats- Unis
d'Amdrique

LE MINISTRE DES AFFAIRES IfTRANGtRES

DE LA RIPUBLIQUE D'INDONtSIE

Djakarta, le 15 septembre 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
du 15 septembre 1955, r~dig6e dans les termes suivants

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie, j'ai l'honneur de
d~clarer que la note pr~cit~e de Votre Excellence reproduit fidlement les clauses
de l'accord intervenu entre le Gouvernement de Votre Excellence et le mien,
auxquelles la pr~sente r~ponse apporte confirmation.

Veuillez agr6er, etc.

GDE AGUNG
Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Hugh S. Cumming, Jr
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am6rique

N- 3639
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No. 3640. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ECUADOR RELATING TO A MILITARY
ASSISTANCE ADVISORY GROUP. QUITO, 29 JULY AND
24 AUGUST 1955

The American Ambassador to the Ecuadoran Minister of Foreign Affairs

No. 14
Quito, July 29, 1955

Excellency:

I have the honor to refer to Note No. 82-DDP of July 20, 1955,2 which
the Embassy of the United States of America has received from the Ministry
of Foreign Affairs of Ecuador, and to the following Agreements between our
two Governments: Mutual Defense Assistance Agreement signed at Quito on
February 20, 1952,3 Army Mission Agreement of June 29, 1944, as amended and
extended, 4 Naval Mission Agreement of December 12, 1940, as amended and
extended; 5 and Air Force Mission Agreement of December 12, 1940, as amended
and extended.6

It is proposed that, notwithstanding the provisions of Articles 7 and 8 of
the Army, Naval and Air Force Mission Agreements, the members of the
Missions provided for under these Agreements may also perform the functions
specified in Article V of the Mutual Defense Assistance Agreement of February
20, 1952. The Chief of one of the Missions will be designated as Chief of
the Military Assistance Advisory Group, assigned to Ecuador under Article V
of the Mutual Defense Assistance Agreement, as an additional duty. The
other two Mission Chiefs will be designated as Chief of the respective Service
Sections of the Military Assistance Advisory Group as an additional duty.
With the assignment of these functions to the Chiefs of the Missions, Article V
of the Mutual Defense Assistance Agreement would apply to them. Personnel
of the three Missions, when performing functions of the Military Assistance

1 Came into force on 24 August 1955 by the exchange of the said notes.
a Not printed by the Department of State of the United States of America.

United Nations, Treaty Series, Vol. 177, p. 43.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 283; see also Vol. 80, p. 127, and Vol. 253.
5 League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIII, pp. 327 and 334, and United Nations, Treaty

Series, Vol. 8, p. 393, and Vol. 141, p. 414; see also United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 137,
and Vol. 253.

6 League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIII, p. 305, and United Nations, Treaty Series,
Vol. 8, p. 392; see also United Nations, Treaty Series, Vol. 66, p. 3, and Vol. 253.
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Advisory Group, will act under the direction and control of the Chief of the
Diplomatic Mission of the United States of America and will be responsible
to him.

Personnel now assigned to the Military Assistance Advisory Group will be
reassigned to the respective Service Mission, as necessary, and as agreed to
between the two Governments and, when so reassigned, would become regular
members of such missions.

If the foregoing proposal is acceptable to Your Excellency's Government,
this note and Your Excellency's note in reply will be considered an agreement
between our two Governments on this matter which shall enter into force on
the date of receipt of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most dis-
tinguished consideration.

Sheldon T. MILLS
His Excellency Luis Antonio Pefiaherrera
Minister of Foreign Affairs
Quito

II

*The Ecuadoran Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPIBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

N0 88DDP
Quito, a 24 ago 1955

Sefior Embajador:

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia, nfimero 14,
de 29 de julio del presente afio, relativa a las funciones separadas del Grupo
Consejero de Asistencia Militar (MAAG) en el Ecuador, que el Gobierno de
los Estados Unidos de America desea suspender a fin de que sean asumidas
por las Misiones del Ej~rcito, la Marina y la Fuerza A6rea.

Para mayor entendimiento, me permito transcribir la nota nfimero 14 de
Vuestra Excelencia, que dice asi :

((No 14.-Quito, a 29 de julio de 1.955.-Excelencia :-Tengo el
honor de referirme a la comunicaci6n No 82-DDP, de 20 de julio de 1.955,
que la Embajada de los Estados Unidos de America ha recibido del Minis-
terio de Relaciones Exteriores del Ecuador, y a los siguientes Acuerdos
celebrados entre nuestros dos Gobiernos : Al Acuerdo de Asistencia Reci-
proca, firmado en Quito el 20 de febrero de 1.952; al Acuerdo sobre la

N- 3640
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Misi6n Militar, de 29 de junio de 1.944, reformado y prorrogado; al Acuerdo
sobre la Misi6n Naval, de 12 de diciembre de 1.940, reformado y prorrogado;
y al Acuerdo relativo a la Misi6n de la Fuerza A6rea, de 12 de diciembre
de 1.940, reformado y prorrogado.-Proponemos que, no obstante las
prescripciones de los articulos VII y VIII de los Acuerdos referentes a las
Misiones Militar, Naval y A6rea, los miembros de las Misiones nombrados
para ellas al tenor de estos Acuerdos, puedan tambi6n cumplir las funciones
especificadas en el articulo V del Acuerdo de Asistencia Reciproca de 20
de febrero de 1.952. El Jefe de una de estas Misiones serA designado para
el cargo de Jefe del Grupo Consejero de Asistencia Militar, asignado al
Ecuador, de conformidad con el articulo V de Acuerdo de Asistencia
Reciproca, como una obligaci6n adicional. Los otros dos Jefes de Misi6n
serAn designados Jefes de las respectivas Secciones del Servicio del Grupo
Consejero de Asistencia Militar, como una funci6n adicional. Con la
asignaci6n de estas funciones a los Jefes de las Misiones, se les aplicaria el
articulo V del Acuerdo de Asistencia Reciproca. El personal de las tres
Misiones, al cumplir las funciones del Grupo Consejero de Asistencia
Militar, actuari bajo ]a direcci6n y control del Jefe de la Misi6n Diplomitica
de los Estados Unidos de Am6rica y seri responsable ante 61.-El personal
actualmente destinado al Grupo Consejero de Asistencia Militar serA
nuevamente asignado a su respectiva Misi6n de Servicio, cuando sea
necesario, y cuando asi lo convengan entre los dos Gobiernos, y al recibir
dicha designaci6n, serin considerados como miembros regulares de tales
misiones.-Si la propuesta anterior es aceptada por el Gobierno de Vuestra
Excelencia, la presente nota y la nota de Vuestra Excelencia en contestaci6n
a la misma, serAn consideradas como un Acuerdo entre nuestros dos Gobier-
nos en relaci6n con este punto, Acuerdo que entrari en vigencia en la fecha
del recibo de la respuesta de Vuestra Excelencia.-Acepte, Excelencia, las
seguridades renovadas de mi mis alta y distinguida consideraci6n.-f.)
Sheldon T. Mills.-A Su Excelencia el sefior Luis Antonio Pefiaherrera,
Ministro de Relaciones Exteriores.-Quito.a>

Considere Vuestra Excelencia la presente comunicaci6n como una respuesta
favorable a su nota, debiendo ser estimada como Acuerdo entre nuestros Go-
biernos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

Luis Ant. PERAHERRERA
Ministro de Relaciones Exteriores

Al Excelentisimo Sefior Don Sheldon T. Mills
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Presente

No. 3640
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 88DDP
Quito, August 24, 1955

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's courteous note No. 14 of
July 29 of this year concerning the separate functions of the Military Assistance
Advisory Group (MAAG) in Ecuador, which the Government of the United
States of America wishes to suspend so that they may be assumed by the Army,
Naval, and Air Force Missions.

For purposes of better understanding, I take the liberty of transcribing
Your Excellency's note No. 14, which reads as follows:

[See note I]

Please regard the present communication as a favorable reply to your note,
which together are to be considered an agreement between our Governments.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Luis Ant. PERAHERRERA

Minister of Foreign Affairs
His Excellency Sheldon T. Mills
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

ITranslation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des itats-Unis d'Am~rique.

N- 3640
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3640. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
L'TQUATEUR RELATIF AU GROUPE CONSULTATIF
D'ASSISTANCE MILITAIRE. QUITO, 29 JUILLET ET
24 AOQT 1955

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
de l'Jlquateur

No 14
Quito, le 29 juillet 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer la note no 82-DDP du 20 juillet 19552 que
l'Ambassade des tats-Unis d'Am6rique a reque du Vinistre des relations
ext~rieures de l'quateur et aux Accords ci-apr~s, conclus entre nos deux
Gouvernements : Accord bilateral d'assistance militaire, sign6 h Quito le 20
f~vrier 19523, Accord relatif h l'envoi d'une mission militaire, en date du 29
juin 1944, modifi6 et prorog64, Accord relatif h la d6signation d'une mission
navale, en date du 12 d~cembre 1940, modifi6 et prorog65, et Accord relatif
l'envoi d'une mission militaire a6rienne, en date du 12 d6cembre 1940, modifi6
et prorog66.

I1 est propos6 que, nonobstant les dispositions des articles 7 et 8 des Accords
relatifs h l'envoi d'une mission militaire, d'une mission navale et d'une mission
militaire a6rienne, les membres des missions pr6vues dans ces accords puissent
exercer aussi les fonctions sp~cifi~es l'article V de l'Accord bilateral d'assistance
militaire du 20 f6vrier 1952. Le Chef de l'une des missions sera nomm6, a titre
de fonction suppl6mentaire, Chef du Groupe consultatif d'assistance militaire
affect6 l1'quateur, en application de l'article V de l'Accord bilateral d'assistance
militaire. Les Chefs des deux autres missions seront nomm6s, titre de fonction
supplmentaire, Chefs des sections correspondantes, arm~e de terre, marine ou
arm~e de l'air, du Groupe consultatif d'assistance militaire. L'attribution de ces

1 Entr6 en vigueur le 24 aoit 1955 par l'6change desdites notes.
2 Non publi6e par le D6partement d'Ptat des 8tats-Unies d'Am6rique.
3Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 177, p. 43.
4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 80, p. 283; voir 6galement vol. 80, p. 127, et vol. 253.
5 Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CCIII, p. 327 et p. 334, et Nations Unies,

Recuei des Traitds, vol. 8, p. 393, et vol. 141, p. 414; voir igalement Nations Unies, Recueil des
Traitds, vol. 80, p. 137, et vol. 253.

6 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CCIII, p. 305, et Nations Unies, Recueil des
Traitds, vol. 8, p. 392; voir 6galement Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 66, p. 3, et vol. 253.
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fonctions aux Chefs de mission leur rendra applicable l'article V de l'Accord
bilat6ral d'assistance militaire. Dans l'exercice des fonctions du Groupe con-
sultatif d'assistance militaire, le personnel des trois missions se trouvera plac6
sous la direction et le contr6le du Chef de la mission diplomatique des ttats-Unis
d'Am~rique et sera responsable devant lui.

Les membres du personnel actuel du Groupe consultatif d'assistance
militaire seront affect6s aux missions respectives de l'arm~e de terre, de la
marine ou de l'arm~e de l'air selon les besoins et conform~ment A la d6cision
des deux Gouvernements prise d'un commun accord et deviendront membres
rTguliers desdites missions.

Si la proposition 6nonc6e ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement
de Votre Excellence, la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence seront
considr6es comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la
mati~re qui entrera en vigueur la date de reception de la r~ponse de Votre
Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Sheldon T. MILLS

Son Excellence Monsieur Luis Antonio Pefiaherrera
Ministre des relations ext~rieures
Quito

II

Le Ministre des relations extdrieures de l'tquateur h l'Ambassadeur des Atats- Unis
d'Amdrique

RIPUBLIQUE DE L'AQUATEUR

MINISTRE DES RELATIONS EXT RIEURES

No 88DDP
Quito, le 24 aofit 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6frer A la note de Votre Exellence n' 14 du 29 juillet
de cette annie, relative aux fonctions particuli~res du Groupe consultatif
d'assistance militaire (MAAG) en tquateur que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique d6sire lui retirer pour les confier aux missions de l'arm~e de terre,
de la marine et de l'arm~e de l'air.

Afin de pr~ciser l'objet de l'Accord, je me permets de reproduire la note
no 14 de Votre Excellence, qui est r~dig~e dans les termes suivants

[Voir note I]

N o 3640
Vol. 256-21
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Je vous prie, Monsieur l'Ambassadeur, de voir dans la prgsente communica-
tion une rgponse favorable la note de Votre Excellence, qui doit &re consid6rge
comme constituant avec celle-ci un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Luis Ant. PERAHMRERm

Ministre des relations ext6rieures

Son Excellence Monsieur Sheldon T. Mills
Ambassadeur extraordinaire et plgnipotentiaire

des ttats-Unis d'Amgrique
En ville

No. 3640
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Enregistrd par les LBtats- Unis d'Amdrique le 18 ddcembre 1956.



308 United Nations - Treaty Series 1956

No. 3641. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS RELATING TO THE EXCHANGE OF MEDI-
CAL FILMS. WASHINGTON, 17 MARCH AND 5 SEP-
TEMBER 1955

I

The Acting Secretary of State to the Soviet Ambassador

The Acting Secretary of State presents his compliments to His Excellency
the Ambassador of the Union of Soviet Socialist Republics and has the honor
to refer to discussions that have taken place concerning the possibility of arranging
for exchanges of medical films between the Soviet Union and the United States.
Such discussions were held by Professor B. V. Petrovsky, member of the Union
of Soviet Socialist Republics Academy of Medical Sciences, and Major Paul
W. Schafer, Medical Corps, Walter Reed Hospital, Washington, District of
Columbia, during the Second World Congress of Cardiology held in Washington
D. C., in September 1954, and subsequently between officers of the Soviet
Embassy and Major Schafer.

It is understood from the discussions referred to above that the Soviet
Union desires to exchange medical films with the United States. On the basis
of such an understanding the United States is prepared to participate in such
an exchange with the Soviet Union.

As a first step in effecting such an exchange there is enclosed a list of films
which can be made available to the Soviet Union in the near future. The
Soviet Government is requested to indicate which of the films on the attached
list it desires; following the receipt of such indication the requested films will
be transmitted to the Soviet Government.

It is believed that the most feasible method of effecting a reciprocal exchange
of films would be for the Soviet Government, in presenting the list of films
which it desires from the United States, to submit a list of Soviet films which
it is prepared to make available to the United States. The United States
Government would then indicate which of the Soviet films it desires, and such
films would subsequently be transmitted to the United States.

The proposal for an exchange of medical films is made by the United
States Government on the understanding that the films made available by both

Came into force on 5 September 1955 by the exchange of the said notes.
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Governments will be on a six-month loan basis and that the films made available
by each of the Governments during the six-month period will be comparable.

Enclosure :
List of United States Films.

Department of State
Washington, March 17, 1955

LIST OF UNITED STATES FILMS

1. Combined Abdominal and Right Thoracic Approach to Carcinoma of the Mid
Esophagus.

2. Congenital Malformations of the Heart.
3. Patent Ductus Arteriosus.
4. Intravenous Anesthesia with Barbiturates.
5. Ether Analgesia for Cardiac Surgery.
6. Cancer: Problem of Early Diagnosis (Series).
7. Anemia.
8. Diseases of the Ear, Nose, and Throat.
9. Nephrosis in Children.

10. Surgical Repair of Direct Inguinal Hernia.

II

The Soviet Embassy to the Department of State

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

NO 12

IOCOYIrCTBO CoIo3a CoBeTCKIIX Co-
lIa.mcmT'qeciiix Pecny6Jmc CBHe'reji,-
cTByeT cBoe yma>Keie rocygapcTBeH-
HOMY qenapTameHTy CoexHmiemrix
llITaTOB AMepmos x, ccbtiasci Ha HOTy
rocygapcrBeHnoro aenaprameiTa OT
17 mapTa 1955 roga oTHocHTeabHo
ycTaHoBjIeHHSI o6meHa MeRIIHC'HMH
43mmMaMH Me>Rgy CoBeTcKmm Coo3oM
H CoeKmaeHmirtmH IIITaTamH AMepmlot,
iMee'T qecTb CO06mU Tb cxegyioiiee:

COBeTcIoe flpaBHTenmcTBo c ygoB-
JIeTBopeHetm oTMeqaeT rOTOBHOCTI, CO-

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

No. 12

The Embassy of the Union of
Soviet Socialist Republics presents
its compliments to the Department
of State of the United States of
America and, referring to the note of
the Department of State dated March
17, 1955, concerning the establishment
of an exchange of medical films between
the Soviet Union and the United
States of America, has the honor to
communicate the following:

The Soviet Government notes with
satisfaction the willingness of the

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ]-tats-Unis d'Am6rique.

N- 3641
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e=HHeHHbix ITaTOB AMepHKH iianaTE
o6meH MegwgHHcKHmH 4njibma H c
COBeTcKHmi COIO3OM.

CoBeTcKe MegimaHcKHe opraHH3a-
mm cqHTaioT npHeMJIeMoi npegtno>KeH-
iiylo amep KalcxoA CTOpOHoi lpoilegypy
o6meHa H coracHbi npHHTb gi i npo-
cmoTpa amepHlaHcFue meg ,umlCIie
4iHJIbMbI, nepe-mcieHHbie B npH.io-
>KeHHH K HOTe rocygapcTBe1Horo Ae-
llapTameHTa CIIA OT 17 mapTa c.r.

B cBoio oqepe b, CoBeTCKe MeH-
ImcKHe opraHH3ag.mW rOTOBbI npego-

cTaBHrb amepKaHcxoi CTOpOue xam
npocmoTpa ciieWiloxI-e coBeTcKHe megW-

IUmcHue 4)lHJuMbI:

1. OnepaTiiBoe .ieqerme cimiiimoro

nepHKap HTa.

2. OnepaTHBiuoe .IetieIme MHrpaimboro
cTeHo3a.

3. AHacTamo3 Me>Kgy aopTofR H ineroq-
Horl apTepHei lpH BpoKXgeHHMbx
riopoKax cepxua.

4. Mecmraq alHecTeal npHr onepaTi4B-
HOM Tietiemm MHrrpaJmuoro cTeHo3a.

5. IlepeB5i3ica mmmueri nonofl BeHLI.

6. YgaiieHHe nelmoro nprH Ty6epicyJIe3e.

7. OnepaTBiBoe ygiaeHme onyxom.

8. OnepipoBaime no iOBOxy ane-
BpH3MbI coi-HOi apTepHH.

9. O6pa3onai-me nIelmuHiumHoycTorH-
IMBIX 4OpM MHRpO60B H Haciego-
BaHHe npHo6peTeHHbIX CBOfICTB.

10. AeriCTBHe alHTH6H1OTI4KOB Ha H3eH-

TepHrifbie 6aI<TepHH.

COBeTcKoe I-paBHTemCTBO BbIpa>ica-
eT Hag)eiy, qTo gocTr>HeHHe Me>Kiy

No. 3641

United States of America to start an
exchange of medical films with the
Soviet Union.

The Soviet medical organizations
consider acceptable the procedure of
exchange proposed by the American
side and agree to accept for review the
American medical films enumerated
in the enclosure to the note of the
Department of State of the USA dated
March 17 of this year.

For their part, the Soviet medical
organizations are prepared to submit
for review to the American side the
following Soviet medical films:

1. Surgical treatment of adhesive
pericarditis.

2. Surgical treatment of mitral
stenosis.

3. Anastomosis between the aorta and
the pulmonary artery in congenital
heart diseases.

4. Local anesthesia in surgical treat-
ment of mitral stenosis.

5. Bandaging the low hollow vein.

6. Ablation of a lung in tuberculosis.

7. Surgical ablation of a tumor.

8. Surgery in connection with aneur-
ism of the carotid artery.

9. Formation of microbes resisting
penicillin and inheritance of ac-
quired characteristics.

10. Effect of antibiotics on dysentery
bacteria.

The Soviet Government expresses
hope that the reaching of an agreement
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CCCP H CILIA goroBopeHHocTH nO BO-
npocy o6 o6MeHe MegHiHCKHmH 4)Hjbm-

MamH 6y;eT cnoco6crBOBaTh pacmH-

peHHIo HayqHbIX H I YJtTypHbIX CB513efi

mewigy COBeTCcHM COI03oM H CoegU4-
leHblbU IivTaTam Amepmmi.

r. 3.

fIocoJIcrBo Coa3a CoBeTcxXa
Coix a. cTHtecKI<X Pecny6imi

r. BaurroH, 5 ceHTq6p i 1955 r.

between the USSR and the USA on
the question of exchanging medical
films will promote the extension of
scientific and cultural ties between the
Soviet Union and the United States
of America.

G. Z.

Embassy of the Union of
Soviet Socialist Republics

Washington, September 5, 1955

N- 3641
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3641. IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET
L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIIR-
TIQUES RELATIF A L'ICHANGE DE FILMS MI2DI-
CAUX. WASHINGTON, 17 MARS ET 5 SEPTEMBRE 1955

1

Le Secritaire d'l~tat par intrim h r'Ambassadeur de 1' Union soviitique

Le Secr6taire d'etat par interim pr6sente ses compliments a Son Excellence
Monsieur l'Ambassadeur de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et
a l'honneur de se r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu sur la possibilit6 d'or-
ganiser des 6changes de films m~dicaux entre l'Union sovi~tique et les ttats-Unis.
Ces entretiens, qui ont d6but6 entre le professeur B. V. Petrovsky, membre de
l'Acad~mie des sciences m~dicales de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques et le commandant Paul W. Schafer, du Service de sant6, Walter
Reed Hospital, Washington (district de Columbia), a l'6poque du deuxi~me
Congr~s mondial de cardiologie qui s'est tenu h Washington (D. C.) au mois
de septembre 1954, se sont ensuite poursuivis entre des fonctionnaires de
l'Ambassade de l'Union sovi6tique et le commandant Schafer.

I1 ressort des entretiens susmentionn6s que l'Union sovitique souhaiterait
proc6der des 6changes de films m~dicaux avec les tats-Unis. Dans ces condi-
tions, les Ptats-Unis sont pr~ts A participer a des 6changes de cette nature avec
l'Union sovi6tique.

A titre de premiere mesure dans ce sens, il est joint A la pr6sente note une
liste des films qui pourraient 6tre mis prochainement h la disposition de l'Union
sovitique. Le Gouvernement sovi6tique est pri6 de bien vouloir indiquer ceux
de ces films qui l'int~ressent; apr~s r~ception de la liste, les films demand~s
seront adress6s au Gouvernement de l'Union sovi~tique.

Le moyen le plus pratique d'organiser un 6change de films serait, semble-t-il,
que le Gouvernement sovitique, en envoyant la liste des films qu'il souhaiterait
recevoir des ttats-Unis, fournisse en meme temps une liste des fims sovi~tiques
qu'il serait pr~t h mettre a la disposition des ttats-Unis. Le Gouvernement des
ttats-Unis indiquerait alors les films sovi~tiques qu'il voudrait recevoir et ceux-ci
seraient ensuite envoy~s aux ttats-Unis.

Cette proposition relative A un 6change de films m6dicaux est faite par le
Gouvernement des ttats-Unis A condition que les films soient fournis par les

1 Entr6 en vigueur le 5 septembre 1955 par 1'6change. desdites notes.
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deux Gouvernements A titre de pr~t d'une dur6e de six mois et que les films
fournis par chacun des Gouvernements pour cette p~riode de six mois pr~sentent
un intr~t comparable.

Piece jointe :
Liste des films am~ricains.

D6partement d'etat
Washington, le 17 mars 1955

LISTE DES FILMS AMtRICAINS

1. Le cancer de l'cesophage moyen: acc6s simultan6 par l'abdomen et par le thorax
droit.

2. Les malformations cong~nitales du cceur.
3. Persistance du trou de Botal.
4. L'anesth~sie intraveineuse aux barbituriques.
5. L'analg~sie l'6ther en chirurgie cardiaque.
6. Le cancer : le problkme du diagnostic prcoce (s~rie).
7. L'an~mie.
8. Les maladies des oreilles, du nez et de la gorge.
9. La n~phrose chez les enfants.

10. La reduction chirurgicale des hernies inguinales simples.

II

L'Ambassade de 1'Union soviitique au Dipartement d'lEtat

No 12

L'Ambassade de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques pr6sente
ses compliments au D~partement d']tat des ]tats-Unis d'Amrique et, se r6f6-
rant A la note du D~partement d'ttat en date du 17 mars 1955 relative h l'organisa-
tion d'6changes de films mddicaux entre l'Union sovidtique et les ]ttats-Unis
d'Am~rique, a l'honneur de lui faire connaitre ce qui suit :

Le Gouvernement sovidtique note avec satisfaction que les ittats-Unis
d'Am~rique sont prfts h 6changer des films m~dicaux avec l'Union sovi~tique.

Les organisations m~dicales sovi~tiques approuvent les modalit~s d'6change
propos~es par les ttats-Unis et acceptent de recevoir, aux fins de projection,
les films m~dicaux am6ricains 6num~r~s dans la liste jointe h la note du D6parte-
ment d']~tat des tItats-Unis d'Am6rique en date du 17 mars dernier.

De leur c6t6, les organisations m6dicales sovi6tiques sont prates mettre i la
disposition des ttats-Unis d'Am6rique, aux fins de projection, les films m~dicaux
sovi~tiques 6num6r~s ci-apr~s :

1. Le traitement chirurgical des symphyses p6ricardiques.
2. Le traitement chirurgical du r6tr6cissement mitral.

•N- 3641
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3. L'anastomose entre l'aorte et l'art~re pulmonaire dans les malformations
cong6nitales du coeur.

4. De l'emploi de l'anesth~sie locale dans le traitement chirurgical du r6tr~cisse-
ment mitral.

5. Le renforcement de la veine cave inf~rieure.
6. L'ablation d'un poumon en cas de tuberculose.
7. L'exr6se d'une tumeur.
8. Les an~vrismes de la carotide - interventions chirurgicales.
9. Apparition de microbes p~nicillino-r6sistants et conservation h6r6ditaire des

caract~res acquis.
10. De l'effet des antibiotiques sur les bact~ries dysent6riques.

Le Gouvernement sovi6tique exprime l'espoir que la conclusion d'un accord
relatif un 6change de films m~dicaux entre l'URSS et les Rtats-Unis d'Am~rique
favorisera l'essor des relations scientifiques et culturelles entre les deux pays.

G.Z.

Ambassade de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
Washington, le 5 septembre 1955

No. 3641
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NORWAY

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of
the International Court of Justice, in conformity with
Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Inter-
national Court of Justice. New York, 17 December
1956

Official text: English.

Registered ex officio on 19 December 1956.

NORVIRGE

Delaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de la Cour internationale de Justice, conformement
au paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour
internationale de Justice. New-York, 17 decembre 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrie d'office le 19 dicembre 1956.
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No. 3642. DECLARATION' OF NORWAY RECOGNIZING
AS COMPULSORY THE JURISDICTION OF THE IN-
TERNATIONAL COURT OF JUSTICE, IN CONFORM-
ITY WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF THE
STATUTE OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUS-
TICE. NEW YORK, 17 DECEMBER 1956

PERMANENT MISSION OF NORWAY TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK

I hereby declare on behalf of the Royal Norwegian Government that
Norway recognises as compulsory ipso facto and without special agreement, in
relation to any other State accepting the same obligation, that is on condition
of reciprocity, the jurisdiction of the International Court of Justice in conformity
with article 36, paragraph 2, of the Statute of the Court, for a period of five years
as from 3rd October, 1956. This declaration shall thereafter be tacitly renewed
for additional periods of five years, unless notice of termination is given not less
than six months before the expiration of the current period.

New York, 17 December 1956

(Signed) Hans ENGEN

Permanent Representative of Norway
to the United Nations

1 Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 19 December 1956. This
declaration replaces that of 16 November 1946. See United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 37.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3642 DtCLARATION1 DE LA NORVtGE RECONNAIS-
SANT COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE
LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE, CONFOR-
MtMENT AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU
STATUT DE LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE.
NEW-YORK, 17 D1tCEMBRE 1956

MISSION PERMANENTE DE LA NORV.GE AUPRkS DE L' ORGANISATION

DES NATIONS UNIES

NEW-YORK

Au nom du Gouvernement royal norvdgien, je d6clare par la pr6sente que la
Norv~ge reconnait comme obligatoire de plein droit et sans convention sp6ciale,
A l'6gard de tout autre Ptat qui accepte la m~me obligation, c'est- -dire sous
r6serve de rdciprocit6, la juridiction de la Cour internationale de Justice confor-
mdment aux dispositions du paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour,
pour une pdriode de cinq ans h compter du 3 octobre 1956. La prdsente ddclara-
tion sera ensuite renouvelde par tacite reconduction pour de nouvelles p6riodes
de cinq ans, sauf si l'intention d'y mettre fin est notifi6e six mois au moins avant
l'expiration de la pdriode en cours.

New-York, le 17 ddcembre 1956

(Signd) Hans ENGEN

Reprdsentant permanent de la Norvbge
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

1 D4pose auprbs du Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies le 19 ddcembre
1956. La prdsente declaration remplace celle du 16 novembre 1946. Voir Nations, Recueil des
Traitds, vol. 1, p. 37.
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GREECE
and

DENMARK

Exchange of letters constituting an agreement concerning
commercial exchanges. Athens, 4 September 1956

Official text: French.

Registered by Greece on 28 December 1956.

GRECE
et

DANEMARK

I change de lettres constituant un accord sur les echanges
commerciaux. Athenes, 4 septembre 1956

Texte officiel franpais.

Enregistrd par la Grace le 28 dicembre 1956.



320 United Nations - Treaty Series 1956

NO 3643. ] CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA GRItCE ET LE DANEMARK SUR
LES IeCHANGES COMMERCIAUX. ATHtNES, 4 SEP-
TEMBRE 1956

AMBASSADE ROYALE DE DANEMARK

J. no 64. D2
Ath~nes, le 4 septembre 1956

Monsieur le Ministre,

Me rdf6rant aux conversations qui viennent d'avoir lieu h Ath~nes entre cette
Ambassade et le Ministare Hellnique des Affaires ttrang~res au sujet des
6changes commerciaux entre le Danemark et la Grace pendant la pdriode 25
aofit 1956 -24 aofit 1957, j'ai l'honneur de soumettre h Votre Excellence les
propositions suivantes :

1. Les 6changes commerciaux entre les deux pays seront effectuds sur la
base des mesures de lib6ration des exportations et des importations prises ou A
prendre dans chacun des deux pays.

2. L'exportation grecque des produits contingent6s encore au Danemark
aura lieu sur la base de la liste annex6e la pr6sente lettre.

Je saurais gr6 h Votre Excellence de bien vouloir me marquer l'accord du
Gouvernement Helldnique sur ce qui prdc~de.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute
considdration.

F. HOEGH-GULDBERG
Charg6 d'Affaires

Son Excellence Monsieur E. Averoff-Tossizza
Ministre des Affaires 1trang~res
En ville

1 Entr6 en vigueur le 4 septembre 1956, avec effet r6troactif & partir du 25 aott 1956, par 1'6chan-
ge desdites lettres.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3643. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN GREECE AND DENMARK
CONCERNING COMMERCIAL EXCHANGES. ATHENS,
4 SEPTEMBER 1956.

ROYAL EMBASSY OF DENMARK

j. No. 64 D2

Athens, 4 September 1956
Sir,

Referring to the conversations recently held at Athens between this Embassy
and the Greek Ministry of Foreign Affairs regarding commercial exchanges
between Denmark and Greece during the period from 25 August 1956 to 24
August 1957, I have the honour to submit to you the following proposals:

1. The commercial exchanges between the two countries shall be effected
on the basis of the measures for lifting of restrictions on exports and imports
taken or to be taken in the two countries.

2. Greek goods which are still subject to quota in Denmark shall be export-
ed as specified in the list attached to this letter.

I shall be obliged if you will kindly notify me of the Greek Government's
agreement to the above.

I have the honour to be, etc.

F. HOEGH-GULDBERG

Charg6 d'Affaires
His Excellency E. Averoff-Tossizza
Minister of Foreign Affairs
Athens

1 Came into force on 4 September 1956, with retroactive effect from 25 August 1956, by the
exchange of the said letters.

Vol. 256-22



322 United Nations - Treaty Series 1956

LISTE DES PRODUITS GRECS CONTINGENTRS AU DANEMARK PEN DANT
LA PIERIODE 25 AGOT 1956-24 AOIDT 1957

Valeurs en milliers

de couronnes danoises

Puree de tomates, tomates pelves .... ............... .. 350
Jus de tomates ..... .......................... 50
Raisins frais ........ ....................... .. 400
Pches et abricots .... ..................... 100
Jus et pulpes de fruits, 1'exception de pulpes de pommes et poires,

pour des usages industriels ....
C~drats en saumure .........
O lives . . . . . . . . . . . . . .
Huile d'olive ...
Vins et boissons alcooliques .....
Peaux brutes . .... .......
Rbauches de pipes de bruyre .....
D ivers . . . . . . . . . . . . . . .

No 010219

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

. . . . . . . . . . 100

. . . . . . . . . . 300

. . . . . . . . . . 100

. . . . . . . . . . 150

. . . . . . . . . . 500

. . . . . . . . . . 400

. . . . . . . . . . 50

. . . . . . . . . . 50

Ath~nes, le 4 septembre 1956

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour, ainsi conque:

[Voir lettre I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement
Royal sur ce qui precede.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma
consid6ration tr6s distingu6e.

E. AVEROFF - TOSSIZZA

Monsieur F. Hoegh-Guldberg
Charg6 d'Affaires du Danemark
En ville

No. 3643
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LIST OF GREEK PRODUCTS SUBJECT TO QUOTA IN DENMARK DURING
THE PERIOD FROM 25 AUGUST 1956 TO 24 AUGUST 1957

Value in thousands

of Danish crowns

Tomato puree and peeled tomatoes ...... ............. 350
Tomato juice ......... ....................... 50
Grapes ........ .......................... .400
Peaches and apricots ....... .................... .. 100
Fruit juices and pulps for industrial use, except apple and pear pulp . 100

Citrons in brine ......... ...................... 300
Olives ........... ......................... 100
Olive oil ........ ........................ ... 150
Wines and alcoholic beverages ..... ................ .. 500
Undressed skins ....... ..................... .. 400
Briar root, roughly shaped for pipes .... ............. ... 50
Miscellaneous ....... ...................... ... 50

No. 010219
Athens, 4 September 1956

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows :

[See letter I]

In reply, I have the honour to confirm the Royal
to the above proposals.

I have the honour to be, etc.

Government's agreement

E. AVEROFF-TOSSIZZA
Mr. F. Hoegh-Guldberg
Charg6 d'Affaires of Denmark
Athens

N- 3643
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ANNEX A

No. 52. CONSTITUTION OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION. SIGNED AT LONDON,
ON 16 NOVEMBER 19451

SIGNATURES and ACCEPTANCES

Date of signature

TuNISIA ..... 9 October 1956
MOROCCO .... 7 November 1956

Date of deposit of
instrument of acceptance

8 November 1956
7 November 1956

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 31 December 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 4, p. 275; Vol. 18, p. 383; Vol. 21, p. 336; Vol. 34, p. 382;

Vol. 43, p. 336; Vol. 45, p. 319; Vol. 53, p. 407; Vol. 68, p. 261; Vol. 98, p. 264; Vol. 126, p. 346;
Vol. 161, p. 360; Vol. 166, p. 368; Vol. 172, p. 326; Vol. 190, p. 376; Vol. 191, p. 358; Vol. 213,
p. 369; Vol. 243, Vol. 250 and Vol. 253.
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ANNEXE A

No 52. CONVENTION CRANT UNE ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE. SIGN-E A
LONDRES, LE 16 NOVEMBRE 19451

SIGNATURES et ACCEPTATIONS

Date de la signature

TUNISIE ...... 9 octobre 1956
MURoC ...... ... 7 novembre 1956

Date du d6pdt de
l'instrument d'acceptation

8 novembre 1956
7 novembre 1956

La diclaration certifiie a jtJ enregistrie par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 31 dicembre 1956.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4, p. 275; vol. 18, p. 383; vol. 21, p. 336; vol. 34,
p. 383; vol. 43, p. 337; vol. 45, p. 319; vol. 53, p. 407; vol. 68, p. 261; vol. 98, p. 265; vol. 126,
p. 34 6 ; vol. 161, p. 360; vol. 166, p. 368; vol. 172, p. 327; vol. 190, p. 376; vol. 191, p. 358; vol. 213,
p. 369; vol. 243, vol. 250 et vol. 253.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION

Ratifications of the following six Con-
ventions were registered with the Director-
General of the International Labour Office
on the dates indicated.

No. 593. CONVENTION (No. 10)
CONCERNING THE AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO EM-
PLOYMENT IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 16 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
1946'

28 November 1956

NETHERLANDS

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 143; Vol. 91, p. 377; Vol. 183, p. 349; Vol.
184, p. 332; Vol. 212, p. 385; Vol. 249 and
Vol. 253.

ORGANISA TIONINTERNA TIONALE
DU TRA VAIL

Les ratifications des six Conventions
suivantes ont dti enregistrdes aupr&s du
Threcteur gjndral du Bureau international
du Travail aux dates indiqudes.

No 593. CONVENTION (No 10) CON-
CERNANT L'AGE D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTIRE PAR
LA CONFRRENCE GtNPRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISItME SESSION, GENtVE, 16
NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE
A ]TIR MODIFIP-E PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

28 novembre 1956

PAYS-BAS

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 143; vol. 91, p. 377; vol. 183, p. 349; vol. 184,
p. 332; vol. 212, p. 385; vol. 249 et vol. 253.
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No. 602. CONVENTION (No. 19)
CONCERNING EQUALITY OF
TREATMENT FOR NATIONAL
AND FOREIGN WORKERS AS
REGARDS WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR ACCIDENTS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 5 JUNE 1925, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

5 December 1956

DOMINICAN REPUBLIC

'United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 257; Vol. 54, p. 401; Vol. 104, p. 347;
Vol. 107, p. 78; Vol. 126, p. 356; Vol. 196,
p. 336; Vol. 198, p. 375; Vol. 210, p. 325, and
Vol. 249.

NO 602. CONVENTION (No 19) CON-
CERNANT L'IGALITR DE TRAI-
TEMENT DES TRAVAILLEURS
tTRANGERS ET NATIONAUX EN
MATItRE DE RRPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOP-
TIE PAR LA CONFRRENCE GtNl -
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SEPTItME SESSION, GENtVE,
5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

5 dcembre 1956

RAPUBLIQUE DOMINICAINE

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38,
p. 257; vol. 54, p. 401; vol. 104, p. 347; vol. 107,
p. 78; vol. 126, p. 357; vol. 196, p. 336; vol.
198, p. 375; vol. 210, p. 325, et vol. 249
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No. 609. CONVENTION (No. 26)
CONCERNING THE CREATION
OF MINIMUM WAGE-FIXING
MACHINERY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, GENEVA, 16 JUNE 1928,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES .REVISION CONVEN-
TION, 19461

5 December 1956
DOMINICAN REPUBLIC

(To take effect on 5 December 1957.)

" United Nztions, Treaty Series, Vol. 39,
p. 3; Vol. 54, p. 402; Vol. 66, p. 350; Vol. 188,
p. 360; Vol. 191, p. 362; Vol. 196, p. 337;
Vol. 198, p. 375; Vol. 202, p. 327, and Vol.
212, p. 387.

No 609. CONVENTION (No 26) CON-
CERNANT L'INSTITUTION DE
MtTHODES DE FIXATION DES
SALAIRES MINIMA ADOPT]E PAR
LA CONFtRENCE GN RALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
ONZItME SESSION, GENtVE, 16
JUIN 1928, TELLE QU'ELLE A
]T] MODIFI] E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

5 d6cembre 1956
REPUBLIQUE DOMINICAINE

(Pour prendre effet le 5 d6cembre 1957.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,
p. 3; vol. 54, p. 402; vol. 66, p. 350; vol. 188,
p. 360; vol. 191, p. 362; vol. 196, p. 337; vol.
198, p. 375; vol. 202, p. 327, et vol. 212, p. 387.
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No. 612. CONVENTION (No. 29) CON-
CERNING FORCED OR COMPUL-
SORY LABOUR, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FOUR-
TEENTH SESSION, GENEVA, 28
JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946'

5 December 1956
DOMINICAN REPUBLIC

(To take effect on 5 December 1957.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; Vol. 54, p. 403; Vol. 104, p. 347; Vol. 133,
p. 336; Vol. 167, p. 264; Vol. 172, p. 337;
Vol. 196, p. 337; Vol. 198, p. 376; Vol. 202,
p. 328; Vol. 210, p. 328; Vol. 211, p. 389;
Vol. 225, p. 256; Vol. 248, Vol. 249, and
Vol. 253.

No 612. CONVENTION (NO 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORCt
OU OBLIGATOIRE, ADOPTIRE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUATORZIMME SESSION, GENt-
VE, 28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE
A tTt MODIFIVE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946'

5 d6cembre 1956
RAPUBLIQUE DOMINICAINE

(Pour
1957.)

prendre effet le 5 d6cembre

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,
p. 55; vol. 54, p. 403; vol. 104, p. 347; vol. 133,
p. 337; vol. 167, p. 264; vol. 172, p. 337; vol.
196, p. 337; vol. 198, p. 376; vol. 202, p. 328;
vol. 210, p. 328; vol. 211, p. 389; vol. 225,
p. 256; vol. 248, vol. 249 et vol. 253.
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No. 631. CONVENTION (No. 52) CON-
CERNING ANNUAL HOLIDAYS
WITH PAY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTIETH
SESSION, GENEVA, 24 JUNE 1936,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

5 December 1956
DoMINIcAN REPUBLIC

(To take effect on 5 December 1957.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,

p. 137; Vol. 46, p. 364; Vol. 54, p. 406; Vol. 66,
p. 351; Vol. 76, p. 276; Vol. 100, p. 290; Vol.
122, p. 338; Vol. 133, p. 338; Vol. 149, p. 405;
Vol. 163, p. 374; Vol. 167, p. 264; Vol. 172,
p. 337; Vol. 188, p. 365; Vol. 191, p. 365;
Vol. 196, p. 339; Vol. 248.)Vol. 249,!
Vol. 253,

NO 631 CONVENTION (No 52) CON-
CERNANT LES CONGVS ANNUELS
PAYPS, ADOPTIE PAR LA CONFM-
RENCE GtN1tRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGTIMME SES-
SION, GENtVE, 24 JUIN 1936,
TELLE QU'ELLE A RTt MODIFIRE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

5 d~cembre 1956
RAPUBLIQUE DOMINICAINE

(Pour prendre effet le 5 dcembre 1957.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 137; vol. 46, p. 364; vol. 54, p. 406; vol. 66,
p. 351; vol. 76, p. 276; vol. 100, p. 290; vol. 122,
p. 338; vol. 133, p. 339; vol. 149, p. 405;
vol. 163, p. 374; vol. 167, p. 264; vol. 172,
p. 337; vol. 188, p. 365; vol. 191, p. 365;
vol. 196, p. 339; vol. 248,lvol. 2491pt vol. 253,



1956 Nations Unies - Recuei des Traites 333

No. 634. CONVENTION (No. 56)
CONCERNING SICKNESS INSUR-
ANCE FOR SEAMEN, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LAB-
BOUR ORGANISATION AT ITS
TWENTY-FIRST SESSION, GENE-
VA, 24 OCTOBER 1936, AS MODIFI-
ED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

12 December 1956
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 12 December 1957.)

Certified statements were registered by
the International Labour Organisation on
31 December 1956.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 187; Vol. 46, p. 366, and Vol. 212, p. 390.

NO 634. CONVENTION (No 56) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-MA-
LADIE DES GENS DE MER,
ADOPTIE PAR LA CONFPRENCE
GPNPRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT ET UNItME SESSION,
GENPVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE
QU'ELLE A RIT MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

12 d6cembre 1956
RAPUBLIQUE FADARALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 12 d~cembre 1957.)

Les diclarations certifies ont iti enregis-
tries par l'Organisation internationale du
Travail le 31 dicembre 1956.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 187; vol. 46, p. 366, et vol. 212, p. 390.
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No. 767. MUTUAL DEFENSE AS-
SISTANCE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENTS OF
BELGIUM AND THE UNITED
STATES OF AMERICA. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 27
JANUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 AMENDING ANNEX B OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BRUS-

SELS, 24 AUGUST AND 3 SEPTEMBER 1955

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 18 December 1956.

No 767. ACCORD D'AIDE POUR LA
DRFENSE MUTUELLE ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DE LA BEL-
GIQUE ET DES tTATS-UNIS D'A-
MtRIQUE. SIGNt A WASH-
INGTON, LE 27 JANVIER 19501

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 MODIFIANT L'ANNEXE B DE

L'AccoRD SUSMENTIONNA. BRUXELLES,

24 AOUT ET 3 SEPTEMBRE 1955

Textes officiels anglais et francais.

Enregistrd par les l9tats-Unis d'Am'rique
le 18 dicembre 1956.

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Belgian Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 202
Brussels, August 24, 1955

Excellency:

I have the honor to refer to this Embassy's note No. 1143 of June 6, 1955, 3 and to
note No. D/7D/795 of July 27, 1955, 3 from the Ministry of Foreign Affairs and Foreign
Commerce, regarding a revision of Annex B of the Mutual Defense Assistance Agree-
ment' between the United States of America and Belgium to provide for funds for
administrative expenses in connection with the Mutual Defense Assistance Program
during the year ending June 30, 1956.

It was agreed by this exchange of notes that Annex B would be amended to cover
the period July 1, 1955 to June 30, 1956, and that no other change in the text need be
made. The amended text of Annex B is as follows:

"In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual Defense Assistance
Agreement the Government of Belgium, in conjunction with the Government of
Luxembourg, will deposit Belgian and Luxembourg francs at such times as requested
in an account designated by the United States Embassy at Brussels and the United

I United Nations, Treaty Series, Vol. 51,
p. 213; Vol. 222, p. 391, and Vol. 253.

2 Came into force on 3 September 1955 by
the exchange of the said notes.

' Not printed by the Department of State
of the United States of America.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 51,
p. 213; vol. 222, p. 391, et vol. 253.

Entr6 en vigueur le 3 septembre 1955 par
1'6change desdites notes.
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States Legation at Luxembourg, not to exceed in total 60,000,000 Belgian and
Luxembourg francs, for their use on behalf of the Government of the United
States for administrative expenditures within Belgium and Luxembourg in connec-
tion with carrying out that Agreement for the period July 1, 1955-June 30, 1956."

Upon the receipt of a note indicating that the foregoing text is acceptable to the
Belgian Government, the Government of the United States of America will consider
that this note and Your Excellency's reply thereto constitute an agreement between the
two Governments on this subject which shall enter into force on the date of Your Excellen-
cy's note.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Philip D. SPROUSE

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Paul-Henri Spaak
Minister for Foreign Affairs of Belgium

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Chargd d'affaires des lttats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangbres de

Belgique

AMBASSADE DES ITATS-UNIS

No 202

Bruxelles, le 24 aofit 1955

Monsieur le Ministre,

Me rdf~rant A la note' de l'Ambassade des Ltats-Unis no 1143, du 6 juin 1955 et A
la note' du Minist6re des Affaires 6trang~res et du commerce ext~rieur de Belgique
no D/7D/795, du 27 juillet 1955, relatives a une revision de l'annexe B de l'Accord d'aide
pour la defense mutuelle2 entre les letats-Unis d'Am~rique et la Belgique, en vue d'as-
surer le r~glement des d~penses administratives resultant de l'ex~cution du Programme
d'aide pour la defense mutuelle au cours de l'anne finissant le 30 juin 1956, j'ai l'honneur
d'exposer ce qui suit a Votre Excellence.

Il a 6t6 convenu, par cet 6change de notes, que l'annexe B serait modifi~e de fa~on
couvrir la p~riode comprise entre le ler juillet 1955 et le 30 juin 1956 et qu'aucune

autre modification ne serait apport~e au texte. Le texte modifi6 de l'annexe B est le suivant:

FVoir note II]

Ds qu'il aura requ une note indiquant que le texte qui precede a l'agr6ment du
Gouvernement belge, le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique considrera la

Non publi~e par le D~partement d'Rtat des P-tats-Unis d'Am~rique.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 51, p. 213, vol. 222, p. 391, et vol. 253.

N- 767
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pr6sente note et la r~ponse de Votre Excellence comme constituant entre les deux Gou-
vernements un accord en cette matire, qui entrera en vigueur la date de la note de
Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.
Philip D. SPRousE

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak
Ministre des affaires 6trang~res de Belgique

II

Le Ministre des affaires itrangbres de Belgique au Chargd d'affaires des 9tats- Unis d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES 1rkRANGARES ET DU COMMERCE EXTARIEUR

Direction G6nrale de la Politique
30 Direction

No D7d/939.
Bruxelles, le 3. IX. 1955

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur d'accuser la r~ception de votre lettre no 202, du 24 aofit 1955, ayant
pour objet la modification de l'annexe B de 1'Accord pour la Defense Mutuelle entre la
Belgique et les ttats-Unis d'Am6rique.

Je tiens A vous marquer 1'accord du Gouvernement belge sur le texte suivant:

((En execution du §1 de 'art. 5 de l'Accord d'Aide pour la Defense Mutuelle,
le Gouvemement belge, conjointement avec le Gouvemement luxembourgeois
d~posera, lorsqu'il en sera prik, a un compte d6sign6 par l'Ambassade des etats-
Unis i Bruxelles et la Lgation des Rtats-Unis A Luxembourg, des francs belges
et luxembourgeois, dont le total ne d~passera pas 60.000.000 Fr belges et luxem-
bourgeois, pour l'usage de ces derni~res, au nom du Gouvernement des ttats-Unis,
en vue du r~glement des ddpenses administratives en Belgique et au Luxembourg,
r~sultant de l'excution de cet Accord pour la p~iode du ler juillet 1955 au
30 juin 1956. *

Veuitlez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma consideration
la plus distingude.

Le Ministre des Affaires Ptrang~res:
P. H. SP-4kx

Monsieur Philip D. Sprouse
Charg6 d'Affaires de l'Ambassade des Ptats-Unis d'Am~rique
Bruxelles

No. 767
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

The Belgian Minister for Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires ad interim

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN COMMERCE

Office of the Director of Policy
Department 3

No. D7d/939.
Brussels, September 3, 1955

Mr. Charg6 d'Affaires,

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 202, of August 24,
1955, on the subject of the amendment of Annex B of the Mutual Defense Agreement
between Belgium and the United States of America.

I desire to inform you of the agreement of the Belgian Government with respect
to the following text:

[See note I]

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurance of my most distinguished consideration.

P. H. SPAAK
Minister for Foreign Affairs

Mr. Philip D. Sprouse
Charg6 d'Affaires of the Embassy of the United States of America
Brussels

I Translation by the Government of the United States of America.

Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Amrique.

NO 767
Vol. 256-23
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE'

XIII. DECLARATION ON THE CONTINUED

APPLICATION OF SCHEDULES TO THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE. DONE AT GENEVA,
ON 10 MARCH 19552

SIGNATURE and ENTRY INTO
FORCE

26 October 1956
NICARAGUA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55,
p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70,
p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77,
p. 367; Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324;
Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107,
p. 83; Vol. 117, p. 387; Vol. 123, p. 303;
Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138,
p. 334; Vol. 141, p. 382; Vols. 142 to 146;
Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163,
p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172, p. 340;
Vol. 173, p. 395; Vol. 176; Vol. 180, p. 299;
Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364;
Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226,
p. 342; Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430;
Vol. 234, p. 310; Vols. 243 to 246; Vol. 247;
Vol. 248, Vol. 250 and Vol. 253.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 220,
p. 154; Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430,
and Vol. 243.

No 814. ACCORD GIRNRRAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE'

XIII. DCLARATION SUR LE MAINTIEN EN

VIGUEUR DES LISTES ANNEXAES k

L'AcCORD GANhRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE

k GENkVE, LE 10 MARS 19552

SIGNATURE et ENTRIRE EN VI-

GUEUR

26 octobre 1956
NICARAGUA

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55,
p. 187; vol. 56 A 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306;
vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367;
vol. 81, p. 344 / 377; vol. 90, p. 324; vol. 92,
p. 405; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317;
vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141,
p. 382; vol. 142 & 146; vol. 147, p. 159; vol. 161,
p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265;
vol. 172, p. 341; vol. 173, p. 395; vol. 176;
vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186,
p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189, p. 361;
vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225,
p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367;
vol. 230, p. 430; vol. 234, vol. 243 A 246;
vol. 247, vol. 248, vol. 250 et vol. 253.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 220,
p. 155; vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430, et
vol. 243.
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XIX. PROTOCOL OF RECTIFICATION TO THE

FRENCH TEXT OF THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.

DONE AT GENEVA, ON 15 JUNE
19551

SIGNATURE and ENTRY INTO
FORCE of rectifications relating to
Parts II and III of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade

13 November 1956
CEYLON

Certified statements were registered by
the Executive Secretary to the Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade on 4 December 1956.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 253.

XIX. PROTOCOLE DE RECTIFICATION DU

TEXTE FRANgAIS DE L'AcCORD GANA-

RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE

COMMERCE. FAIT k GENtVE, LE 15
JUIN 19551

SIGNATURE et ENTRPE EN VI-
GUEUR des rectifications concernant
les parties II et III de l'Accord g~nral
sur les tarifs douaniers et le commerce

13 novembre 1956
CEYLAN

Les ddclarations certifies ont iti enregis-
tries par le Secritaire exicutif des Parties
contractantes d l'Accord giniral sur les
tarifs douaniers et le commerce le 4 dicembre
1956.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol.
253.
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No. 881. CONVENTION (No. 87)
CONCERNING FREEDOM OF AS-
SOCIATION AND PROTECTION
OF THE RIGHT TO ORGANISE.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST SES-
SION, SAN FRANCISCO, 9 JULY
19481

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

5 December 1956
DOMINICAN REPUBLIC

(To take effect on 5 December 1957.)

Certified statement was registered by
the International Labour Organisation on
31 December 1956.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17; Vol. 70, p. 307; Vol. 76, p. 283; Vol. 81,
p. 382; Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312; Vol. 100,
p. 291; Vol. 109, p. 321; Vol. 122, p. 341;
Vol. 134, p. 378; Vol. 184, p. 335; Vol. 188,
p. 367; Vol. 196, p. 342; Vol. 210, p. 331;
Vol. 211, p. 394; Vol. 212, p. 392; Vol. 248.
Vol. 249 and Vol. 253.

No 881. CONVENTION (No 87) CON-
CERNANT LA LIBERT] SYNDICA-
LE ET LA PROTECTION DU DROIT
SYNDICAL. ADOPTRE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNIMME SESSION,
SAN-FRANCISCO, LE 9 JUILLET
19481

RATIFICATION

Instrument enregistri auprks du Directeur
gndral du Bureau international du Travail
le:

5 dcembre 1956
REPUBLIQUE DOMINICAINE

(Pour prendre effet le 5 dcembre 1957.)

La diclaration certifide a itd enregistrie
par l'Organisation internationale du Travail
le 31 ddcembre 1956.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 68,
p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 382; vol. 92, p. 410; vol. 94, p. 312; vol. 100,
p. 291; vol. 109, p. 321; vol. 122, p. 341;
vol. 134, p. 378; vol. 184, p. 335; vol. 188,
p. 367; vol. 196, p. 342; vol. 210, p. 331;
vol. 211, p. 395; vol. 212, p. 392; vol. 248,
,vol. 2491et vol. 253.
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No. 1155. STERLING PAYMENTS
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC.
SIGNED AT LONDON, ON 18
AUGUST 19491

PROLONGATION

By an agreement concluded by an
exchange of notes dated at London on 18
and 24 August 1956, the above-mentioned
Agreement was prolonged for a period of
six months with effect from 20 August
1956.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on 10 December 1956.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 86,
p. 129; Vol. 131, p. 339; Vol. 138, p. 470;
Yol. 222, p. 401; Vol. 231, p. 355, and Vol. 249

No 1155. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RPPU-
BLIQUE TCHtCOSLOVAQUE
RELATIF AUX RtGLEMENTS EN
LIVRES STERLING. SIGNiS A LON-
DRES, LE 18 AOI3T 19491

PROROGATION

En vertu d'un accord conclu par un
6change de notes dat~es de Londres les
18 et 24 aofit 1956, l'Accord susmentionn6 a
6t6 prorog6 pour une p~riode de six mois
A compter du 20 aofxt 1956.

La ddclaration certifide a itd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 10 dicembre 1956.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 86,
p. 129; vol. 131, p. 339; vol. 138, p. 471; vol.
222, p. 401; vol. 231, p. 355, et vol. 249,



342 United Nations - Treaty Series 1956

No. 1303. CONVENTION (No. 74)
CONCERNING THE CERTIFICA-
TION OF ABLE SEAMEN, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-EIGHTH SESSION,
SEATTLE, 29 JUNE 1946, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946'

DECLARATIONS accepting the obliga-
tions of the Convention, without modi-
fication, on behalf of the Governments
of the Isle of Man, Jersey and Guernsey

Declarations registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

3 December 1956
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Certified statement was registered by
the International Labour Organisation on
31 December 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 94,
p. 11; Vol. 117, p. 391; Vol. 118, p. 307; Vol.
131, p. 342; Vol. 133, p. 366; Vol. 164, p. 364;
Vol. 189, p. 363, and Vol. 212, p. 395.

No 1303. CONVENTION (NO 74) CON-
CERNANT LES CERTIFICATS DE
CAPACITt DE MATELOT QUALI-
FIt, ADOPTtE PAR LA CONF-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-HUITItME
SESSION, SEATTLE, 29 JUIN 1946,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIRE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946'

D]CLARATIONS acceptant les obliga-
tions de la Convention, sans modifica-
tion, au nom des Gouvernements de
l'ile de Man, de Jersey et de Guernesey

Diclarations enregistries auprhs du Direc-
teur gdndral du Bureau international du
Travail le:

3 ddcembre 1956
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

La diclaration certfiee a iti enregistrde
par l'Organisation internationale du Travail
le 31 ddcembre 1956.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 94,
p. 11; vol. 117, p. 391; vol. 118, p. 307; vol 131,
p. 342; vol. 133, p. 366; vol. 164, p. 365; vol.
189, p. 363, et vol. 212, p. 395.
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC
IN PERSONS AND OF THE EX-
PLOITATION OF THE PROSTITU-
TION OF OTHERS OPENED FOR
SIGNATURE AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 21 MARCH 1950'

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 December 1956
LIBYA

(To take effect on 3 March 1957.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 271; Vol. 105, p. 304; Vol. 119, p. 360;
Vol. 134, p. 381; Vol. 136, p. 389; Vol. 137,
p. 339; Vol. 152, p. 315; Vol. 172, p. 349;
Vol. 196, p. 349; Vol. 201, p. 372; Vol. 216,
p. 402; and Vol. 229, p. 294.

NO 1342. CONVENTION POUR LA
RtPRESSION DE LA TRAITE DES
PTRES HUMAINS ET DE L'EX-
PLOITATION DE LA PROSTITIT-
TION D'AUTRU. OTWERTE A
LA SIGNATURE A LAKE SUC-
CESS (NEW-YORK), LE 21 MARS
19501

ADHtSION

Instrument diposd le:

3 dcembre 1956
LIBYE

(Pour prendre effet le 3 mars 1957.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 96,
p. 271; vol. 105, p. 304; vol. 119, p. 360;
vol. 134, p. 381; vol. 136, p. 389; vol. 137,
p. 339; vol. 152, p. 315; vol. 172, p. 349; vol.
196, p. 349; vol. 201, p. 372; vol. 216, p. 403,
et vol. 229, p. 294.
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No. 1890. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL RELATING
TO TECHNICAL ASSISTANCE FOR OIL SHALE STUDIES IN BRAZIL.
RIO DE JANEIRO, 16 AUGUST 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. RIO DE JANEIRO, 22 JUNE, 27 JULY AND 19 OCTOBER 1955

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 18 December 1956.

I

The Brazilian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELA (&S EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

DE/DAI/96/563.74

Em 22 de junho de 1955

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de referir-me nota
no DE/DAI/275/563.74, de 23 de junho
de 1954, do Minist6rio das Rela 6es
Exteriores, e A de no 413, de 30 de jun-
ho do mesmo ano, dessa Embaixada,
pelas quais foi prorrogado, pelo periodo
de urn ano, a contar de 10 de julho de
1954, o ajuste entre o Conselho Nacional
do Petr6leo e o "United States Bureau
of Mines", para prospecqgo das jazidas
brasileiras de xisto piro-betuminoso.

2. Em virtude de ainda n~o estarem
concluidos os trabalhos que constituiram

[TRANSLATIONS - TRADUCTION 4]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

DE/DAI/96/563.74

June 22, 1955

Mr. Ambassador,

I have the honor to refer to note No.
DE/DAI/275/563.74 of June 23, 1954,5

from the Ministry of Foreign Affairs, and
note No. 413 of June 30, 1954, 5 from
your Embassy, whereby the agreement
between the National Petroleum Council
and the United States Bureau of Mines6

for prospecting for Brazilian deposits
of pyrobituminous schist was extended
for a period of one year beginning July
1, 1954.

2. In view of the fact that the work for
which the said agreement was concluded

I United Nations, Treaty Series, Vol. 140, p. 223; Vol. 184, p. 362; Vol. 227, p. 330, and Vol.
237, p. 316.

Came into force on 19 October 1955, with retroactive effect from 1 July 1955, by the exchange
and in accordance with the terms of the said notes.

3 Translation by the Government of the United States of America.
4 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 237, p. 316.

United States of America : Treaties and Other International Acts Series 2296; 2 UST 1554.
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o objetivo da celebra Ao do referido ajuste,
e a fim de nao interromper a marcha dos
estudos e experi~ncias, seria de todo o
inter~sse que f6sse uma vez mais aplicada
a cliusula IX do ajuste, que permite a
prorrogagao do mesmo mediante entendi-
mento formal entre as partes.

3. Muito agradeceria, pois, a Vossa
Excel~ncia, o obs~quio de informar-me
se o Gov~rno dos Estados Unidos da
America concorda corn o Gov~rno bra-
sileiro, no sentido de ser o ajuste em
apr go renovado pelo periodo de um ano,
a partir de 10 de julho de 1955.

Aproveito a oportunidade para renovar
a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
mais alta consideragao.

Raul FERNANDES
A Sua Excel~ncia
o Senhor James Clement Dunn
Embaixador dos Estados Unidos

da America

has not yet been completed, in order not
to interrupt the progress of the studies
and experiments, it would be highly
desirable to apply again clause IX of the
agreement, which permits the extension
thereof by a formal understanding between
the parties.

3. I should therefore greatly appreciate
it if Your Excellency would be good enough
to inform me whether the Government of
the United States of America is in accord
with the Brazilian Government in extending
the said agreement for a period of one
year beginning July 1, 1955.

I avail myself of the opportunity to renew
to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Raul FERNANDES
His Excellency
James Clement Dunn
Ambassador of the United States

of America

The American Ambassador to the Brazilian Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 27
Rio de Janeiro, Brazil, July 27, 1955

Excellency :

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. DE/DAI/96/563.74 dated
June 22, 1955, proposing a further extension of the agreement between the National
Petroleum Council of Brazil and the United States Bureau of Mines for technical coopera-
tion on the prospecting and exploration of Brazilian oil shale, and to inform Your Ex-
cellency that, in accordance with subsequent recommendation resulting from consultation
between the Bureau of Mines and Brazilian representatives of the National Petroleum
Council, my Government agrees to the continuation of this cooperation for an additional
period of two years, beginning July 1, 1955.

I would appreciate Your Excellency's confirmation and approval of the two-year
extension, instead of one-year extension as mentioned in your note under reference.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

James Clement DUNN
His Excellency Dr. Raul Fernandes
Minister for Foreign Affairs
Rio de Janeiro

N- 1890
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III

The Brazilian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELA4OES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

DE/DAI/175/563.74

Em 19 de outubro de 1955
Senhor Embaixador,

Tenho a honra de referir-me A nota no
27, de 27 de julho iltimo, na qual Vossa
Excel~ncia comunica que o Gov~rno dos
Estados Unidos da Am6rica concorda em
prorrogar por mais dois anos, a partir
de 10 de julho 6ltimo, o prazo do ajuste
firmado em 16 de fevereiro de 1950 entre
o "Bureau of Mines" e o Conselho Na-
cional do Petr6leo, no sentido de ser
prestado ao referido Conselho assist~ncia
tcnica nos estudos de prospecgio e ex-
ploraqio das jazidas de xisto betuminoso
do Vale do Rio Paraiba, Estado de Slo
Paulo.
2. Em resposta, apraz-me informar Vossa
Excel~ncia de que o Gov~rno brasileiro
esti perfeitamente de ac6rdo em que o
ajuste em apr qo seja prorrogado pelo
prazo proposto, isto 6, por dois anos a
contar de 10 de julho pr6ximo passado,
uma vez que ainda nao foram concluidos
os trabalhos, estudos e experi~ncias que
constituiram o objetivo da celebragdo
do referido ajuste.

Aproveito a oportunidade para renovar
a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
mais alta consideraqao.

Em nome do Ministro de Estado:
A. Camillo DE OLIVEIRA

A Sua Excel~ncia
o Senhor James Clement Dunn
Embaixador dos Estados Unidos

da America

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

DE/DAI/175/563.74

October 19, 1955
Mr. Ambassador,

I have the honor to refer to note No. 27
of July 27, 1955, in which Your Excellency
reports that the Government of the United
States agrees to extend for two more
years, beginning July 1, 1955, the life
of the agreement signed February 16,
1950, between the Bureau of Mines and
the National Petroleum Council, providing
for technical assistance to be given to the
said Council in studies on prospecting
for and exploration of oil shale deposits
in the Valley of Rio Paraiba, State of Sgo
Paulo.

2. In reply, I have the honor to inform
Your Excellency that the Brazilian Govern-
ment is in full accord with regard to the
extension of the said agreement for the
proposed period, that is, for two years
beginning July 1, 1955, in view of the
fact that the work, studies, and experiments
for which the said agreement was concluded
have not yet been completed.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

For the Minister of State:
A. Camillo DE OLIVEIRA

His Excellency
James Clement Dunn
Ambassador of the United States

of America

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 8tats-Unis d'Am6rique.

No. 1890
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1890. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE BRESIL RELATIF A UNE ASSISTANCE
TECHNIQUE POUR DES ETUDES SUR LE SCHISTE BITUMINEUX AU
BRSIL. RIO-DE-JANEIRO, 16 AOCT 19501

12CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNI.

RIO-DE-JANEIRO, 22 JUIN, 27 JUILLET ET 19 OCTOBRE 1955

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistri par les ltats-Unis d'Amdrique le 18 dicembre 1956.

I

Le Ministre des relations exterieures du Brisil J l'Ambassadeur des ttats-Unis

MINISTkRE DES RELATIONS EXT RIEURES

RIO-DE-JANEIRO

DE/DAI/96/563.74
Le 22 juin 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant A la note du Ministre des relations ext~rieures no DE/DAI/275/563.74
du 23 juin 19543 et la note de l'Ambassade des ]tats-Unis no 413 du 30 juin 19543,
par lesquelles l'accord entre le Conseil national des p~troles et le Service des mines des
Rtats-Unis pour la prospection des gisements br~siliens de schistes pyrobitumineux
a 6t prorog6 d'un an A partir du Ier juillet 1954, j'ai l'honneur d'exposer ce qui suit A
Votre Excellence.

2. Comme les travaux pour lesquels ledit accord a W conclu n'ont pas encore 6t6
achev~s et pour ne pas interrompre le cours des 6tudes et des experiences, it serait tr~s
souhaitable d'appliquer A nouveau l'article IX de l'accord, qui autorise sa prorogation
par convention 6crite des parties.

3. Je saurais donc gr6 A Votre Excellence de bien vouloir me faire connaltre si le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am~rique pense comme le Gouvemement br~silien qu'il
convient de proroger ledit accord pour une duroe d'un an, A partir du ler juillet 1955.

Je saisis, etc.
Raul FERNANDES

Son Excellence Monsieur James Clement Dunn
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 140, p. 223; vol. 184, p. 366; vol. 227, p. 336, et vol.
237, p. 316.

2 Entr6 en vigueur le 19 octobre 1955 avec effet r6troactif au ler juillet 1955, par l'6change des-
dites notes et conform6ment A leurs dispositions.

" Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 237, p. 316.
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II

L'Ambassadeur des ttats-Unis au Ministre des relations extdrieures du Brdsil

AMBASSADE DES fTATS-UNIS

No 27

Rio-de-Janeiro (Br~sil), le 27 juillet 1955

Monsieur le Ministre,

Me rf6rant A la note no DE/DAI/96/563.74 du 22 juin 1955, dans laquelle Votre
Excellence propose une nouvelle prorogation de l'accord entre le Conseil national des
ptroles du Brsil et le Service des mines des 12tats-Unis pour la coop6ration technique
dans la prospection et l'exploration des schistes bitumineux du Brsil, j'ai l'honneur
de faire connaltre A Votre Excellence que, conform6ment A une recommandation formulae
depuis lors A la suite d'une consultation entre le Service des mines et les reprsentants
br~siliens du Conseil national des p~troles, mon Gouvernement accepte la prolongation
de cette cooperation pour une priode additionnelle de deux ans, A partir du 1er juillet
1955.

Je saurais gr6 i Votre Excellence de bien vouloir confirmer qu'elle accepte une
prolongation de deux ans, au lieu de la prolongation d'un an mentionn6e dans sa note.

Veuillez agr~er, etc.

James Clement DUNN

Son Excellence Monsieur Raul Fernandes
Ministre des relations ext~rieures
Rio-de-Janeiro

III

Le Ministre des relations extirieures du Brdsil d l'Ambassadeur des l9tats-Unis

MINISTARE DES RELATIONS EXTIRIEURES

RIO-DE-JANEIRO

DE/DAI/175/563.74

Le 19 octobre 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r~f~rer A la note no 27 du 27 juillet 1955, dans laquelle Votre
Excellence communique que le Gouvernement des 12tats-Unis accepte de prolonger de
deux ans, A partir du ler juillet 1955, la dur6e de l'Accord sign6 le 16 f~vrier 1950 entre
le Service des mines et le Conseil national des p~troles pour l'assistance technique A
fournir audit Conseil dans les 6tudes relatives A la prospection et a l'exploration des
gisements de schistes bitumineux de la vallke du rio Paraiba (Ptat de Sao-Paulo).

No. 1890
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2. En r6ponse cette note, j'ai l'honneur de faire connaitre h Votre Excellence que le
Gouvernement br~silien accepte sans reserve la prolongation dudit Accord pour la dur~e
propos~e, c'est-A-dire pour deux ans A partir du ler juillet 1955, 6tant donn6 que les
travaux, 6tudes et experiences pour lesquels ledit accord a 6t6 conclu ne sont pas encore
achevds.

Je saisis, etc.
Pour le Ministre:

A. Camillo DE OLIVEIA

Son Excellence Monsieur James Clement Dunn
Ambassadeur des Ptats-Unis d'Amdrique

No 1890
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No. 1961. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PANAMA EX-
TENDING FOR FIVE YEARS THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF EDU-
CATION IN PANAMA. PANAMA, 22 SEPTEMBER AND 10 OCTOBER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. PANAMA, 24 MARCH AND 30 APRIL 1955

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 18 December 1956.

I

The American Ambassador to the Panamanian Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 257

Panama, R. P., March 24, 1955

Excellency:

I have the honor to refer to the recent conversations between representatives of our
two Governments concerning the desirability of extending beyond the present termination
date of June 30, 1955, the cooperative program in education beign conducted by our
two Governments. In order to provide for such an extension, I am authorized by my
Government to propose that the agreement between our two Governments providing
for the cooperative education program effected by an exchange of notes signed at Panama
City September 22, 19503 and October 10, 1950,3 be extended through June 30, 1960;
provided that the obligations of the two parties with respect to this program after June
30, 1955 shall be subject to the availability of funds. The above-mentioned agreement
may be terminated at any time by either party giving the other 30 days written notice
of intention to terminate. It is understood that the two parties may make financial
contributions to the cooperative education program pursuant to arrangements entered
into by the Director of the United States Operations Mission to Panama and the Minister
of Education of Panama, or their designees, or by any successor officials or other authorized
representatives of the two parties.

If this proposal is acceptable to your Excellency's Government, my Government
would appreciate receiving a reply to that effect at an early date in order that the opera-
tional terms for the extension may be worked out and agreed upon. My Government

I United Nations, Treaty Series, Vol. 150, p. 25, and Vol. 227, p. 339.
2 Came into force on 30 April 1955 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 150, p. 33.
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will consider this note and your reply concurring therein as constituting an agreement
which shall enter into force on the date of signature of an operational extension agree-
ment as referred to in the preceding sentence.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Selden CHAPIN

His Excellency Dr. Octavio Fdbrega
Minister for Foreign Affairs

II
The Panamanian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

D.P.No 373

Panami, 30 de abril de 1955

Sefior Embajador:

En relaci6n con lo expuesto por Vuestra
Excelencia en su atenta nota No 257,
de fecha 24 de marzo iltimo, tengo a
honra lievar a vuestro conocimiento que
el Gobierno de la Repdblica de Panama
de comn acuerdo con el ilustrado Go-
bierno de Vuestra Excelencia, conviene
en prorrogar a partir del 30 de junio de
1955, fecha de su actual vencimiento,
hasta el 30 de junio de 1960, el Programa
Cooperativo de Educaci6n que levan a
cabo nuestros dos Gobiernos y que fu6
efectuado por un intercambio de notas
firmadas en la ciudad de Panama, el 22 de
septiembre de 1950, y el 10 de octubre
de 1950, siempre que las obligaciones de
las dos partes con respecto a este programa
despuds del 30 de junio de 1955, queden
sujetos a la disponibilidad de fondos.

Cualquiera de las partes puede terminar
el Convenio que arriba se menciona dando
a la otra parte un aviso escrito de 30 dias
de su intenci6n de terminar el mismo.

[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

D.P. No. 373

Panama, April 30, 1955

Mr. Ambassador:

In connection with the statement made
by Your Excellency in your note No. 257,
dated March 24, 1955, I have the honor to
inform you that the Government of the
Republic of Panama, in common accord
with Your Excellency's Government, agrees
to extend from June 30, 1955, its present
termination date, until June 30, 1960,
the cooperative program in education
which our two Governments are conducting
and which was effected by an exchange
of notes signed in Panama City on Septem-
ber 22, 1950, and October 10, 1950,
provided that the obligations of the two
parties with respect to this program after
June 30, 1955, shall be subject to the
availability of funds.

Either of the parties may terminate the
aforementioned agreement by giving the
other party 30 days written notice of its
intention to terminate the same.

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouverhement des ttats-Unis d'Amdrique.

N- 1961



352 United Nations - Treaty Series 1956

Queda entendido que las dos partes
podrin hacer contribuciones financieras
al programa Cooperativo de Educaci6n
conforme a convenios celebrados entre
el Director de la Misi6n de Operaciones
de los Estados Unidos de Am6rica en
Panami y el Ministerio de Educaci6n de
Panama, sus designados o cualquier oficial
designado u otros representantes autoriza-
dos de las dos partes.

El Gobierno de la Repfiblica de PanamA
acepta la proposici6n que antecede, y
corisidera la nota de Vuestra Excelencia
y la presente, como la expresi6n de su
anuencia y como constitutivas de un
acuerdo entre nuestros dos Gobiernos,
el cual comenzari a regir desde esta fecha
y permaneceri en vigor hasta el 30 de
junio de 1960, o hasta un mes despu~s
de que cualquiera de los dos Gobiernos
d6 al otro aviso por escrito de su intenci6n
de ponerle fin.

Aprovecho la oportunidad para reiterar
a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

Octavio FABREGA
Ministro de Relaciones Exteriores

Su Excelencia
Selden Chapin
Embajador de los Estados Unidos

de America
Presente

It is understood that the two parties
may make financial contributions to the
cooperative program in education pursuant
to arrangements entered into by the
Director of the United States Operations
Mission in Panama and the Ministry of
Education of Panama, their designees,
or any designated official or other author-
ized representatives of the two parties.

The Government of the Republic of
Panama accepts the foregoing proposal
and considers Your Excellency's note
and the present one as the expression of
their consent and as constituting an
agreement between our two Governments,
which shall enter into force on this date
and shall remain in effect until June 30,
1960, or until one month after either of
the two Governments gives written notice
to the other of its intention to terminate
it.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished
consideration.

Octavio FABREGA
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Selden Chapin
Ambassador of the United States

of America
City

No. 1961
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1961. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM]ERIQUE ET LE PANAMA PROROGEANT POUR
CINQ ANS LE PROGRAMME DE COOPRRATION EN MATItRE D'EN-
SEIGNEMENT AU PANAMA. PANAMA, 22 SEPTEMBRE ET 10 OCTOBRE
1950'

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'ACcoRD SUSMENTIONN9

PANAMA, 24 MARS ET 30 AVRIL 1955

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats- Unis d'Amerique le 18 dicembre 1956.

1

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amrique au Ministre des relations ext&ieures du Panama

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM RIQUE

No 257
Panama (R. P.), le 24 mars 1955

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux entretiens qui ont r~cemment eu lieu entre les repr~sentants de nos
deux Gouvernements concernant l'opportunit6 de proroger au-del du 30 juin 1955,
date actuelle de son expiration, le programme de cooperation en mati~re d'enseignement
appliqu6 par nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de vous exposer qu'afin d'assurer
cette prorogation, mon Gouvernement m'a autoris6 h proposer que 'accord entre nos
deux Gouvernements pr~voyant le programme de cooperation en mati~re d'enseignement
conclu par un 6change de notes sign~es Panama, les 22 septembre et 10 octobre 19503,
soit prorog6 jusqu'au 30 juin 1960 inclus, 6tant entendu qu'apr~s le 30 juin 1955, les
obligations des deux Parties en ce qui concerne ce programme, seront subordonn~es A
l'octroi des credits n~cessaires. Chacune des Parties pourra d~noncer a tout moment
l'accord susmentionn6 en adressant l'autre Partie, 30 jours a l'avance, une notification
6crite cet effet. II est entendu 6galement que les deux Parties pourront contribuer
financi~rement h 1'ex6cution du programme de cooperation en mati~re d'enseignement
conform~ment aux arrangements conclus par le Directeur de la Mission des activit~s
des Rtats-Unis au Panama et le Ministre de 1'6ducation du Panama ou leurs d~lgu~s,
ou leurs successeurs ou tous autres repr~sentants autoris~s des deux Parties.

Si cette proposition rencontre 'agr~ment du Gouvernement de Votre Excellence,

mon Gouvernement serait heureux de recevoir prochainement une r~ponse A cet effet
afin que les modalit~s d'application de cette prorogation puissent 6tre 6tablies et arr&t es

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 150, p. 25, et vol. 227, p. 343.
2 Entr6 en vigueur le 30 avril 1955 par l'&change desdites notes.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 150, p. 41.

Vol. 256-24
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d'un commun accord. Mon Gouvernement consid~rera la pr~sente note et la r~ponse de
Votre Excellence dans le m~me sens comme constituant un accord qui entrera en vigueur
A la date de la signature de l'accord pr~vu dans la phrase pr~c~dente relatif A l'application
de la prorogation.

Veuillez agr~er, etc.
Selden CHAPIN

Son Excellence Monsieur Octavio Fdbrega
Ministre des relations ext~rieures

II

Le Ministre des relations extdrieures du Panama dt l'Ambassadeur des Itats- Unis d'Amdrique

MINISTERE DES RELATIONS EXT RIEURES

D.P.NO 373
Panama, le 30 avril 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant au contenu de la note de Votre Excellence n ° 257, du 24 mars dernier,
j'ai l'honneur de porter a sa connaissance que le Gouvernement de la R~publique du
Panama accepte en accord avec le Gouvernement de Votre Excellence de proroger du
30 juin 1955, date actuelle de son expiration, au 30 juin 1960, le programme de coopera-
tion en mati~re d'enseignement appliqu6 par nos deux Gouvernements, qui a 6t6 conclu
par un 6change de notes sign6es A Panama, les 22 septembre et 10 octobre 1950, 6tant
entendu qu'apr~s le 30juin 1955, les obligations des deux Parties relatives A ce programme
seront subordonn~es h l'octroi des credits n~cessaires.

Chacune des Parties pourra d~noncer l'accord susmentionn6 en adressant ? l'autre
Partie, 30 jours a l'avance, une notification 6crite h cet effet.

I1 est 6galement entendu que les deux Parties pourront contribuer financi~rement
au programme de cooperation en matire d'enseignement conform~ment aux arrange-
ments conclus par le Directeur de la Mission des activit~s des ]tats-Unis au Panama et
le Minist~re de l'ducation du Panama, leurs d~l~gu6s ou tout fonctionnaire d6sign6,
ou tous autres repr~sentants autoris~s des deux Parties.

Le Gouvernement de la Rpublique du Panama accepte la proposition ci-dessus
et consid~re la note de Votre Excellence et la pr~sente note comme exprimant leur
consentement et constituant un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en
vigueur A dater de ce jour et demeurera en vigueur jusqu'au 30 juin 1960 ou jusqu'A
l'expiration du d~lai d'un mois A compter de la date oii l'un des deux Gouvernements
aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention d'y mettre fin.

Je saisis, etc.
Octavio FABREGA

Ministre des relations ext~rieures
Son Excellence Monsieur Selden Chapin
Ambassadeur des ]2tats-Unis d'Am~rique
En ville

No. 1961
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No. 1963. a) PLANT PROTECTION
AGREEMENT FOR THE SOUTH
EAST ASIA AND PACIFIC REGION.
DONE AT ROME,ON 27 FEBRUARY
19561

RATIFICATION and ADHERENCE (a)

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Or-
ganization of the United Nations on:
3 December 1956

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

THAILAND (a)

Certified statements were registered by
the Food and Agriculture Organization
of the United Nations on 31 December
1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 247.

No 1963. a) ACCORD SUR LA PRO-
TECTION DES VtG]TAUX DANS
LA RIRGION DE L'ASIE DU SUD-
EST ET DU PACIFIQUE. CONCLU
A ROME, LE 27 FRVRIER 1956'

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instrument ddposd auprhs du Directeur
gignral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture le:
3 d~cembre 1956

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

THAYLANDE (a)

Les ddclarations certifides ont dtd en-
registrdes par l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture
le 31 ddcembre 1956.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 247.

Vol. 25 6-24*
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No. 2106. AGREEMENT FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH
AND SANITATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF PANAMA. SIGNED AT PANAMA, ON 26 FEBRUARY 19511

SUPPLEMENTAL AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED
AT PANAMA, ON 14 APRIL 1955

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 18 December 1956.

SUPPLEMENTAL AGREEMENT

Cooperative Health Program in Panama

The agreement for a cooperative health program between the Government of the
United States and the Government of Panama signed at Panama City on February 26,
1951,1 as modified and supplemented is hereby extended through June 30, 1960. The
undertakings specified in the above-mentioned agreement are extended through June 30,
1960 subject to the understanding that the obligations of the parties thereunder after
June 30, 1955 shall be subject to the availability of funds. The above-mentioned
agreement may be terminated at any time by either party giving the other thirty days
written notice of intention to terminate. It is understood that the two parties may make
financial contributions to the cooperative health program pursuant to arrangements
entered into by the Director of the United States Operations Mission to Panama and the
Minister of Labor, Social Welfare and Public Health of the Government of Panama, or
their designees, or by any successor officials or other authorized representatives of the
two parties.

This agreement shall enter into force on the date on which it is signed.

DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, at Panama City this 14th
day of April 1955.

For the Government For the Government
of the United States: of Panama :

Selden CHAPIN Octavio FABREGA
Ambassador of the United States Minister for Foreign Affairs

J. G. TOWNSEND C. ARROCHA GRAELL
Chief of Field Party Minister of Labor, Social Welfare

The Institute of Inter-American and Public Health
Affairs of the Foreign Operations

Administration

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 160, p. 153, and Vol. 223, p. 366.
2 Came into force on 14 April 1955, the date of signature, in accordance with the provisions

thereof.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 2106. ACUERDO PARA UN PROGRAMA COOPERATIVO DE HIGIENE
Y SALUBRIDAD ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE PANAMA. FIRMADO
EN PANAMA, EL 26 DE FEBRERO DE 1951

ACUERDO SUPLEMENTARIO

Programa cooperativo de salud pfiblica en Panamd

El convenio sobre un programa cooperativo de salud piblica entre el Gobierno de
Panama y el Gobierno de los Estados Unidos firmado en la Ciudad de PanamA el 26 de
Febrero de 1951, con sus enmiendas y acuerdos suplementarios, por este medio es
prorrogado hasta el 30 de Junio de 1960. Los compromisos asumidos en el presente
acuerdo ser~n continuados durante el perfodo que vence el 30 de Junio de 1960, con el
entendimiento de que las obligaciones asumidas por las dos partes despu~s del 30 de
Junio de 1955 quedar~n sujetas a la disponibilidad de partidas. El acuerdo arriba men-
cionado podri ser terminado en cualquier momento por cualquiera de las dos partes
despu~s de que una haya notificado por escrito a la otra con 30 dias de anterioridad su
intenci6n de ponerle t~rmino. Queda entendido que las dos partes podrin aportar fondos
al programa cooperativo de salud pdblica mediante acuerdo entre el Ministro de Trabajo,
Previsi6n Social y Salud Pdblica del Gobierno de Panamd, y el Director de la Misi6n
de Operaciones en el Exterior, o sus designados, o por cualquier sucesor oficial u otros
representantes autorizados de las dos partes.

Este acuerdo entrarA en vigencia en la fecha de su firma.

HECHO en duplicado, en Espafiol e Ingles, en la Ciudad de PanamA, hoy 14 de
Abril de 1955.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de PanamA : de los Estados Unidos:

Octavio FABREGA Selden CHAPIN
Ministro de Relaciones Exteriores Embajador de los Estados Unidos

C. ARROCHA GRAELL J. G. TOWNSEND

Ministro de Trabajo, Previsi6n Jefe de la Misi6n Tcnica
Social y Salud Piblica Instituto de Asuntos

Interamericanos Misi6n de
Operaciones en el Exterior
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2106. ACCORD ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LE PANAMA
RELATIF A UN PROGRAMME DE COOP]RATION EN MATItRE DE
SANT] ET D'HYGILNE. SIGNR A PANAMA, LE 26 FPVRIER 19511

AccoRD COMPL MENTAIRE
2 

PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNI. SIGN k PANAMA,

LE 14 AVRIL 1955

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ltats-Unis d'Amrique le 18 decembre 1956.

ACCORD COMPL.MENTAIRE

Programme de cooperation en matihre de santd au Panama

L'Accord entre le Gouvernement des Ptats-Unis et le Gouvernement du Panama
relatif h un programme de cooperation en mati~re de sant6, sign. A Panama, le 26 f~vrier
19511, tel qu'il a W modifi6 et complWt, est prorog6 jusqu'au 30juin 1960 par le present
Accord. Les engagements stipul~s dans l'Accord susmentionn6 sont prorog~s jusqu'au
30 juin 1960, sous reserve que, pour la p~riode post~rieure au 30 juin 1955, les obligations
qui incombent aux Parties en vertu dudit Accord seront subordonn~es a l'octroi des
credits n~cessaires. Chacune des Parties pourra d~noncer tout moment l'Accord sus-
mentionn6 en adressant A l'autre Partie, trente jours au moins l'avance, une notification
6crite cet effet. II est entendu que les deux Parties pourront contribuer financi~rement

l'ex~cution du Programme de cooperation en matire de sant6, moyennant accord entre
le directeur de la Mission des activit6s des Rtats-Unis au Panama et le Ministre du travail,
de la pr~voyance sociale et de la sant6 publique du Gouvernement du Panama, ou leurs
d6l~gu~s ou leurs successeurs ou tous autres repr~sentants autoris~s des deux Parties.

Le present Accord entrera en vigueur la date de sa signature.

FAIT en double exemplaire, en langues anglaise et espagnole, a Panama, le 14 avril
1955.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Ltats-Unis d'Am~rique: du Panama:

Selden CHAPIN Octavio FABREGA
Ambassadeur des tats-Unis Ministre des relations extfrieures

J. G. TOWNSEND C. ARROCHA GRAELL
Chef du Groupe de techniciens Ministre du travail,

de l'Institut des affaires de la pr~voyance sociale
interam~ricaines et de la sant6 publique

Administration des activit~s
A l'6tranger

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 160, p. 153, et vol. 223, p. 372.
2 Entr6 en vigueur le 14 avril 1955, date de la signature, conformtment A ses dispositions.
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No. 2244. CONVENTION (No. 99)
CONCERNING MINIMUM WAGE-
FIXING MACHINERY IN AGRI-
CULTURE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 28
JUNE 19511

DECLARATION stating that the Con-
vention cannot as yet be accepted on be-
half of Surinam

Declaration registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

26 November 1956
NETHERLANDS

Certified statement was registered by
the International Labour Organisation on
31 December 1956.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 172,
p. 159; Vol. 180, p. 396; Vol. 184, p. 383;
Vol. 187, p. 465; Vol. 188, p. 391; Vol. 191,
p. 407; Vol. 222, p. 422; Vol. 225, p. 267,
Vol. 231, p. 365, and Vol. 236, p. 395.

No 2244. CONVENTION (No 99)
CONCERNANT LES MtTHODES
DE FIXATION DES SALAIRES MI-
NIMA DANS L'AGRICULTURE.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
G]NtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-QUATRItME SES-
SION, GENtVE, 28 JUIN 19511

DtCLARATION indiquant que la Con-
vention ne peut pas encore tre acceptde
au nom du Surinam

D&laration enregistrde aupr s du Directeur
gindral du Bureau international du Travail
le:

26 novembre 1956
PAYS-BAs

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation internationale du Travail
le 31 ddcembre 1956.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 172,
p. 159; vol. 180, p. 397; vol. 184, p. 383;
vol. 187, p. 465; vol. 188, p. 391; vol. 191,
p. 407; vol. 222, p. 422; vol. 225, p. 267;
vol. 231, p. 365, et vol. 236, p. 395..
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No. 2471. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ECUADOR RELAT-
ING TO A CO-OPERATIVE PROGRAM IN AGRICULTURE. QUITO,
29 MAY 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. QUITO, 17 MARCH AND 6 APRIL 1955

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 18 December 1956.

I

The American Ambassador to the Ecuadoran lMinister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 153
Quito, March 17, 1955

Excellency:

I have the honor to refer to the recent conversations between representatives of our
two Governments concerning the desirability of extending beyond the present termina-
tion date of June 30, 1955 the cooperative program in agriculture being conducted by
our two Governments. In order to provide for such an extension, I am authorized by
my Government to propose that the Agreement between our two Governments providing
for the cooperative agriculture program effected by an exchange of notes signed at
Quito, May 29, 1952,1 be extended through June 30, 1960; provided, that the obligations
of the two parties with respect to this program after June 30, 1955 shall be subject to the
availability of funds. The above-mentioned agreement may be terminated at any time
by either party giving the other 30 days written notice of intention to terminate. It is
understood that the two parties may make financial contributions to the cooperative
agriculture program pursuant to arrangements entered into by the Director of the United
States Operations Mission to Ecuador and the Minister of Economy of Ecuador, or their
designees, or by any successor officials or other authorized representatives of the two
parties.

If this proposal is acceptable to Your Excellency's Government, my Government
would appreciate receiving a reply to that effect at an early date in order that the opera-
tional terms for the extension may be worked out and agreed upon. My Government
will consider this note and your reply concurring therein as constituting an agreement
which shall enter into force on the date of signature of an operational extension agreement
as referred to in the preceding sentence.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Sheldon T. MILLS

His Excellency Dr. Luis Antonio Pefiaherrera
Minister of Foreign Affairs
Quito

I United Nations, Treaty Series, Vol. 185, p. 203.
2 Came into force on 14 April 1955, in accordance with the provisions thereof.
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II
The Ecuadoran Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPITBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
NO 32. DDP.

Quito, a 6 abr. 1955
Sefior Embajador :

De conformidad con el ofrecimiento que
formul6 en mi nota NO 24-DDP., de 30
del mes pr6ximo pasado, tengo a honra
comunicar a Vuestra Excelencia que el
Ministerio de Economia, mediante oficio
NO 1194-DTA (2)., de 6 del mes en curso,
tiene a bien manifestarme que considera
conveniente la prolongaci6n del Convenio
entre el Ecuador y los Estados Unidos
de America referente al Programa Coopera-
tivo de Agricultura que terminarA en
junio del presente afio.

En consecuencia, me es honroso manifes-
tar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno
esti dispuesto a suscribir dicho Convenio
inmediatamente que Sean preparados y
acordados mutuamente los t~rminos de
operaci6n de aquella pr6rroga, y acepta
que tanto la nota No 153 de esa Embajada
como esta respuesta afirmativa sean con-
sideradas como constitutivas del referido
Convenio, el mismo que deberi entrar
en vigencia en la fecha de su suscripci6n
segfin se deja indicado.

Aprovecho la oportunidad para reiterar
a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

Por el Ministro,
el Subsecretario:
Jaime SuAmnz M.

Al Excelentisimo
Sefior Don Sheldon T. Mills
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos
de Arn6rica

Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
No. 32. DDP.

Quito, April 6, 1955
Mr. Ambassador:

In accordance with the suggestion made
in my note No. 24-DDP. of the 30th of
last month, I have the honor to inform
Your Excellency that in communication
No. 1194-DTA (2). of the 6th of this
month, the Ministry of Economy deems
fit to advise me that it considers it desirable
to extend the agreement between Ecuador
and the United States of America relating
to the cooperative agriculture program,
which will terminate in June of this year.

Consequently, I have the honor to
inform Your Excellency that my Govern-
ment is prepared to sign the said agreement
as soon as the operational terms for such
extension are mutually worked out and
agreed upon, and it agrees that your
Embassy's note No. 153 and this reply
concurring therein are to be considered
as constituting the aforesaid agreement,
which shall enter into force on the date
of signature, as already stated.

I avail myself of the opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my hig-
hest and most distinguished consideration.

For the Minister:
Jaime SuAmz M.

Under Secretary
His Excellency
Sheldon T. Mills
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States
of America

City

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 8tats-Unis d'Am~rique.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.

NO 2471
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2471. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
]TATS-UNIS D'AM] RIQUE ET L'TQUATEUR RELATIF A UN PRO-
GRAMME DE COOPERATION AGRICOLE. QUITO, 29 MAI 1952'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
PROROGEANT" L'ACcoRD SUSMENTIONNA.

QUITO, 17 MARS ET 6 AVRIL 1955

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les ttats- Unis d'Amirique le 18 ddcembre 1956.

I

L'Ambassadeur des ttats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations exterieures de l'Pquateur

AMBASSADE DES LTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 153

Quito, le 17 mars 1955

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant aux entretiens qui ont r~cemment eu lieu entre les repr6sentants de nos
deux Gouvernements, concernant l'opportunit6 de proroger au-delA du 30 juin 1955,
date actuelle de son expiration, le programme de coop6ration agricole appliqu6 par nos
deux Gouvernements, j'ai l'honneur de vous exposer qu'afin d'assurer cette prorogation,
mon Gouvernement m'a autoris6 proposer que 'Accord entre nos deux Gouvernements
pr6voyant un programme de coop6ration agricole qui a W conclu par un 6change de
notes sign~es Quito le 29 mai 1952', soit prorog6 jusqu'au 30 juin 1960 inclus, 6tant
entendu qu'apr~s le 30 juin 1955, les obligations des deux Parties relatives ce programme
seront subordonn6es A l'octroi des cr6dits n6cessaires. Chacune des Parties pourra d6-
noncer A tout moment l'accord susmentionn6 en adressant l'autre Partie, 30 jours '
l'avance, une notification 6crite a cet effet. II est entendu 6galement que les deux Parties
pourront contribuer financirement l'ex6cution du programme de cooperation agricole
conform6ment aux arrangements conclus par le Directeur de la Mission am6ricaine des
activit6s des ttats-Unis en Rquateur et le Ministre de 1'6conomie de l'Fquateur ou leurs
d61 gu6s ou leurs successeurs ou tous autres repr6sentants autoris6s des deux Parties.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement de Votre Excellence,
mon Gouvemement serait heureux de recevoir prochainement une r6ponse dans ce sens
afin que les modalit6s d'application de cette prorogation puissent &re &ablies et arr&6es
d'un commun accord. Mon Gouvemement consid6rera la pr6sente note et la r6ponse

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 185, p. 203.
2 Entr6 en vigueur le 14 avril 1955, contorm6ment & leurs dispositions.
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confirmative de Votre Excellence comme constituant un accord qui entrera en vigueur
A la date de la signature de l'accord prdvu dans la phrase prc6dente, relatif l'application
de la prorogation.

Veuillez agr~er, etc.
Sheldon T. MILLS

Son Excellence Monsieur Luis Antonio Pefiaherrera
Ministre des relations extdrieures
Quito

II

Le Ministre des relations extirieures de l'lquateur d l'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amirique

RiPUBLIQUE DE L'IQUATEUR

MINISTtRE DES RELATIONS EXT9RIEURES

No 32. DDP.
Quito, le 6 avril 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

Conformdment A l'offre quej'ai formuke dans ma note no 24-DDP., du 30 du mois
dernier, j'ai l'honneur de faire connaitre a Votre Excellence que par la communication
no 1194-DTA (2) du 6 de ce mois' le Ministre de l'6conomie a bien voulu m'informer
qu'il estime souhaitable la prorogation de l'Accord entre l'Tquateur et les 12tats-Unis
d'Amdrique relatif au programme de cooperation agricole qui expirera en juin de cette
annee.

En consequence, j'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que
mon Gouvernement est dispos6 A signer ledit accord d~s qu'auront W dlabordes et
arr&tes de concert les conditions d'application de cette prorogation et qu'il accepte que
la note no 153 de Votre Excellence et la prdsente rdponse affirmative soient considrdes
comme constituant l'accord susmentionn6 qui devra entrer en vigueur la date de sa
signature ainsi qu'il a &6 indiqu6.

Je saisis, etc.

Pour le Ministre, le Sous-Secrdtaire d']Rtat:
Jaime SuAREz M.

Son Excellence Monsieur Sheldon T. Mills
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
En ville

1 Non publide par le Ddpartement d'etat des 9tats-Unis d'Amrique.

N O 2471
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No. 2746. AGREEMENT REVISING
AND RENEWING THE INTERNA-
TIONAL WHEAT AGREEMENT
OF 23 MARCH 1949.1 DONE AT
WASHINGTON, ON 13 APRIL 19531

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:
10 December 1954

ITALY

Certified statement was registered by the
United States of America on 18 December
1956.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 203,
p. 179.

No 2746. ACCORD PORTANT REVI-
SION ET RENOUVELLEMENT DE
L'ACCORD INTERNATIONAL SUR
LE BL] DU 23 MARS 19491. CON CLU
A WASHINGTON, LE 13 AVRIL
19531

ADHRSION

Instrument deposi auprs du Gouverne-
ment des ltats-Unis d'Amrique le:
10 d6cembre 1954

ITALIE

La diclaration certifide a dtd enregistrie
par les Rtats-Unis d'Amrique le 18 ddcem-
bre 1956.

I Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 203,
p. 179.
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No. 2889. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF HUMAN RIGHTS
AND FUNDAMENTAL FREE-
DOMS. SIGNED AT ROME, ON 4
NOVEMBER 19501

WITHDRAWAL OF RESERVATION 2

in respect of article 9

Notification received by the Council of
Europe on:
7 December 1956

NORWAY

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 31 December 1956.

1United Nations, Treaty Series, Vol. 213,
p. 221; Vol. 223, p. 382 and Vol. 226, p. 380.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 213,
p. 258.

No 2889. CONVENTION DE SAUVE-
GARDE DES DROITS DE L'HOM-
ME ET DES LIBERTtS FONDA-
MENTALES. SIGNtE A ROME, LE
4 NOVEMBRE 19501

RETRAIT DE R19SERVE2 en ce qui con-
cerne l'article 9

Notification repue par le Conseil de
l'Europe le:
7 dcembre 1956

NORViGE

La ddclaration certifide a Jtd enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 31 ddcembre
1956.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 213,
p. 221; vol. 223, p. 382, et vol. 226, p. 380.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 213,
p. 259.
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No. 2956. EUROPEAN INTERIM
AGREEMENT ON SOCIAL SECU-
RITY OTHER THAN SCHEMES FOR
OLD AGE, INVALIDITY AND SUR-
VIVORS, AND PROTOCOL TO THE
SAID AGREEMENT. SIGNED AT
PARIS, ON 11 DECEMBER 1953'

No. 2957. EUROPEAN INTERIM
AGREEMENT ON SOCIAL SECU-
RITY SCHEMES RELATING TO
OLD AGE, INVALIDITY AND SUR-
VIVORS, AND PROTOCOL TO THE
SAID AGREEMENT. SIGNED AT
PARIS, ON 11 DECEMBER 19532

No. 2958. EUROPEAN CONVENTION
ON SOCIAL AND MEDICAL AS-
SISTANCE, AND PROTOCOL TO
THE SAID CONVENTION. SIGNED
AT PARIS, ON I 1 DECEMBER 19533

APPLICATION to Land Berlin

Declaration received by the Secretary-
General of the Council of Europe on:
8 December 1956

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 1 September 1956.)

Certified statement was registered by
the Council of Europe on 27 December 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 153, and Vol. 252.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 211; Vol. 252 and Vol. 253.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 255, and Vol. 252.

No 2956. ACCORD INTMRIMAIRE
EUROPitEN CONCERNANT LA StE-
CURITtR SOCIALE A L'EXCLUSION
DES REGIMES RELATIFS A LA
VIEILLESSE, A L'INVALIDITtR ET
AUX SURVIVANTS, ET PROTO-
COLE ADDITIONNEL AUDIT
ACCORD. SIGN]RS A PARIS, LE
11 DPCEMBRE 19531

No 2957. ACCORD INTP-RIMAIRE
EUROPtEN CONCERNANT LES
RPGIMES DE StCURITt SOCIALE
RELATIFS A LA VIEILLESSE, A
L'INVALIDITIE ET AUX SURVI-
VANTS, ET PROTOCOLE ADDI-
TIONNEL AUDIT ACCORD.
SIGNPlS A PARIS, LE 11 DPCEM-
BRE 19532

NO 2958. CONVENTION EUROP]-EN-
NE D'ASSISTANCE SOCIALE ET
MDICALE, ET PROTOCOLE AD-
DITIONNEL A LADITE CONVEN-
TION. SIGN]S A PARIS, LE 11
DPCEMBRE 19533

APPLICATION au Land de Berlin

Diclaration repue par le Secritaire giniral
du Conseil de l'Europe le:

8 d~cembre 1956

REPUBLIQUE F DARALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet du ier septembre 1956.)

La diclaration certif!e a itd enregistrie
par le Conseil de l'Europe le 27 dicembre
1956.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 218,
p. 153, et vol. 252.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol.
218, p. 211; vol. 252 et vol. 253.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 218,

p. 255, et vol. 252.
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No. 3010. INTERNATIONAL CON-
VENTION TO FACILITATE THE
IMPORTATION OF COMMERCIAL
SAMPLES AND ADVERTISING
MATERIAL. DONE AT GENEVA,
ON 7 NOVEMBER 19521

ACCESSION

Instrument deposited on:
8 December 1956

TURKEY

(To take effect on 7 January 1957.)

No 3010. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR FACILITER L'IM-
PORTATION DES tCHANTILLONS
COMMERCIAUX ET DU MATR-
RIEL PUBLICITAIRE. FAITE A
GENVE, LE 7 NOVEMBRE 1952'

ADHtSION

Instrument ddposi le:
8 d~cembre 1956

TURQUIE

(Pour prendre effet le 7 janvier 1957.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 221,
p. 255; Vol. 223, p. 385; Vol. 236, p. 397;
Vol. 243 and Vol. 250.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 221,
p. 255; vol. 223, p. 385; vol. 236, p. 397; vol.
243 et vol. 250.
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No. 3130. TRADE ARRANGEMENT BETWEEN GREECE AND JAPAN.
SIGNED AT ATHENS, ON 12 MARCH 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 FOR THE MODIFICATION OF LISTS A
AND B ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. ATHENS, 20 SEPTEMBER

1956

Official text: English.

Registered by Greece on 28 December 1956.

JAPANESE LEGATION TO GREECE

M. 1618
No. 0070)56

NOTE VERBALE

The Japanese Legation presents its compliments to the Royal Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to propose that Lists "A" and "B" annexed to the Trade
Arrangement between Greece and Japan, signed on March 12, 19551 at Athens, be
replaced by attached Lists A and B covering the period from April 1, 1956 to
March 31, 1957.

The Legation has further the honour to request the Royal Ministry to confirm the
agreement hereto of the Royal Government of Greece.

The Japanese Legation avails itself of this opportunity to renew to the Royal Ministry
the assurance of its highest consideration.

Athens, September 20, 1956

Royal Ministry of Foreign Affairs
Athens

LIST A

Exports from Greece

Leaf tobacco . . . . . . . . . . . . . . .
Dried fruits . . . . . . . . . . . . . . . .
Olives and olive oil ............
Cotton
Emery powder, emery products and corundum .....
Minerals (gypsum, talc, santorin earth, bauxite, magnesite,

caustic magnesite, manganese, chrome, baryte, etc.) .

In 1.000 U.S. dollars
f.o.b. Greece

. . . . . 500

. . . . . 1.000

. . . . . 75
400

50

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 227, p. 33.
2 Came into force on 20 September 1956, with retroactive effect from 1 April 1956, by the

exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3130. ACCORD COMMERCIAL ENTRE LA GRtCE ET LE JAPON. SIGNS
A ATHtNES, LE 12 MARS 19551

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT LES LISTES A ET B ANNEXAES

A L'AcCORD SUSMENTIONNA. ATHtNES, 20 SEPTEMBRE 1956

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Grhce le 28 dicembre 1956.

I

LIAGATION DU JAPON EN GRACE

M. 1618
NO 0070)56

NOTE VERBALE

La LUgation du Japon pr~sente ses compliments au Minist~re royal des affaires
6trangres de Grace et a 'honneur de proposer que les listes A et B annex6es A 'Accord
commercial entre la Grace et le Japon, sign6 Ath~nes le 12 mars 19551, soient remplac~es
par les listes A et B ci-jointes pour la p6riode comprise entre le l er avril 1956 et le
31 mars 1957.

La LUgation a 6galement l'honneur de prier le Minist&e royal des affaires 6trang~res
de bien vouloir confirmer 'accord du Gouvemement royal de Grace ce sujet.

La LUgation du Japon saisit, etc.

Ath~nes, le 20 septembre 1956
Ministre royal des affaires 6trangres
Ath~nes

LISTE A
Exportations grecques

En milliers de dollars U.S.A.
f.o.b. Grace

Tabac en feuilles ...... .................. ... 500
Fruits s~ch6s ....... .................... 1.000
Olives et huile d'olive ... .................... 75
Coton .......... ....................... 400
Poudre d'meri, produits base d'6meri et corindon . . 50
Min~raux (pierre pltre, talc, terre de santorin, bauxite,

magn~site, magn~site caustique, mangan~se, chrome,
baryte, etc.) ...... ................... ... 100

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, Vol. 227, p. 33.
Entr6 en vigueur le 20 septembre 1956 avec effet r~troactif au le r avril 1956, par 1'6change

desdites notes.
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In 1.000 U.S. dollars
f.o.b. Japan

Raw hides and skins ..... ................. .... 50
Salt ........ ........................ ... 75
Tanning extracts .... : " * I *.......... .......... 50
Miscellaneous (cigarettes, marble, sea sponges, rosin, olive-

stone oil, mastic, simples other than those containing
santorin, carob, canned vegetables, wines, etc.) ..... .. 100

Invisible .......... .................... 100

TOTAL 2.500

LIST B

Exports from Japan

In).
j

Machinery and parts ................
Metals and metal products ..............
Chemicals and pharmaceuticals ............
Pottery and porcelain wares .... ...............
Textile products ...... ....................
Canned fish meals ..................
Others (stationery, toys, wooden products, paper products,

etc.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Invisible . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

TOTAL

000 U.S. dollarsf.o.b. Japan

1.100
200
100
200
200
200

400
100

2.500

M. 1618
No. 10457

ROYAL MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

The Royal Ministry for Foreign Affairs presents its compliments to the Japanese
Legation and has the honour to acknowledge receipt of its Note Verbale No. 0070)56
of today which reads as follows:

[See note 1]

The Royal Ministry has the honour to confirm the agreement hereto of the Royal
Hellenic Government.

The Royal Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Japanese Lega-
tion the assurance of its highest consideration.

Athens, Septembre 20, 1956

Japanese Legation
Athens

No. 3130
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En milliers de dollars U.S.A.
f.o.b. Yapon

Cuirs et peaux bruts ..... ................. . 50
Sel ........................ 75
Extraits tannants .................. 50
Divers (cigarettes, marbre, 6ponges de mer, colophane, huile

de noyaux d'olives, mastic, plantes m~dicinales, A 1'exclusion
de celles contenant de la santonine, caroubes, 1gumes en
conserve, vins, etc.) ..... ................ ... 100

Invisibles ......... ...................... ... 100

TOTAL 2.500

LISTE B

Exportations japonaises

En inilliers de dollars U.S.A.
f.o.b. Japon

Machines et pices de rechange .... ............ . 1.100
M~taux et articles en m~tal .. ............. ... 200
Produits chimiques et pharmaceutiques . ........ .. 100
Articles en terre et en porcelaine .... ............ ... 200
Produits textiles ...... ................... .... 200
Farine de poisson en conserve .... ............ . 200
Divers (articles de papeterie, jouets, articles en bois, articles

en papier, etc.) ...... .................. ... 400
Invisibles ......... ...................... ... 100

TOTAL 2.500

II
M. 1618
No 10457

MINISTERE ROYAL DES AFFAIRES J TRANGPRES

Le Ministbre royal des affaires 6trangbres pr6sente ses compliments A la Lgation
du Japon et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note verbale no 0070)56 de ce jour,
qui est r6dig6e comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re a l'honneur de confirmer que ladite note rencontre l'accord du Gou-
vernement royal de Grce.

Le Minist~re royal des affaires 6trang~res saisit, etc.

Ath~nes, le 20 septembre 1956

Lgation du Japon
Ath~nes

No 3130




